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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Thre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme das Bedienungsanweisung lesen!

Betonmischer waagerecht auf ebenen und festen Boden stellen!

Betonmischer darf im Betrieb nicht bewegt werden!

LR

Nicht autorisierte Personen und Kinder vom Gerat fernhalten!

]

&

Ed

ﬁ Vor Reinigung oder Wartung Netzstecker ziehen!

T | (=

SEE E:

Betonmischer darf nur mit vollstandig geschlossener
Schutzeinrichtung betrieben werden!

Schutzkleidung tragen!

&®

Nicht in die sich bewegende Trommel greifen!

Starten Sie den Motor nicht, wenn die Trommel voll beladen ist.

Umwelt schiitzen! Bringen Sie das ubrig gebliebene Material zu einer
autorisierten Sammelstelle. Es soll nicht in die Kanalisation, in den
Boden oder in Gewasser gelangen.

C € Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre

1
A Pozorl Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen.
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Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
Hersteller: ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
Scheppach GmbH chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Gilinzburger Stralle 69 Regeln zu beachten.
D-89335 Ichenhausen Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Verehrter Kunde Sicherheitshinweisen entstehen.
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerét. 2. Geratebeschreibung (Abb. 1)
Hinweis: 1. Schutzgitter
Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten- 2. Griff
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an 3. Trommel
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei: 4. Auslasshebel
* unsachgemafRer Behandlung 5. Ein-/ Ausschalter
* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung 6. Ablagetisch
» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 7. StandfiRe
krafte 8. Transportrader
* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 9. Zusatzliche Transportrollen
teilen 10. Schutzgitterverschluss
* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung 11. SackaufreiRer
» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim- 3. Lieferumfang (Abb. 2)
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113
A. Ablagetisch
Beachten Sie: B. Transportrad (2x)
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme C. Sackaufreiller
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. D. Verliersicherung fiir Bolzen (2x)
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, E. Zwangsmischereinheit
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs- F. Transportsicherungsschrauben
gemafRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. G. Transportpalette
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, H. StandfuB rechts
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt- . StandfuB links
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, J.  Radachse (2x)
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und K. Transportgriff (2x)
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er- L. Federsplint (2x)
héhen. M. Bolzen
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser N. Sechskantschraube M6 x 16mm mit Federring und

Mutter (2x)
4. BestimmungsgemiRe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
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Bestandteil der bestimmungsgemafRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
muissen mit dieser vertraut und Gber mdgliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

+ Der Zwangsmischer ist nur fir den privaten Ge-
brauch in Haus und Garten bestimmt.

* Er darf nur im Rahmen der technischen Daten be-
trieben werden.

» Der Zwangsmischer ist ausschlieBlich zur Herstel-
lung von Mobrtel, Kleber, Gips, Verfugungsmateriali-
en, Spachtelmasse, Beschichtungsmasse und Kalk
bestimmt.

* Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und
Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers fur daraus resultierende
Schéaden aus.

» Jeder daruber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgeman. Fir daraus resultierende
Schéaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafiir
tragt allein der Benutzer.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden. Die Sicher-
heits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des Herstel-
lers sowie die in den Technischen Daten angegebenen
Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise
WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge verwen-
den, sollten Sie die nachstehenden grundlegen-
den Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um so das
Risiko von Feuer, elektrischem Schlag und Perso-
nenverletzungen zu reduzieren.

Bitte lesen Sie alle Anweisungen, bevor sie mit die-

sem Werkzeug arbeiten.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

« Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

« Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine diir-
fen nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht
werden.

» Netzanschlussleitungen uberpriifen. Keine fehler-
haften Anschlussleitungen verwenden.

» Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion prifen.

» Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-
re alt sein. Auszubildende missen mindestens 16
Jahre alt sein, diirfen aber nur unter Aufsicht an der
Maschine arbeiten.

« Personen die unter Alkohol-, Drogen - Medikamen-
teneinfluss stehen ist der Gebrauch nicht gestattet.

« Beim Arbeiten Arbeitshandschuhe tragen.

« Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr durch
rotierende Teile

* Wartungsarbeiten und Beheben von Stérungen nur
bei ausgeschaltetem Motor durchfiihren. Netzste-
cker ziehen!

 Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
an der Elektroinstallation dirfen nur von Fachkraf-
ten ausgefiihrt werden.

» Samtliche Schutz -und Sicherheitseinrichtungen
mussen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

» Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten. Netzstecker ziehen!

» Achten sie auf eine ausreichende Beleuchtung.

» Im Gefahrenfall Maschine ausschalten und Netzste-
cker ziehen!

* Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande
auf sich bewegende Teile der Maschine legen.

« Zement oder Zusatze nicht berlihren, einatmen
(Staubentwicklung) oder einnehmen. Beim Fil-
len und Entleeren der Mischtrommel persénliche
Schutzkleidung (Handschuhe, Schutzbrille, Staub-
schutzmaske) tragen

Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Der Zwangsmischer darf nur vollstandig montiert in
Betrieb genommen werden.

« Die Anschlussleitungen vor Inbetriebnahme auf Be-
schadigungen Uberprifen.

« Sicherheitsschuhe, Handschuhe, Schutzbrille und
Atemschutzmaske tragen.
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» Hande und FiiRe von beweglichen Teilen fernhalten.

* Nicht in die laufende Mischtrommel greifen.

+ Keine Gegenstande in die laufende Mischtrommel
stecken z.B. Schaufel oder ahnliches.

* Verletzungsgefahr bei drehender Mischtrommel.

+ Zwangsmischer darf nur mit Original-Ersatzteilen
betrieben werden.

* Reparaturen am Zwangsmischer dirfen nur durch
autorisierte Fachbetriebe durchgefiihrt werden.

+ Betriebsbereiten Zwangsmischer nicht unbeaufsich-
tigt lassen.

* Beim Verlassen des Arbeitsplatzes Maschine aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

* Verletzungsgefahr durch rotierende Teile.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaRer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

+ Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemafie
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

+ Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

» Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

Motor 230 V~/50Hz
Motorleistung 2000 W
Drehzahl max. 1500 min-!
Drehzahl Mischwerk max. 30 min-!
Fassungsvolumen 1201
Mischvolumen 1001
Schutzart P44
Betriebsart* S1
Schutzklasse |
Abmessungen 755 x 840 x 1250 mm
Gewicht 123,6 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
* Betriebsart S1, Dauerbetrieb

Gerdusch & Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.

Gerdauschkennwerte
Schallleistungspegel L, 86 dB
Schalldruckpegel L, 75dB
Unsicherheit KWA/pA 3dB
Vibrationen

Vibration a, 2,1 m/s?

7. Auspacken

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerét
vorsichtig heraus. Entfernen Sie das Verpackungsma-
terial sowie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden). Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang
vollstéandig ist. Kontrollieren Sie das Gerat und die
Zubehorteile auf Transportschaden. Bei Beanstan-
dungen muss sofort der Zubringer verstandigt wer-
den. Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.
Bewahren Sie die Verpackung nach Madglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Gerat vertraut.
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Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil- und Er-
satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei
Ihrem Fachhéandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs-, und Erstickungsgefahr!

8. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

Montieren Sie das Gerat mit zwei Personen!

Loésen Sie vorab jeweils vier Transportschrauben
(F) und (a) (Abb. 2 - 3). Bewahren Sie die Sechs-
kantschrauben (M10 x 55 mm), Beilagscheiben, Fe-
derringen und Muttern (a) auf, diese werden fiir
das weitere Vorgehen benétigt

Montage Transportriader (Abb. 4)
Befestigen Sie die Rader (B) an die Radachse (J) und
fixieren Sie diese mit je einem Federsplint (L).

Montage Transportgriffe (Abb. 5)

Stecken Sie die Transportgriffe in die fur dafiir vorge-
sehene Fihrung auf der Rickseite der Maschine und
arretieren Sie diese jeweils mit einem Bolzen (M).
Befestigen Sie die Bolzen zuséatzlich an der Verliersi-
cherung (D), so gehen die Bolzen nicht verloren.

Die Transportgriffe kdnnen je nach Gebrauch ein- bzw.
ausgefahren werden, l6sen Sie daflr die Arretierung
und schieben die Transportgriffe entweder hinaus oder
hinein.

Kippen Sie die Maschine auf die Rickseite (Abb. 6),
achten Sie darauf, dass das Geréat mit den zusétzlichen
Transportrollen (9) auBerhalb der Palette am Boden
aufliegt. Entfernen Sie die zuvor geldste Transportsi-
cherung (b) auf der oberen und unteren Seite. Anschlie-
Rend kénnen Sie die Transportpalette entfernen und die
Transportsicherung als Auflage nutzen (Abb. 7).

Montage Radachsen an Maschine (Abb. 8)
Befestigen Sie die Radachsen auf der unteren Seite
der Maschine und fixieren Sie diese jeweils mit einer
Sechskantschraube (M10 x 55 mm), zwei Beilagschei-
ben, einem Federring und einer Mutter (a), welche Sie
zuvor geldst haben.

Montage StandfuB (Abb. 9)

Befestigen Sie die StandfiiBe auf der oberen Seite
der Maschine und fixieren Sie diese jeweils mit einer
Sechskantschraube (M10 x 55 mm), zwei Beilagschei-
ben, einem Federring und einer Hutmutter (a), welche
Sie zuvor geldst haben.

Stellen Sie die Maschine auf und entfernen Sie die
Transportsicherung (b), welche Sie als Unterlage ge-
nutzt haben.

Montage SackaufreiBer (Abb. 11 - 12)

Offnen Sie das Schutzgitter (1).

Montieren Sie den SackaufreiBer (11) mit Hilfe der
Sechskantschrauben (M6 x 16mm) und Sechskant-
muttern.

9. In Betrieb nehmen

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Geréat unbedingt kom-
plett montieren!

Betreiben Sie den Zwangsmischer nur, wenn keine
Teile (z.B. Schutzabdeckungen) fehlen oder defekt
sind und wenn die Anschlussleitung keine Be-
schéadigung aufweist.

Aufstellen:

« Stellen Sie den Zwangsmischer waagrecht auf ebe-
nen, festen Untergrund.

+ Stellen Sie den Zwangsmischer nicht auf die An-
schlussleitung!

« Verlegen Sie die Anschlussleitung so, dass diese
nicht geknickt, gequetscht oder auf andere Weise
beschadigt werden kann.

« Einsinken der Maschine in den Boden vermeiden.
(Kippgefahr)

+ Beachten Sie beim Aufstellen der Maschine, dass
ein ungehindertes Entleeren der Mischtrommel ge-
wahrleistet ist.
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Einschalten:

» Stecken Sie das Gerat an der Steckdose ein: Ein-
schalten auf I (griine Taste) / Ausschalten auf
,»0¢ (rote Taste)

Befiillen

Vor dem Beflillen stellen Sie die Transportgriffe (K) auf

die niedrigste Position ein und arretieren Sie diese, so-

mit kénnen Sie stérungsfrei arbeiten.

+ Das Mischgut wird unmittelbar in die Trommel (3)
gegeben und mit der vorgeschriebenen Fllssig-
keitsmenge aufbereitet.

* Mischer nur fir die unter ,BestimmungsgemaRer
Gebrauch® aufgeflihrten Arbeiten einsetzen.

+ Standfestigkeit des Mischers Uberprifen.

+ Fillen und Entleeren der Mischtrommel nur bei lau-
fendem Motor.

+ Nennfillmenge beachten!

» Eine elektrische Sicherheitsabschaltung verhindert
den Betrieb bei gedffnetem Schutzgitter. Vor Inbe-
triebnahme die Funktion der Sicherheitsabschal-
tung uberprifen.

Mischgut herstellen:

1. Schutzgitter schlieBen.

Mischer einschalten.

Wasser und Zuschlagstoffe (Sand, ...) einflllen.
Bindemittel (Zement, Kalk, ...) zugeben.

Punkt 3 und 4 solange wiederholen bis das erfor-
derliche Mischverhéltnis erreicht ist.

6. Mischgut gut durchmischen lassen.

ok wbdN

Fir die Zusammensetzung und Giite des Mischgutes
holen Sie den Rat eines Fachmannes ein.

Vorgefertigte Mischungen herstellen:
Mischverhéltnisse und Angaben auf der Verpackung
des Herstellers beachten.

Schutzgitter schlieRen.

Mischer einschalten.

Erforderliche Wassermenge einfillen.

Auf dem Schutzgitter befindet sich ein Sackaufrei-
Ber, mit dem die abgepackte Mischung aufgeris-
sen und der Trommel zugegeben wird.

5. Mischgut gut durchmischen lassen.

Eal

Entleeren

Stellen Sie einen Eimer auf den Ablagetisch (6) oder
klappen Sie den Tisch ein und nutzen eine Schubkarre
fur den Transport des Mischguts.

Zum Entleeren der Trommel den Auslasshebel (4) 6ff-
nen.

10. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung miissen diesen Vorschrif-
ten entsprechen. Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

« Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

« Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-

nung HO5RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Anschlussart X

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schadigt wird, muss sie durch eine speziell vorgerich-
tete Netzanschlussleitung ersetzt werden, die vom
Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.
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11. Reinigung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzste-
cker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

Nach jedem Gebrauch des Zwangsmischers Trommel
mit Wasser reinigen. Zement und Mértelkruste ent-
fernen. Motorgehduse und Trommel nicht mit einer
Schaufel oder einem anderen harten Gegenstand ab-
klopfen, da diese sonst beschadigt werden kénnen.

12. Transport

Fir den langeren Transport, die Transportgriffe (K) ein-
fahren und arretieren. Legen Sie den Zwangsmischer
mit den zusatzlichen Transportrddern auf z.B. einen
Anhanger, heben Sie das Gerat etwas an und schieben
Sie dieses auf die Ladeflache. Das Gerat muss voll-
standig mit allen vier Radern auf der Ladeflache auf-
liegen. Sichern Sie das Gerat gegen Verrutschen. Fir
den kurzen Transport, den Betonmischer leicht kippen
und auf den Radern transportieren.

13. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehoér an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

14. Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker.

Riemenspannung priifen/nachstellen

Achtung! Maschine ausschalten Stillstand der

Trommel abwarten und Netzstecker ziehen.

» Abdeckung des Motorgehauses entfernen, Riemen-
spannung prifen (durch Druck mit dem Finger auf
den Riemen, sollte der Riemen ca. 5mm nachgeben.)

+ Riemen sind VerschleiBteile, die nach einer be-
stimmten Zeit ausgetauscht werden missen. Bei
Bedarf Schrauben am Motor l6sen, Riemen tau-
schen, auf Spannung bringen und Schrauben wie-
der anziehen.

* Motorabdeckung wieder montieren.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

« Daten des Maschinen-Typenschildes

+ Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemaflen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.

Verschleilteile*: Riemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

15. Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

Oy %
%@ %ﬁn @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz

(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeridte gehoren

E nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

» Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthommen werden! Deren Entsorgung wird
Uiber das Batteriegesetz geregelt.

+ Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

www.scheppach.com DE[13



+ Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden durfen.

+ Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-

tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,

kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-

stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).
- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten. .
- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zuflhren.

roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

16. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung mogliche Ursache Abhilfe

Netzspannung fehlt Absicherung Uberprifen

Anschlusskabel defekt Uberpriifen lassen bzw. erneuern

Motor Uiberlastet,

Temperaturschutzschalter ist ausgeldst Motor abkiihlen lassen

Motor lauft nicht an

Schalter defekt oder ein Schaden am
Anschlusskabel

Schalter Uberpriifen bzw.
austauschen lassen

Schutzgitter nicht angeschlossen Schutzgitter schlieRen

Maschine abschalten, Netzstecker

Mischwerk blockiert ziehen und die Trommel reinigen

Motor brummt und lauft
nicht an

Zu viel Mischgut in der Trommel

(Fillmenge berschritten) Trommel entleeren

Durch den Hersteller wechseln

Kondensator defekt
lassen

Bei gedffnetem Schutzgitter
schaltet der Motor nicht ab

Sicherheitsabschaltung ist nicht
ausgelost

Sicherheitsabschaltung liberpriifen
bzw. austauschen lassen

Verlangerungskabel zu lang oder zu
Gerat lauft an, blockiert kleiner Querschnitt
jedoch bei geringer

Belastung und schaltet evtl.

automatisch ab

Verlangerungskabel mindestens
1,5 mm? bei maximal 2,5m Lénge.
Bei langerem Kabel Querschnitt
mindestens 2,5mm?

Steckdose zu weit vom Hauptanschluss
und kleiner Querschnitt der
Anschlussleitung
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Read the operating manual before commissioning!

Place the concrete mixer horizontally on level and firm floor!

Concrete mixer must not be moved during operation!

Keep unauthorised persons and children away from the device!

Pull out the mains plug before cleaning or maintenance!

Concrete mixer may only be operated with the guard fully closed!

Wear protective clothing!

Do not reach into the drum when it is moving!

Do not start the motor until the drum has been fully loaded.

Protect the environment! Take the leftover material to an authorized
collection point. Make sure that it will not enter the sewage system,

the ground or the water.

c E The product complies with the applicable European directives.

We have marked points in these operating instructions that impact

ion!
A Attention! your safety with this symbol.

www.scheppach.com GB|17
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new device brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling

» Failure to comply with the operating instructions.

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

* Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise
yourself with your device and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. 1)

Protective grate

Handle

Drum

Outlet lever

On/off switch

Tray table

Supporting feet

Transport wheels

Additional transport rollers
. Protective grate closure
. Bag ripper
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Scope of delivery (Fig. 2)

Tray table

Transport wheel (2x)

Bag ripper

Captive fastener for bolts (2x)
Compulsory mixer unit
Transport lock screws
Transport pallet

Supporting foot, right
Supporting foot, left

Wheel axle (2x)

Transport handle (2x)

Spring split pin (2x)

Pin

Hexagon screw M6 x 16mm with spring washer
and nut (2x)

ZgErA-TIEMmMUOW>

4. Proper use

The machine may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/oper-
ator, not the manufacturer, is responsible for damages
or injuries of any type resulting from this. An element of
the intended use is also the observance of the safety
instructions, as well as the assembly instructions and
operating information in the operating manual.
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Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with it and must be informed about potential
dangers.

* The compulsory mixer is only intended for private
use in home and garden.

+ It may only be operated within the conditions of the
technical data.

* The compulsory mixer is intended exclusively to pro-
duce mortar, glue, plaster, jointing materials, putty,
coating material and lime.

* Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules
must also be observed.

* The machine may only be used, maintained or re-
paired by persons who are familiar with it and have
been informed of the dangers. The manufacturer
shall not be liable for damage resulting from unau-
thorised changes to the machine.

* Any use beyond this is improper use. The manufac-
turer is not responsible for the resulting damages;
the user solely bears the risk.

The machine may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer. The
safety, operating and maintenance specifications of the
manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our equipment was not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

5. Safety instructions

General safety instructions

WARNING: When using power tools, the basic
safety precautions below must be followed in or-
der to reduce the risk of fire, electric shock, and
personal injury.

Please read all instructions before working with

this tool.

* Observe all safety information and danger notices
on the machine.

+ Ensure that all of the safety information and danger
notices on the machine are complete and in legible
condition.

The safety equipment on the machine must not be
disassembled or made unusable.

Check mains connection cables. Do not use faulty
connection cables.

Check for correct function before commissioning.
The operating personnel must be at least 18 years of
age. Trainees must be at least 16 years of age and
may only work on the machine under supervision.
Persons under the influence of alcohol, drugs or
medication are not permitted to use the equipment.
Wear work gloves when working.

Caution when working: Danger of injury due to ro-
tating parts

Only carry out maintenance work and rectify faults
when the engine is switched off. Pull out the mains
plug!

Installation, repairs and maintenance work on the
electrical equipment may only be carried out by
electricians.

All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair, maintenance is
completed.

Switch off the engine when leaving the work station.
Pull out the mains plug!

Ensure adequate lighting.

In case of danger, switch off the machine and pull
out the mains plug!

Never place your hands on moving parts of the ma-
chine when it is switched on.

Do not touch, inhale (dust formation) or ingest ce-
ment or additives. Wear personal protective clothing
(gloves, protective goggles, dust protection mask)
when filling and emptying the mixing drum.

Additional safety instructions

The compulsory mixer may only be put into opera-
tion fully assembled.

Check the connection cables for damage before
commissioning.

Wear safety shoes, gloves, safety goggles and a
breathing mask.

Keep hands and feet away from moving parts.

Do not reach into the mixing drum while it is running.
Do not put any objects into the mixing drum while it
is running, e.g. shovel or similar.

Danger of injury when the mixing drum is rotating.
The compulsory mixer may only be operated with
original spare parts.

Repairs to the compulsory mixer may only be car-
ried out by authorised specialist companies.
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* Do not leave ready-to-use compulsory mixer unat-
tended.

+ Switch off the machine and pull out the mains plug
when leaving the workstation.

Residual risks

The machine has been built according to the state-of-

the-art and the recognised technical safety require-

ments. However, individual residual risks can arise
during operation.

» Danger of injury due to rotating parts.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

» Before performing setting or maintenance work, re-
lease the start button and pull out the mains plug.

+ Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

+ Residual risks can be minimised if the “Safety In-
structions” and the “Intended Use” together with the
operating manual as a whole are observed.

» Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.

Use the tool that is recommended in this operating
manual. This is how to ensure that your machine
provides optimum performance.

+ Keep your hands away from the working area when
the machine is in operation.

Warning! This power tool generates an electromagnet-
ic field during operation. This field can impair active or
passive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

6. Technical data

Engine 230 V~/50 Hz
Engine output 2000 W
Max. speed 1500 rpm
Mixer speed max. 30 rpm
Capacity 1201
Mixed volume 1001
Protection category P44
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Operating mode* S1

Protection class |
Dimensions 755 x 840 x 1250 mm
Weight 123.6 kg

Subject to technical changes!
* Operating mode S1, continuous operation

Noise & vibration

m Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Noise data

Sound power level L, 86 dB
Sound pressure level L , 75 dB
Uncertainty K, 3dB
Vibrations

Vibration a, 2,1 m/s?
7. Unpacking

Open the packaging and carefully remove the device.
Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present). Check
whether the scope of delivery is complete. Check the
device and accessory parts for transport damage. In
the event of complaints the carrier must be informed
immediately. Later claims will not be recognised. If pos-
sible, keep the packaging until the expiry of the war-
ranty period.

Familiarise yourself with the device by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and replace-
ment parts use only original parts. Spare parts can be
obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for your equip-
ment.

A ATTENTION!

The device and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!



8. Assembly / Before commissioning

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

Two people are required to install the device!

First loosen the four transport screws (F) and (a)
respectively (fig. 2-3). Keep the hexagon screws
(M10 x 55 mm), washers, spring washers and nuts (a)
with you, you will need them during the next steps.

Installing the transport wheel (fig. 4)
Fasten the wheels (B) onto the wheel axle (J) and se-
cure each of them with a spring split pin (L).

Installing the transport handles (fig. 5)

Insert the transport handles into the guide provided on
the back of the machine and lock each of them in place
with a bolt (M).

Additionally attach the bolts to the captive fastener (D)
so that the bolts will not be lost.

The transport handles can be retracted or extended
depending on the use, release the lock and slide the
transport handles either out or in.

Tilt the machine on its back (fig. 6), make sure that
the device with the additional transport rollers (9) lies
outside the pallet on the floor. Remove the previously
released transport lock (b) on the top and bottom side.
You can then remove the transport pallet and use the
transport lock as a support (fig. 7).

Installing the wheel axles onto the machine (fig. 8)
Fasten the wheel axles on the bottom side of the ma-
chine and fix each of them with a hexagon screw (M10
x 55 mm), two washers, a spring washer and a cap nut
(@), which you have previously loosened.

Fitting the foot (fig. 9)

Fasten the support feet on the top side of the machine
and fix each of them with a hexagon screw (M10 x 55
mm), two washers, a spring washer and a cap nut (a),
which you have previously loosened.

Set up the machine and remove the transport lock (b)
which you have used as a base.

Installing the bag ripper (fig. 11-12)
Open the protective grate (1).

Use the hexagon screws (M6 x 16mm) and hexagon
nuts to install the bag ripper (11).

9. Start-up

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

Only operate the compulsory mixer if no parts (e.g.
protective covers) are missing or faulty and if the
connection cable is not damaged.

Setting up:

+ Set up the compulsory mixer horizontally on level,
firm ground.

* Do not set up the compulsory mixer on the connec-
tion cable!

« Lay the connection cable so that it cannot be kinked,
crushed or damaged in any other way.

» Prevent the machine from sinking into the ground.
(Tipping hazard)

* When setting up the machine, make sure that the
mixing drum can be emptied freely.

Switching on:
* Plug the device into the socket: Switch on to “I”
(green button) / Switch off to “0” (red button)

Filling

Before filling, set the transport handles (K) to the lowest

position and lock them so that you can work smoothly.

* The material to be mixed is poured directly into the
drum (3) and prepared with the prescribed amount
of liquid.

» Use the mixer only for the work defined in “Proper
use”.

* Check the stability of the mixer.

» Only fill and empty the mixing drum when the engine
is running.

« Observe the nominal quantity!

» An electrical safety switch prevents the operation
when the protective grate is open. Test the function
of the safety switch before commissioning.

How to mix material:

1. Close the protective grate.

2. Switch on the mixer.

3. Fillin water and additive substances (sand, ...).
4. Add binders (cement, lime, ...).
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5. Repeat points 3 and 4 until the required mixing ra-
tio is achieved.
6. Thoroughly mix the material.

For the composition and quality of the mixed material,
obtain advice from a specialist.

How to prepare packaged mixtures:
Observe the mixing ratios and information on the man-
ufacturer’s packaging.

Close the protective grate.

Switch on the mixer.

Fill in the required amount of water.

Use the bag ripper located on the protective grate
to open the packaged mixture and add it to the
drum.

5. Thoroughly mix the material.

Bl

Emptying

Place a bucket on the tray table (6) or fold the table
and use a wheelbarrow to transport the mixed material.
To empty the drum, open the outlet lever (4).

10. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regula-
tions. Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

* Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

+ Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the designation HO5RN.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of C 16A or K 16A for machines with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

Connection type X

If the mains connection cable of this product is dam-
aged, it must be replaced by a specially prepared
mains connection cable which can be obtained from
the manufacturer or its service department.

11. Cleaning

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any
cleaning work.

We recommend that you clean the device directly after
every use.

After each use of the compulsory mixer, clean the drum
with water. Remove cement and mortar crust. Do not
tap the engine housing and drum with a shovel or other
hard object as this may damage them.

12. Transport

During longer transports, retract and lock the transport
handles (K). Place the compulsory mixer with the ad-
ditional transport wheels on a trailer, for example, lift
the device a little and push it onto the loading area.
The device must lie completely with all four wheels on
the loading area. Secure the device against slipping.
For short transport, slightly tilt the concrete mixer and
transport it on the wheels.

13. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 °C.
Store the tool in its original packaging.
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Cover the tool to protect it from dust or moisture. Store
the operating manual with the tool.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

14. Maintenance

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any
maintenance work.

Checking/adjusting belt tension

Attention! Switch off the machine, wait for the

drum to stop and pull out the power plug.

+ Remove the cover of the engine housing, check the
belt tension (by pressing on the belt with your finger,
the belt should give approx. 5mm.)

+ Belts are wearing parts that have to be replaced af-
ter a certain time. If necessary, loosen the screws on
the engine, replace the belt, bring it to tension and
tighten the screws again.

» Refit the engine cover.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Belt

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

15. Disposal and recycling
Notes for packaging
The packaging materials are recy-

Y. %
%@ @‘h @ clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-

W ately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are

not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

» Owners or users of electrical and electronic devices

are legally obliged to return them after use.

« The end user is responsible for deleting their per-

sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that

waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be

handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical device

to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.

* These statements only apply to devices installed

and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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16. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

Engine does not start

Possible cause

No mains voltage

Remedy

Check fuse

Connection cable defective

Have it checked or renewed

Engine overloaded, temperature
protection switch has tripped

Let the engine cool down

Defective switch or damaged
connection cable

Check switch or have it replaced

Protective grate not connected

Close the protective grate

Engine hums and does
not start

Mixing drum blocked

Switch off the machine, pull out the mains
plug and clean the drum

Too much mixing material in the drum
(fill level exceeded)

Empty the drum

Capacitor defective

Have it changed by the manufacturer

The engine does not
switch off when the
protective grate is open

Safety switch has not been triggered

Check the safety switch or have it
replaced

The device starts up, but
blocks when the load is
low and may switch off
automatically.

Extension cable too long or cross-
section too small

Socket too far from the main
connection and small cross-section of
the connection cable

Extension cable must be at least 1.5 mm?
with a maximum length of 2.5 m. For
longer cables, cross-section must be at
least 2.5 mm?
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Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Lire les instructions d'utilisation avant la mise en service !

Placez la bétonniére horizontalement sur un sol plan et solide !

La bétonniére ne doit pas étre déplacée en cours de
fonctionnement !

LR

Ne laissez pas les personnes non autorisées et les enfants
s'approcher de la machine !

-]

-

ﬁ Débranchez la fiche secteur avant le nettoyage ou la maintenance !

T | (=

@D DDAD|hY

La bétonniére ne doit étre opérée qu'avec le dispositif de protection
complétement fermé !

Porter des vétements de protection !

Ne touchez pas le tambour en mouvement !

Ne démarrez pas le moteur lorsque le tambour est entierement

chargé.

Protégez I'environnement ! Confiez les résidus de matériaux a un
point de collecte agréé. lls ne doivent pas étre déversés dans les
égouts, le sol ou dans les eaux.

c € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Dans ces instructions d’utilisation, nous avons signalé les points qui

A Attention! P ’
concernent votre sécurité par ce signe.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

* Inobservation des instructions d’utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d’inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN
57113/VDE 0113

Attention :

Lisez 'ensemble du texte de la notice d’utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les
possibilités d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d'éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de 'appareil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d’utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiere et de 'humidité prés
de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec 'appareil.

Respecter la limite d’age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant I'utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’'un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I'appareil (fig. 1)

Grille de protection

Poignée

Tambour

Levier de décharge

Interrupteur On/Off

Table de dépose

Pieds d’appui

Roues de transport

Galets de transport supplémentaires
. Verrou de la grille de protection
Déchireur de sacs

= 2 O 00 NO O~ WN -~

Rl

Fournitures (fig. 2)

Table de dépose

Roue de transport (2x)

Déchireur de sacs

Sécurité contre la perte pour boulon (2x)
Unité de mélangeur forcé

Vis de fixation pour le transport

Palette de transport

Béquille de droite

Béquille de gauche

Essieu de roue (2x)

Poignée de transport (2x)

Goupille a ressort (2x)

Boulon

Vis a six pans M6 x 16 mm avec bague élastique
et écrou (2x)

ZZErxe~"IEMmMOODY

4. Utilisation conforme

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, l'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.
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Une utilisation conforme consiste également a respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d'utilisation de la notice
d’utilisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et connaitre les
dangers possibles qu’elle implique.

+ Le mélangeur forcé n’est congu que pour un usage
privé dans une maison ou un jardin.

» Elle doit étre utilisée dans le cadre des caractéris-
tiques techniques.

» Le mélangeur forcé est réservé exclusivement a la
fabrication de mortier, de colle, de platre, de maté-
riaux de jointoiement, de mastic, de produit de revé-
tement et de chaux.

* Les instructions de prévention d’accidents concer-
nées et autres régles techniques de sécurité géné-
ralement admises doivent étre observées.

* La machine ne doit étre utilisée, entretenue ou répa-
rée que par des personnes la connaissant et infor-
mées des dangers. Toute modification arbitraire de
la machine annule toute garantie du fabricant pour
les dommages en résultant.

+ Toute utilisation hors de ce cadre est considérée
comme non conforme. Le fabricant n'est pas res-
ponsable des dommages en résultant, seul I'utilisa-
teur en porte le risque.

La machine ne doit étre utilisée qu'avec des piéces de
rechange et des accessoires d'origine du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils nont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d’activités comparables.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales
AVERTISSEMENT : Si vous utilisez des appareils
électriques, vous devriez suivre les mesures pré-
ventives de sécurité fondamentales suivantes, afin
de réduire les risques d’incendie, de choc élec-
trique et de blessures.

Veuillez lire toutes les indications avant de com-

mencer a travailler sur cet outil.

» Observer toutes les mentions de danger et de sécu-
rité sur cette machine.

« S’assurer que toutes les mentions de danger et de
sécurité restent lisibles sur la machine.

» Les dispositifs de sécurité sur la machine ne doivent
pas étre démontés ni rendus inutilisables.

« Vérifier les lignes de raccordement au réseau N'utili-
ser aucune ligne de raccordement défectueuse.

« Vérifiez que le fonctionnement est correct avant la
mise en service.

* Les opérateurs doivent étre 4gés de plus de 18 ans.
Les apprentis doivent étre agés de plus de 16 ans,
et ne doivent travailler sur la machine qu’'en étant
supervisés.

« Il est interdit aux personnes sous l'influence de l'al-
cool, de drogues ou de médicaments d'utiliser la
machine.

« Portez des gants de travail pendant les travaux.

* Prudence lors des travaux : risque de blessures da
aux piéces rotatives

* Ne procéder aux travaux de maintenance et a la
réparation des pannes que lorsque le moteur est a
I'arrét. Débranchez la fiche secteur !

« Les installations, réparations et travaux de main-
tenance sur l'installation électrique ne doivent étre
réalisés que par des spécialistes.

« Tous les dispositifs de protection et de sécurité
doivent étre immédiatement remontés a I'issue des
travaux de réparation et de maintenance.

« Mettre le moteur a l'arrét en quittant votre poste de
travail. Débranchez la fiche secteur !

* Veillez a disposer d’'un éclairage suffisant.

* En cas de danger, arrétez la machine et débranchez
la fiche secteur !

* Ne mettez jamais les mains dans les pieces mobiles
de la machine lorsque la machine est en marche.

» Vous ne devez ni toucher, ni inhaler (formation de
poussiére) ni ingérer le ciment ou les additifs. Por-
tez des vétements de protection individuelle (gants,
lunettes de protection, masque de protection contre
les poussiéres) lors du remplissage et du vidage du
tambour de mélange

Consignes de sécurité supplémentaires

o Le mélangeur forcé ne doit étre mise en service quune
fois montée completement.

« Vérifier avant la mise en service que les lignes de
raccordement ne sont pas endommagées.
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+ Porter des chaussures de sécurité, gants de sécu-
rité, lunettes de protection et masque de protection
respiratoire.

+ Ne pas approchez les mains et pieds des piéces
mobiles;

* Ne pas toucher le tambour mélangeur en marche.

* Ne pas introduire d’objets dans le tambour mélan-
geur en marche, comme par ex. une pelle ou autre.

+ Risque de blessure pendant le fonctionnement du
tambour mélangeur.

* Le mélangeur forcé ne doit étre utilisé qu'avec des
piéces de rechange authentiques.

+ Les réparations sur le mélangeur forcé ne doivent
étre effectuées que par des entreprises spécialisées
agréées.

* Ne pas laisser le mélangeur forcé continu prét a
I'emploi sans surveillance..

* Mettez la machine a l'arrét et débranchez la fiche
secteur en quittant votre poste de travail.

Risques résiduels

Cette machine a été construite en I'état actuel des

connaissances techniques et des régles relevant des

techniques de sécurité généralement reconnues. Tou-
tefois, des risques résiduels peuvent survenir lors des
travaux.

* Risque de blessures di aux piéces rotatives.

+ Danger pour la santé di au courant en cas d'utili-
sation de lignes de raccordement électrique non
conformes.

+ Avant d’entreprendre une intervention de réglage ou
de maintenance, relachez la touche de démarrage
et débranchez la fiche secteur.

+ En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

» Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

+ Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de l'introduction du connecteur dans la
prise, la touche de fonctionnement ne doit pas étre
actionnée.

Utilisez I'outil recommandé dans la présente notice
d'utilisation. Vous garantirez ainsi a votre machine
des performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
lorsque la machine est en cours de fonctionnement.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génere un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes porteuses d’'implants mé-
dicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant
de leur implant avant d'utiliser 'outil électrique.

6. Caractéristiques techniques

Moteur 230 V~/50 Hz
Puissance du moteur 2000 W
Régime max. 1500 min”'
Vitesse de rotation max. du s
mélangeur 30 min

Capacité 1201
Volume de mélange 1001
Indice de protection IP44
Mode de fonctionnement* S1
Classe de protection |
Dimensions 755 x 840 x 1250 mm
Poids 123,6 kg

Sous réserve de modifications techniques !
* Mode de fonctionnement S1, fonctionnement continu

Bruits et vibrations

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores
Niveau de puissance sonore L, 86 dB

Niveau de pression sonore LpA 75 dB
Incertitude K, ., 3dB
Vibrations

Vibration a 2,1 m/s?
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7. Déballage

Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil. Retirez le matériau d’'emballage, ainsi que les
protections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).
Vérifiez que les fournitures sont completes. Vérifiez
que l'appareil et les accessoires n'ont pas été en-
dommageés lors du transport. En cas de réclamations,
le livreur doit en étre informé immédiatement. Les
réclamations ultérieures ne seront pas acceptées.
Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec l'appareil a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

N’utilisez que des piéces d’origine pour les accessoires
ainsi que les pieces d’usure et de rechange. Vous trou-
verez les pieces de rechange chez votre revendeur.
Lors de la commande, indiquez nos numéros d’articles,
ainsi que le type et 'année de construction de I'appa-
reil.

A ATTENTION!

L’appareil et le matériau d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d’emballage et piéces
de petite taille ! 1l existe un risque d’ingestion et
d’étouffement !

8. Structure/avant mise en service

A ATTENTION!
Avant la mise en service, monter impérativement
I’appareil en entier!

Montez I’'appareil a deux !

Desserrez au préalable les quatre vis de transport
(F) et (a) fig. 2 - 3. Conservez les vis hexagonales
(M10 x 55 mm), les rondelles, les bagues élastiques
et les écrous (a), ceux-ci seront nécessaires pour les
étapes suivantes.

Montage des roues de transport (fig. 4)
Placez les roues (B) sur I'essieu de roue (J) et fixez-les
avec une goupille a ressort (L).

Montage des poignées de transport (fig. 5)

Insérez les poignées de transport dans le guide prévu
a cet effet a I'arriere de la machine et bloquez chacune
d’elles avec un boulon (M).

Procédez a une fixation supplémentaire des boulons
au moyen de la sécurité contre la perte (D) afin que les
boulons ne se perdent pas.

Les poignées de transport peuvent étre rentrées ou
sorties selon I'utilisation.

Pour ce faire, libérez le blocage et poussez les poi-
gnées de transport vers I'extérieur ou l'intérieur.

Basculez la machine sur larriere (fig. 6), en veillant
a ce que l'appareil repose au sol avec les galets de
transport supplémentaires (9) a I'extérieur de la pa-
lette. Retirez la fixation pour le transport (b) que vous
aviez desserrée précédemment sur les cotés supérieur
et inférieur. Vous pouvez ensuite retirer la palette de
transport et utiliser la fixation pour le transport en guise
d’appui (fig. 7).

Montage des essieux de roue sur la machine (fig. 8)
Montez les essieux de roue sur le coté inférieur de la
machine et fixez chacun d’eux avec une vis a six pans
(M10 x 55 mm), deux rondelles plates, une bague élas-
tique et un écrou borgne (a), que vous avez desserrés
auparavant.

Montage des béquilles (fig. 9)

Montez les béquilles sur le c6té supérieur de la ma-
chine et fixez chacun d’eux avec une vis a six pans
(M10 x 55 mm), deux rondelles plates, une bague élas-
tique et un écrou borgne (a), que vous avez desserrés
auparavant.

Installez la machine et retirez la fixation pour le trans-
port (b), que vous avez utilisée en guise d’appui.

Montage du déchireur de sacs (fig. 11 - 12)

Ouvrez la grille de protection (1).

Montez le déchireur de sacs (11) a l'aide des vis a six
pans (M6 x 16 mm) et des écrous hexagonaux.

9. Mise en service

A ATTENTION!
Avant la mise en service, monter impérativement
I’appareil en entier !

N’utilisez le mélangeur forcé que si aucune piéce
(par exemple, les couvercles de protection) ne
manque ou n’est défectueuse et si le cable de rac-
cordement n’est pas endommagé.
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Installation :

* Placez le mélangeur forcé a I'horizontale sur un sol
plan et résistant.

* Ne placez pas le mélangeur forcé sur le cable de
raccordement !

+ Posez le cable de raccordement de maniere a ce
qu’il ne risque pas d'étre plié, écrasé ou endomma-
gé de quelque maniére que ce soit.

+ Eviter que la machine ne s'enfonce dans le sol.
(Risque de basculement)

» Lors de l'installation de la machine, veillez & ce que
le tambour de mélange puisse étre vidé sans en-
trave.

Mise en marche :

* Branchez I'appareil dans la prise de courant : Mise
en marche sur «I» (touche verte) / Arrét sur «0»
(touche rouge)

Remplissage

Avant le remplissage, placez les poignées de transport

(K) dans la position la plus basse et verrouillez-les afin

de pouvoir travailler sans probleme.

» Le mélange est placé directement dans le tambour
(3) et préparé avec la quantité de liquide prescrite.

+ Nutiliser le mélangeur quaux fins indiquées
dans« Utilisation conforme«.

» Vérifier la stabilité du mélangeur.

* Ne remplir et vider le tambour de mélange que
lorsque le moteur est en marche.

* Respecter la quantité nominale de remplissage !

* Une coupure de sécurité électrique empéche le
fonctionnement lorsque la grille de protection est
ouverte. Vérifier le fonctionnement de I'arrét de sé-
curité avant la mise en service.

Fabriquer un mélange :

1. Fermer la grille de protection.

Activer le mélangeur.

Remplir d’eau et de granulats (sable, etc.).
Ajouter un liant (ciment, chaux, etc.).

Répéter les points 3 et 4 jusqu’a ce que le rapport
de mélange requis soit atteint.

6. Laisser le mélange s’effectuer.

o rwbN

Concernant la composition et la qualité du mélange,
demandez I'avis d’un spécialiste.

Fabriquer des mélanges préfabriqués :
Respecter les rapports de mélange et indications figu-
rant sur 'emballage du fabricant.

Fermer la grille de protection.

Activer le mélangeur.

Remplir la quantité d’eau nécessaire.

Sur la grille de protection se trouve un déchireur
de sacs avec lequel le mélange emballé est déchi-
ré et ajouté au tambour.

5. Laisser le mélange s’effectuer.

HwN =

Vider

Placez un seau sur la table de dépose (6) ou rabat-
tez la table et utilisez une brouette pour transporter le
mélange.

Pour vider le tambour, ouvrir le levier de décharge (4).

10. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.

La prise secteur cété client et la rallonge électrique uti-
lisée doivent correspondre a ces prescriptions. Cable
de raccordement électrique défectueux

Des détériorations de I'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

« Des points d’intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

+ Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de ['isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement

dangereuses.

Vérifiez réguliérement que les cables de raccordement

électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous

que le cable de raccordement ne soit pas raccordée au

réseau d’électricité lors de la vérification.
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Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. Utili-
sez uniquement des cables de raccordement dotés du
signe HO5RN.

Lindication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Dans le cas d’un moteur a courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir a une protection
par fusibles de C 16A ou K 16A pour les machines a
courant de démarrage élevé (au moins égal a 3 000 W) !

Type de raccord X

Si le cable de raccordement secteur de ce produit est
endommagé, il doit étre remplacé par un céble de rac-
cordement secteur spécialement congu, disponible au-
prés du fabricant ou de son service clients.

11. Nettoyage

Attention !
Débranchez la fiche secteur avant toute intervention de
nettoyage.

Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil aprés
chaque utilisation.

Apres chaque utilisation du malaxeur forcé, nettoyer le
tambour a I'eau. Retirer le ciment et la croGte de mor-
tier. Ne pas taper sur le carter du moteur et le tambour
avec une pelle ou un autre objet dur, ce qui risquerait
de causer des dommages.

12. Transport

Dans le cas d’un transport plus long, rentrer et verrouil-
ler les poignées de transport (K). Placez le mélangeur
forcé avec les roues de transport supplémentaires,
par exemple sur une remorque, soulevez légérement
'appareil et poussez-le sur la zone de chargement.
L'appareil doit reposer entiérement sur la surface de
chargement avec ses quatre roues. Sécurisez l'appa-
reil afin qu’il ne glisse pas. Pour un transport court,
basculez I1égérement la bétonneuse et transportez-la
sur ses roues.

13. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 °C.

Conservez l'outil dans I'emballage d’origine.
Recouvrez I'outil afin de le protéger de la poussiére ou
de 'humidité. Conservez la notice d’utilisation a proxi-
mité de l'outil.

14. Maintenance

Attention !
Débranchez la fiche de secteur avant toute intervention
de maintenance.

Vérifier/régler la tension de la courroie

Attention ! Mettre la machine a I’arrét, attendre que

le tambour s’immobilise et débrancher la fiche.

< Retirer le couvercle du carter du moteur, vérifier la
tension de la courroie (en appuyant avec le doigt sur
la courroie, elle doit s’enfoncer d’env. 5 mm).

* Les courroies sont des piéces d’usure devant étre
remplacées aprés un certain temps. Au besoin, des-
serrer les vis sur le moteur, remplacer la courroie, la
mettre en tension et resserrer les vis.

* Remonter le cache du moteur.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

« Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* : Courroies

* ne sont pas obligatoirement compris dans les four-
nitures !
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Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d’accueil.

15. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

Les matériaux d’emballage sont
S recyclables. Merci d’éliminer les

emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

&0 B

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
usagés ne doivent pas étre jetés avec les or-
dures ménagéres, mais éliminés séparément!

+ Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

+ Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractere personnel enregistrées sur 'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

* Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de
I’'Union européenne.
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16. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptémes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-

lier de service aprés-vente.

Défaut

Le moteur ne démarre
pas

Cause possible

Tension secteur inexistante

Reméde

Controdlez la protection par fusibles

Cable de raccordement défectueux

Faire vérifier ou remplacer

Moteur surchargé, disjoncteur de
protection thermique déclenché

Laisser refroidir le moteur

Interrupteur défectueux ou cable de
raccordement endommagé

Faire vérifier ou remplacer l'interrupteur

Grille de protection non raccordée

Fermer la grille de protection

Le moteur bourdonne
et ne démarre pas

Mécanisme mélangeur bloqué

Arréter la machine, débrancher la fiche
secteur et nettoyer le tambour

Quantité de mélange trop importante
dans le tambour (quantité de
remplissage dépassée)

Vider le tambour

Condensateur défectueux

Faire remplacer par le fabricant

Le moteur ne s'arréte
pas lorsque la grille de
protection est ouverte

L'arrét de sécurité n'est pas déclenché

Faire vérifier ou remplacer le dispositif
d'arrét de sécurité

L'appareil démarre,
mais se bloque

en cas de faible
charge et s'arréte
éventuellement
automatiquement

Cable de rallonge trop long ou de section
trop petite

Prise de courant trop éloignée du
raccordement principal et faible section
du cable de raccordement

Cable de rallonge d'au moins 1,5 mm?
d’une longueur maximale de 2,5 m. Pour
les cables plus longs, section d'au moins
2,5mm32.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

Lutilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che |li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leggere il manuale di istruzioni!

Posizionare la betoniera su una base solida, piana ed orizzontale.

La betoniera non deve spostarsi durante il funzionamento!

LR

Tenere i bambini e le persone non autorizzate lontane
dall'apparecchio!

-]

-

Prima degli interventi di pulizia o manutenzione staccare la spina
elettrica!

T | (=

@D DDAD|hY

L'azionamento della betoniera € consentito soltanto quando il
dispositivo di sicurezza & completamente chiuso.

Indossare un abbigliamento protettivo.

Non mettere le mani nel tamburo in movimento!

Non avviare il motore quando il tamburo & completamente carico.

Proteggere I'ambiente! Portare il materiale residuo in un centro di
raccolta autorizzato. Non deve raggiungere le condotte fognarie, il
fondo o il sistema idrico.

c € Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza

A Attenzione! ; )
sono contrassegnati dal seguente simbolo.
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1.

Introduzione

Produttore:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-
sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-
sente apparecchio non risponde dei danni all'apparec-
chio in questione o derivanti da esso in caso di:

uso improprio

Mancato rispetto del manuale di istruzioni
Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

uso improprio diverso dalla destinazione d’'uso
Guasti allimpianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per 'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita
dell'apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I'appa-
recchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all’apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull’apparecchio solo persone che
sono state istruite sull’'uso dell'apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati.
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Leta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l'uso e delle indicazioni di sicurezza.
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Descrizione dello strumento (Fig. 1)

Griglia di protezione

Manopola

Tamburo

Leva di scarico

Interruttore ON / OFF

Banco di appoggio

Piedi di supporto

Ruote di trasporto

Ruote di trasporto supplementari

. Blocco della griglia di protezione
. Aprisacco

Contenuto della fornitura (Fig. 2)

Banco di appoggio

Ruota di trasporto (2x)

Aprisacco

Sicura antiperdita per bulloni (2x)

Gruppo miscelatore ad azione forzata

Viti delle staffe di sicurezza per il trasporto
Pallet di trasporto

Piede di supporto dx

Piede di supporto sx

Asse delle ruote (2x)

Maniglia di trasporto (2x)

Coppiglia elastica (2x)

Bullone

Vite a testa esagonale M6 x 16mm con rondella
elastica e dado (2x)

Impiego conforme alla destinazio-
ne d’'uso

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all’'uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto & da considerarsi non conforme. Lutente/l'operato-
re, e non il produttore, & unico responsabile dei danni o
di qualsiasi tipo di lesione derivante.



L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d’uso.

Il personale addetto all’'uso e alla manutenzione della
macchina deve possedere una certa dimestichezza
con la stessa ed essere a conoscenza dei possibili
pericoli.

* |l miscelatore forzato € destinato esclusivamente
all'uso privato in casa e in giardino.

+ Puo essere azionata soltanto in conformita con i dati
tecnici.

+ Il miscelatore ad azione forzata & destinato esclusi-
vamente alla produzione di malte, adesivi, intonaci,
materiali per fughe, livellanti, composti per rivesti-
menti e calce.

+ Le disposizioni antinfortunistiche pertinenti e le altre
regole tecniche di sicurezza generalmente ricono-
sciute devono essere rispettate.

+ La macchina pud essere utilizzata, sottoposta a
manutenzione o riparata soltanto da persone che
hanno familiarita con essa e sono state istruite sui
pericoli. Modifiche arbitrarie alla macchina escludo-
no la responsabilita del fabbricante per i danni che
ne derivano.

* Qualsiasi uso diverso risulta non conforme alla de-
stinazione d'uso. Il produttore non si assume alcu-
na responsabilita per i danni risultanti da tale uso.
Il rischio e esclusivamente a carico dell’utilizzatore.

La macchina puo essere utilizzata soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore. Le disposizio-
ni relative alla sicurezza, al lavoro e alla manutenzione
del produttore e le misure indicate nei Dati tecnici de-
vono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I'appa-
recchio € impiegato nel quadro di un’attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni di sicurezza generali

AVVISO: Quando si utilizzano attrezzi elettrici, se-
guire le precauzioni di sicurezza di base riportate
di seguito per ridurre il rischio di incendio, scarica
elettrica e lesioni personali.

Leggere tutte le istruzioni prima di iniziare a lavo-

rare con questo attrezzo.

+ Osservare tutte le avvertenze di sicurezza e le indi-
cazioni di pericolo presenti sulla macchina.

« Mantenere leggibili tutte le avvertenze di sicurezza
e le indicazioni di pericolo presenti sulla macchina.

« Non & consentito smontare o rendere inutilizzabili i
dispositivi di sicurezza presenti sulla macchina.

» Controllare i cavi di alimentazione. Non utilizzare
cavi difettosi.

* Prima della messa in funzione controllare il corretto
funzionamento.

* Loperatore deve avere almeno 18 anni. Gli appren-
disti devono avere almeno 16 anni, ma possono la-
vorare alla macchina solo sotto la sorveglianza di
un’altra persona.

* Non é consentito 'uso a persone sotto I'effetto di al-
cool, droga o medicinali.

* Mentre si lavora indossare dei guanti da lavoro.

« Cautela durante il lavoro: Pericolo di lesioni dovuto
a parti rotanti

» Eseguire gli interventi di manutenzione e di risolu-
zione dei guasti soltanto a motore spento. Scollega-
re la spina elettrica!

« Linstallazione, le riparazioni e gli interventi di ma-
nutenzione all'impianto elettrico possono essere
eseguiti esclusivamente da personale specializzato.

» Una volta terminati gli interventi di riparazione e ma-
nutenzione, rimontare immediatamente tutti i dispo-
sitivi di sicurezza e protezione.

* Quando si abbandona la postazione di lavoro, spe-
gnere il motore. Scollegare la spina elettrica!

» Assicurarsi che sia presente un’illuminazione suffi-
ciente.

« In caso di pericolo spegnere la macchina e staccare
la spina elettrica dalla presa di corrente!

* Non mettere mai le mani su parti in movimento della
macchina quando la stessa & accesa.

» Non toccare, inalare (formazione di polvere) o in-
gerire il cemento o gli additivi. Indossare indumenti
protettivi (guanti, occhiali protettivi, maschera anti-
polvere) durante il riempimento e lo svuotamento del
tamburo di miscelazione.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

+ E possibile mettere in funzione il miscelatore ad
azione forzatasoltanto dopo che & stato completa-
mente montato.

* Prima della messa in funzione controllare se i cavi
sono danneggiati.
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+ Indossare scarpe antinfortunistiche, guanti, occhiali
protettivi e un respiratore antipolvere.

» Tenere mani e piedi lontani dalle parti mobili.

* Non mettere le mani nel tamburo mescolatore in
movimento.

* Non inserire alcun oggetto nel tamburo mescolatore
in movimento, p.e. pale o simili.

» Pericolo di lesioni quando il tamburo mescolatore
ruota.

+ Lazionamento del miscelatore ad azione forzata &
consentito soltanto con pezzi di ricambio originali.

+ Le riparazioni al miscelatore ad azione forzata pos-
sono essere eseguite soltanto da aziende specializ-
zate autorizzate.

» Non lasciare incustodito il miscelatore ad azione for-
zata pronto all’'uso.

* Quando si abbandona la postazione di lavoro, spe-
gnere la macchina e staccare la spina elettrica.

Rischi residui

La macchina & stata costruita secondo tecnologie all'a-

vanguardia e conformemente alle regole di tecnica di

sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo impie-

go, si possono presentare rischi residui.

+ Pericolo di lesioni a causa di parti rotanti.

» Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell’'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

» Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina elettrica dalla presa di corrente.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

* | rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le “Istruzioni di sicurezza” e “Uso previ-
sto”, nonché le istruzioni per 'uso nel loro complesso.

+ Evitarele messeinfunzione accidentali della macchi-
na:quandosiinseriscelaspinanellapresadicorrente
non deve essere premuto il pulsante di accensione.
Utilizzare lattrezzo raccomandato nelle presenti
istruzioni per I'uso. In questo modo potrete ottenere
le prestazioni ottimali della vostra macchina.

+ Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I'esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni.

Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il fabbricante dell'impianto medico
prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

6. Dati tecnici

Motore 230 V~ /50 Hz
Potenza del motore 2000 W
Numero max. di giri 1500 min!
miscelazions 30 min"
Capacita 1201
Volume miscelazione 100 |
Tipo di protezione 1P44
Modalita operativa* S1
Classe di protezione |
Dimensioni 755 x 840 x 1250 mm
Peso 123,6 kg

Con riserva di modifiche tecniche!
* Modalita operativa S1, funzionamento continuo

Rumori e vibrazioni

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore
Livello di potenza acustical,, 86 dB
Livello di pressione acustical , 75dB

Incertezza K, ., 3dB
Vibrazioni
Vibrazioni a, 2,1 m/s?

7. Disimballaggio

Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I'apparec-
chio. Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti). Controllare se il contenuto della fornitura &
completo. Controllare I'apparecchio e gli accessori per
rilevare I'eventuale presenza di danni dovuti al traspor-
to. In caso di reclami informare immediatamente la dit-
ta trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.
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Ove possibile, conservare I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dellimpiego familiarizzare con I'apparecchio
con l'ausilio delle istruzioni per I'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio
rivenditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione dell’apparecchio.

A ATTENZIONE!

L'apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli per bambini! |1 bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

8. Allestimento / Prima della messa in
funzione

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione & obbligatorio mon-
tare completamente I’apparecchio!

Montare I'apparecchio almeno in due persone!

Allentare preventivamente le quattro viti di tra-
sporto (F) e (a) (Fig. 2 - 3). Conservare le viti a testa
esagonale (M10 x 55 mm), le rondelle di spessore,
le rondelle elastiche e i dadi (a), necessari per la
procedura successiva

Montaggio delle ruote di trasporto (Fig. 4)
Collegare le ruote (B) all’asse delle ruote (J) e fissarle
con una coppiglia elastica (L).

Montaggio delle maniglie di trasporto (Fig. 5)
Inserire le maniglie di trasporto nell’apposita guida sul
retro della macchina e bloccarle con un bullone (M).
Fissare inoltre i bulloni alla sicura antiperdita (D) in
modo che non vadano persi.

Le maniglie di trasporto possono essere estese o ritrat-
te a seconda dell’'uso, rilasciando il fermo ed estraendo
le maniglie di trasporto o spingendole all’interno.

Inclinare la macchina sul lato posteriore (Fig. 6), facen-
do attenzione che l'apparecchio poggi sul pavimento
con i rulli di trasporto supplementari (9) all'esterno del
pallet.

Rimuovere la staffa di sicurezza per il trasporto (b) pre-
cedentemente allentata sul lato superiore e inferiore. A
questo punto & possibile rimuovere il pallet di trasporto
e utilizzare la staffa di sicurezza per il trasporto come
appoggio (Fig. 7).

Montaggio degli assi delle ruote sulla macchina
(Fig. 8)

Fissare gli assi delle ruote sul lato inferiore della mac-
china e bloccarli in posizione usando una vite a testa
esagonale (M10 x 55 mm), due rondelle di spessore,
una rondella elastica e un dado (a), precedentemente
allentato.

Montaggio del piede di supporto (Fig. 9)

Fissare i piedi di supporto sul lato superiore della mac-
china e bloccarli in posizione usando una vite a testa
esagonale (M10 x 55 mm), due rondelle di spessore,
una rondella elastica e un dado cieco (a), precedente-
mente allentato.

Mettere in piedi la macchina e rimuovere la staffa di
sicurezza per il trasporto (b), utilizzata come appoggio.

Montaggio dell’aprisacco (Fig. 11 - 12)

Aprire la griglia di protezione (1).

Montare l'aprisacco (11) utilizzando le viti a testa esa-
gonale (M6 x 16 mm) e i dadi esagonali.

9. Messa in funzione

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I’'apparecchio!

Azionare il miscelatore ad azione forzata solo se
sono presenti tutti i pezzi (ad es. le coperture di
protezione), se non ci sono difetti e se la linea di
allacciamento non é danneggiata.

Installazione:

+ Posizionare il miscelatore ad azione forzata in oriz-
zontale su una base solida e piana.

* Non appoggiare il miscelatore ad azione forzata sul-
la linea di allacciamento!

» Posare la linea di allacciamento in modo che questa
non sia piegata o schiacciata e che non possa es-
sere danneggiata.

» Impedire che la macchina affondi nel terreno. (Peri-
colo di ribaltamento)
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+ Allatto del posizionamento della macchina, assicu-
rarsi che sia garantito uno scarico privo di ostacoli
del tamburo miscelatore.

Accensione:

+ Collegare 'apparecchio alla presa di corrente: Ac-
censione su “I” (tasto verde) / Spegnimento su
“0” (tasto rosso)

Riempimento

Prima del riempimento, portare le maniglie di trasporto

(K) nella posizione piu in basso e bloccarle in modo da

poter lavorare senza impedimenti.

* Limpasto viene immesso direttamente nel tamburo
(3) e preparato con la quantita di liquido prescritta.

+ Utilizzare il miscelatore solo per eseguire lavori
elencati alla voce “Uso previsto”.

+ Verificare la stabilita del miscelatore.

» Riempire e svuotare il tamburo di miscelazione solo
a motore acceso.

» Attenersi alla quantita di riempimento nominale!

» Un dispositivo automatico di spegnimento di sicu-
rezza elettrico impedisce il funzionamento quando
la griglia di sicurezza & aperta. Prima della messa in
funzione, verificare il funzionamento del dispositivo
automatico di spegnimento di sicurezza

Produzione dell’impasto:

1. Chiudere la griglia di protezione.

Accendere il mescolatore.

Riempire con acqua e aggregati (sabbia, ...).
Aggiungere il legante (cemento, calce, ...).
Ripetere i punti 3 e 4 fino a raggiungere il rapporto
di miscelazione desiderato.

6. Lasciare che I'impasto si amalgami bene.

o rwbdN

Per la composizione e la qualita dell'impasto, rivolgersi
a una persona qualificata.

Produzione di miscele preparate:
Osservare i rapporti di miscelazione e le informazioni
riportate sulla confezione del produttore.

Chiudere la griglia di protezione.

Accendere il mescolatore.

Riempire con la quantita d’acqua necessaria.
Sulla griglia di protezione € presente un aprisacco
che apre la miscela confezionata e la immette nel
tamburo.

5. Lasciare che I'impasto si amalgami bene.

Rl

Svuotare

Posizionare un secchio sul banco di appoggio (6) o ri-
piegare il banco e utilizzare una carriola per traspor-
tare I'impasto.

Per svuotare il tamburo aprire la leva di scarico (4).

10. Collegamento elettrico

I motore elettrico installato & collegato e pronto per I'e-
sercizio. Lallacciamento € conforme alle disposizioni
VDE e DIN pertinenti.

L'allacciamento alla rete lato cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.
Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

» Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare

soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura HO5RN.

La designazione del tipo deve essere stampata sul
cavo di collegamento.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per macchine con unelevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 Watt), di impiegare una
protezione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!

42117 www.scheppach.com



Tipo di collegamento X

Se il cavo di allacciamento alla rete di questo prodot-
to & danneggiato, occorre sostituirlo con un apposito
cavo di allacciamento alla rete, disponibile presso il
produttore o il suo servizio di assistenza clienti.

11. Pulizia

Attenzione!
Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina
elettrica.

Si raccomanda di pulire I'apparecchio subito dopo ogni
utilizzo.

Dopo ogni uso del miscelatore ad azione forzata sciac-
quare il tamburo con dell’acqua. Rimuovere il cemento
e i residui della malta. Non pulire I'alloggiamento del
motore e il tamburo con una pala o un altro oggetto
duro, altrimenti si possono danneggiare.

12. Trasporto

Per il trasporto su tragitti piu lunghi, ritrarre e bloccare
le maniglie di trasporto (K). Posizionare il mescola-
tore ad azione forzata con le ruote di trasporto sup-
plementari ad es. su un rimorchio, sollevare legger-
mente I'apparecchio e spingerlo sul pianale di carico.
L'apparecchio deve appoggiare sul pianale di carico
completamente con tutte e quattro le ruote. Bloccare
I'apparecchio per evitare che possa scivolare. In caso
di trasporto breve, ribaltare leggermente la betoniera
ed effettuare il trasporto sulle ruote.

13. Stoccaggio

Conservare I'apparecchio e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale & com-
presatra5e 30 °C.

Conservare I'attrezzo nel suo imballaggio originale.
Coprire l'attrezzo per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per 'uso nei pressi dell’attrez-
zo.

14. Manutenzione
Attenzione!

Scollegare la spina di corrente prima di ogni intervento
di manutenzione.

Controllare/regolare la tensione delle cinghie
Attenzione! Spegnere la macchina, attendere che il
tamburo si fermi e staccare la spina elettrica.

« Rimuovere il coperchio dell’'alloggiamento del moto-
re, controllare la tensione delle cinghie (premendo
con un dito sulla cinghia, quest’ultima dovrebbe ce-
dere di circa 5 mm.)

« Le cinghie sono pezzi soggetti ad usura che devono
essere sostituiti trascorso un certo intervallo di tem-
po. In caso di necessita, allentare le viti presenti sul
motore, sostituire le cinghie, metterle in tensione e
serrare nuovamente le viti.

* Montare nuovamente la copertura del motore.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
« Tipo di corrente del motore

+ Dati della piastrina indicatrice della macchina
« Dati della piastrina indicatrice del motore

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all’'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Cinghia

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.
15. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

oN Il materiale d'imballaggio é ricicla-

(] (3
%@ @‘h @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dellambiente.
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Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono
essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento € regolato dalla legge sulle batterie.

» | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

+ Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

» |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

» | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Punti pubblici di smaltimento o raccolta dei rifiuti
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo pud richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

» Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’lUnione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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16. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio

assistenza.
Guasto Possibile causa Rimedio
Tensione di rete assente Controllare la protezione
Cavo di collegamento difettoso Fare controllare o sostituire
. . Motore sovraccarico, & sgattato . Far raffreddare il motore
Il motore non si avvia I'interruttore da sovraccarico termico

Interruttore difettoso o cavo di

) Far controllare o sostituire I'interruttore
collegamento danneggiato

Griglia di protezione non collegata Chiudere la griglia di protezione.

Spegnere la macchina, estrarre la spina

Unita di miscelazione bloccata . L
elettrica e pulire il tamburo

Il motore ronza & non si Troppo impasto nel tamburo (quantita

avvia. S B Svuotare il tamburo
di riempimento superata)
Condensatore difettoso Farlo sostituire dal produttore
Al apelrtura'grlglla di I d'Sp(.)s't'VO au'to'matlco di . Far controllare o sostituire il dispositivo
protezione il motore non spegnimento di sicurezza non viene ) ) . .
) ) automatico di spegnimento di sicurezza
si spegne attivato

Cavo di prolunga troppo lungo o

, - . sezione troppo piccola
L'apparecchio si avvia, ma ppO P

si blocca in caso di carico
ridotto e capita che si
disattivi in automatico

Cavo di prolunga di minimo 1,5 mm? con
una lunghezza massima di 2,5 metri.
Sezione minima di 2,5mm? per i cavi piu
lunghi

Presa di corrente lontana
dall'allacciamento principale e sezione
della linea di allacciamento troppo
piccola
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico‘s. De
veiligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voor ingebruikname de gebruikshandleiding!

Betonmixer horizontaal op een vlakke en stevige ondergrond plaatsen!

Betonmixer mag tijdens bedrijf niet worden verplaatst!

Onbevoegde personen en kinderen moeten uit de buurt van het
apparaat worden gehouden!

Voor het reinigen of onderhoud de voedingsstekker loskoppelen!

Betonmixer mag uitsluitend met volledig gesloten veiligheidsinrichting
worden gebruikt!

Veiligheidskleding dragen!

Niet in de bewegende trommel grijpen!

Start de motor niet als de trommel vol beladen is.

Milieu beschermen! Breng het overig gebleven materiaal naar een
erkend verzamelpunt. Het mag niet in de riolering, in de grond of

oppervlaktewater terecht komen.

C € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid

1
& Pozor! betreffen van dit teken voorzien.

46 | NL www.scheppach.com



Inhoudsopgave: Pagina:
1. Inleiding

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1).......cccoiiii 48
3. Inhoud van de levering (afb. 2) ..o 48
4. Be00Gd GEDIUIK......eeiiiiii i 48
5. VeiligheidsvoorsChriften ..ot 49
6. Technische gegevens .

7. L0117 oT= 1 (T o SRR TUSPR

8. Montage / Voor ingebruikName ............ccceoiiieiieiiieiic e 51
9. IN GEDIUIK NEMEN ..t 51
10. Elektrische aansIuiting..........coocuiiiiii e 52
1. REINIGING ..ot e 53
12. L2105 o o SO PR ERS 53
13 (O] 017 =T [P UURRPPRRTIN 53
14. ONAErROUd. ... 53
15.  Afvalverwerking en hergebruik..........ccoooiiiiiiiiiiiii e 53
16.  Verhelpen van StOrNGEN.........cociiiiiiiiiii s 55
17. Conformiteitsverklaring.........o..ooeiiiieiee e 187

www.scheppach.com NL | 47



1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Opmerking:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

* Ondeskundige behandeling

* Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke operator voor aan-
vang van de werkzaamheden worden gelezen en zorg-
vuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet in acht worden geno-
men.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1)

Veiligheidsrooster

Greep

Trommel

Uitlaathendel

Aan/uit-schakelaar

Aflegtafel

Poten

transportwielen

Extra transportwielen
. Sluiting veiligheidsrooster
. Zakopener

23N RN A

= O

Inhoud van de levering (afb. 2)

aflegtafel

Transportwiel (2x)

Zakopener

Valbeveiliging voor bouten (2x)
Beluchtingswals
Transportbevestigingsschroeven
Transportpallet

Standaard rechts

Standaard links

Wielas (2x)

Transportgreep (2x)

Borgclip (2x)

pen

Zeskantbout M6 x 16 mm met veerring en moer (2x)

zZgrAx--IemMmoUow>

P

Beoogd gebruik

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften.
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De gebruiker/bediener en niet de fabrikant is aanspra-
kelijk voor ontstane schade of elke vorm van letsel. Ook
de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de monta-
gehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.
Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

» De beluchtingswals is uitsluitend bedoeld voor parti-
culier gebruik in huis en tuin.

» Deze mag uitsluitend in het kader van de technische
gegevens worden gebruikt.

* De beluchtingswals is uitsluitend bedoeld voor de
productie van mortel, lijm, pleister, voegmateriaal,
egalisatiemiddel, coatingmiddel en kalk.

* De geldende ongevallenpreventievoorschriften als-
ook de overige algemene erkende veiligheidstechni-
sche voorschriften moeten in acht worden genomen.

* De machine mag alleen door personen worden ge-
bruikt, onderhouden en worden gerepareerd, die be-
kend zijn met deze werkzaamheden en op de hoogte
zijn van de gevaren. Zelf aangebrachte wijzigingen
aan de machine sluiten een aansprakelijkheid van
de fabrikant voor hieruit voortvloeiende schade uit.

* leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit voortvloeiende
schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden
gesteld, het risico hiervoor ligt volledig bij de gebrui-
ker.

De machine mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt. De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoor-
schriften van de fabrikant alsook de in de technische
gegevens aangegeven afmetingen moeten in acht wor-
den genomen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften
WAARSCHUWING: Als u elektrisch gereedschap
gebruikt, moet u de onderstaande veiligheids-
maatregelen in acht nemen om hetrisico op brand,
elektrische schok en persoonlijk letsel te beper-
ken.

Lees alle aanwijzingen voordat u met dit gereed-

schap gaat werken.

+ Neem alle veiligheidsinformatie op de machine in
acht.

« Alle veiligheids- en gevareninstructies op de machi-
ne moeten altijd volledig en in leesbare staat worden
gehouden.

« De veiligheidsinrichtingen van de machine mogen
niet worden gedemonteerd of onbruikbaar worden
gemaakt.

* Netsnoeren controleren. Gebruik geen defecte aan-
sluitkabels.

« Controleer voor ingebruikname de juiste werking.

* De bedieningspersoon moet ten minste 18 jaar zijn.
Stagiaires moeten ten minste 16 jaar zijn, en mogen
echter uitsluitend onder toezicht met de machine
werken.

* Personen die onder invloed zijn van alcohol, drugs,
medicijnen mogen het apparaat niet gebruiken.

« Draag tijdens de werkzaamheden werkhandschoe-
nen.

» Wees voorzichtig tijdens de werkzaamheden: Ge-
vaar voor letsel door roterende delen

» Onderhoudswerkzaamheden en het verhelpen van
storingen uitsluitend bij uitgeschakelde motor uit-
voeren. Trek de voedingsstekker uit het stopcontact!

« Installaties, reinigings- en onderhoudswerkzaamhe-
den aan de elektrische installatie mogen uitsluitend
door een specialisten worden uitgevoerd.

« Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de repa-
ratie- of onderhoudswerkzaamheden zijn voltooid.

« Bij het verlaten van de werkplek altijd de motor uit-
schakelen. Trek de voedingsstekker uit het stopcon-
tact!

» Zorg voor voldoende verlichting.

+ Bij gevaar de machine uitschakelen en de voedings-
stekker loskoppelen!

* Nooit bij een ingeschakelde machine de handen op
bewegende onderdelen leggen.
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+ Cement of additieven niet aanraken, inademen (stof-
vorming) of inslikken. Draag persoonlijke bescher-
mende kleding (handschoenen, veiligheidsbril, stof-
masker) bij het vullen en legen van de mengtrommel

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» De beluchtingswals mag alleen in gebruik worden
genomen als deze volledig gemonteerd is.

* De aansluitleidingen voor ingebruikname op be-
schadigingen controleren.

» Veiligheidsschoenen, handschoenen, veiligheidsbril
en stofmasker dragen.

* Handen en voeten buiten het bereik van bewegende
onderdelen houden.

* Niet in de draaiende mengtrommel grijpen.

+ Geen voorwerpen in de draaiende mengtrommel
steken, bijv. bak of dergelijke.

+ Gevaar voor letsel bij een draaiende mengtrommel.

» De beluchtingswals mag alleen met originele reser-
veonderdelen gebruikt worden.

* Reparaties aan de beluchtingswals mogen alleen
door geautoriseerde vakbedrijven worden uitge-
voerd.

+ Laat een in bedrijf zijnde beluchtingswals niet onbe-
heerd achter.

» Bij het verlaten van de werkplek de machine uitscha-
kelen en de voedingsstekker loskoppelen.

Restrisico’s

De machine is gebouwd volgens de stand van de tech-

niek en de erkende veiligheidstechnische regels. Toch

kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van enkele
restrisico’s.

+ Gevaar voor letsel door roterende delen.

* Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden uit-
voert, laat u de startknop los en trekt u de voedings-
stekker uit het stopcontact.

« Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico’s bestaan.

» Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften” alsook de bedieningshandleiding
worden opgevolgd.

* Voorkom dat u de machine onbedoeld inscha-
kelt: als u de stekker in het stopcontact steekt,
mag de startknop niet worden ingedrukt.
Gebruik gereedschap dat in deze gebruikshand-
leiding wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale
prestaties met uw machine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
te raadplegen voordat het elektrische apparaat wordt
gebruikt.

6. Technische gegevens

Motor 230 V~ /50 Hz
Motorvermogen 2000 W
Toerental max. 1500 min”
Toerental mengwerk max. 30 min’
Inhoud 1201
Mengvolumes 1001
Beschermingsgraad P44
Bedrijfsmodus* S1
Beschermingsklasse |
Afmetingen 755 x 840 x 1250 mm
Gewicht 123,6 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!
* Bedrijfsmodus S1, continubedrijf

Geluid & Trilling

A\ Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Draag geschikte gehoor-
bescherming indien de geluidsproductie van de machi-
ne groter is dan 85 dB.

Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau L, 86 dB
Geluidsdrukniveau LpA 75 dB
Onzekerheid K, 3dB
Trillingen

Triling a, 2,1 m/s?
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7. Uitpakken

Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit. Verwijder het verpakkingsmateriaal even-
als de verpakkings- en transportbeveiligingen (in-
dien voorhanden). Controleer of de inhoud van de
levering volledig is. Controleer het apparaat en de
hulpstukken op transportschade. Bij klachten moet
direct contact worden opgenomen met de expediteur.
Reclamaties op een later tijdstip worden niet erkend.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het apparaat aan de hand van de gebruikshand-
leiding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het apparaat aan.

A LET OP!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat verstikkings- en verstikkingsgevaar!

8. Montage / Voor ingebruikname

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

Monteer het apparaat met twee personen in elkaar!

Draai de vier transportschroeven (F) en (a) van te-
voren los (afb. 2 - 3). Bewaar de zeskantbouten
(M10 x 55 mm), volgringen, veerringen en moeren
(a), want deze hebt u nodig voor de volgende stap-
pen

Montage transportwielen (afb. 4)
Bevestig de wielen (B) aan de wielas (J) en zet ze elk
vast met een splitpen (L).

De transportgrepen monteren (afb. 5)

Steek de transportgrepen in de geleider aan de ach-
terkant van de machine en zet deze vast met een bout
(M).

Bevestig de bouten ook aan de vergrendeling (D) zodat
de bouten niet verloren gaan.

De transportgrepen kunnen afhankelijk van het gebruik
in- of uitgeschoven worden. Ontgrendel hiervoor de
vergrendeling en duw de transportgrepen naar binnen
of naar buiten.

Kantel de machine op zijn achterkant (afb. 6) en zorg
ervoor dat het apparaat op de vloer rust met de extra
transportwielen (9) buiten de pallet. Verwijder de eer-
der losgemaakte transportvergrendeling (b) aan de bo-
ven- en onderkant. Vervolgens kunt u de transportpal-
let verwijderen en de transportvergrendeling als steun
gebruiken (afb. 7).

De wielassen op de machine monteren (afb. 8)
Bevestig de wielassen aan de onderkant van de machi-
ne en zet ze elk vast met een zeskantbout (M10 x 55
mm), twee ringen, een veerring en een moer (a), die u
eerder hebt losgedraaid.

De standaard monteren (afb. 9)
Bevestig de standaard aan de onderkant van de ma-
chine en zet ze elk vast met een zeskantbout (M10 x 55
mm), twee volgringen, een veerring en een dopmoer
(a), die u eerder hebt losgedraaid.

Stel de machine op en verwijder de transportvergren-
deling (b), die u als basis hebt gebruikt.

De zakopener monteren (afb. 11 - 12)

Open het beschermrooster (1).

Monteer de zakopener (11) met de zeskantbouten (M6
x 16 mm) en zeskantmoeren.

9. In gebruik nemen

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

Gebruik de beluchtingswals alleen als er geen on-
derdelen (bijv. beschermkappen) ontbreken of de-
fect zijn en als de aansluitkabel niet beschadigd is.

Opstellen:

» Plaats de beluchtingswals horizontaal op een viakke,
stevige ondergrond.

« Plaats de beluchtingswals niet op de aansluitkabel!

* Leg het netsnoer dusdanig dat deze niet wordt ge-
knikt of bekneld of op andere wijze beschadigd kan
raken.
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* Voorkom dat de machine in de grond zakt. (risico
van omvallen)

» Zorg er bij het opstellen van de machine voor dat
de mengtrommel ongehinderd kan worden geleegd.

Inschakelen:

» Steek de stekker van het apparaat in het stopcon-
tact: Inschakelen op “I” (groene knop) / Uitscha-
kelen op “0” (rode knop)

Vullen

Zet voor het vullen de transportgrepen (K) in de laag-

ste stand en vergrendel ze zodat u probleemloos kunt

werken.

+ Het mengsel wordt rechtstreeks in de trommel (3)
gevoerd en met de voorgeschreven hoeveelheid
vloeistof bereid.

* Gebruik de mixer alleen voor de werkzaamheden
die vermeld staan onder “Beoogd gebruik”.

» Controleer de stabiliteit van de mixer.

* Vul en leeg de mengtrommel alleen als de motor
draait.

* Neem de nominale vulhoeveelheid in acht!

» Een elektrische veiligheidsuitschakeling verhindert
de werking als het veiligheidsrooster geopend is.
Controleer de werking van de veiligheidsuitschake-
ling voor ingebruikname.

Het mengsel voorbereiden:

1. Veiligheidsrooster sluiten.

Mixer inschakelen.

Vul met water en additieven (zand, ...).

Voeg bindmiddel (cement, kalk, ...) toe.

Herhaal stap 3 en 4 tot de vereiste mengverhou-
ding bereikt is.

6. Laat het mengsel goed mengen.

o hwbn

Vraag advies aan een specialist over de samenstelling
en kwaliteit van het mengsel.

Bereiding van geprefabriceerde mengsels:
Neem de mengverhoudingen en informatie op de ver-
pakking van de fabrikant in acht.

Veiligheidsrooster sluiten.

Mixer inschakelen.

Vul met de vereiste hoeveelheid water.

Op het beschermrooster zit een zakopener waar-
mee het verpakte mengsel opengescheurd en in
het vat gedaan kan worden.

5. Laat het mengsel goed mengen.

Bl

Ledigen

Plaats een emmer op de aflegtafel (6) of klap de tafel
in en gebruik een kruiwagen om het mengsel te ver-
voeren.

Open de uitloophendel (4) om de trommel te legen.

10. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen. Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

« Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

« Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer

niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik alleen

netsnoeren met de aanduiding HO5RN.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebrui-
ken bij machines met een hoge aanloopstroom (vanaf
3000 W)!

Aansluittype X
Als het netsnoer van dit product beschadigd is, moet
dit worden vervangen door een speciaal uitgevoerd
netsnoer, dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of diens
klantenservice.
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11. Reiniging

Let op!
Trek bij onderhoudswerkzaamheden altijd de voe-
dingsstekker uit het stopcontact.

Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik te
reinigen.

Reinig de trommel met water na elk gebruik van de be-
luchtingswals. Cement en mortelkorsten verwijderen.
Motorbehuizing en trommel niet met een schep of een
ander hard voorwerp afkloppen, omdat deze anders
beschadigd kan raken.

12. Transport

Voor langer transport kunt u de transportgrepen (K) in-
schuiven en vergrendelen. Plaats de beluchtingswals
met de extra transportwielen op bijv. een aanhanger, til
het apparaat iets op en schuif het op het laadvlak. Het
apparaat moet met alle vier wielen volledig op het laad-
vlak rusten. Beveilig het apparaat tegen wegglijden.
Voor kort transport, de betonmixer iets kantelen en op
zijn wielen transporteren.

13. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het gereedschap in de originele verpakking.
Dek het gereedschap af om het te beschermen tegen
stof of vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het
gereedschap.

14. Onderhoud

Let op!
Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de voe-
dingsstekker uit het stopcontact.

Riemspanning controleren/afstellen

Let op! Machine uitschakelen, stilstand van de

trommel afwachten en voedingsstekker loskoppe-

len.

» Afdekking van de motorbehuizing verwijderen, riem-
spanning controleren (door met de vingers op de
snaar te drukken, moet de riem ca. 5 mm meeveren).

« Snaren zijn slijtdelen die na een bepaalde tijd moe-
ten worden vervangen. Indien nodig schroeven op
de motor losdraaien, snaar vervangen, op spanning
brengen en schroeven weer aanhalen.

* Motorafdekking weer monteren.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:

« Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

* Gegevens van het typeplaatje van de motor

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtdelen*: Snaar

* niet persé meegeleverd!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

15. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

Y -4
%(:9 @‘h @cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
Ef apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

« Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.
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« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

+ De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

» Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

» Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelingspun-
ten (b.v. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

» Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

» Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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16. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing

Motor start niet

Mogelijke oorzaak

Geen netspanning

Oplossing

Zekering controleren

Aansluitkabel defect

Laten controleren of vervangen

Motor overbelast, thermische
beveiliging is geactiveerd

Motor laten afkoelen

Schakelaar defect of beschadiging
van het netsnoer

Schakelaar laten controleren of
vervangen

Beschermrooster niet aangesloten

Veiligheidsrooster sluiten

Motor bromt en start niet

Mixer geblokkeerd

Schakel de machine uit, trek de
voedingsstekker uit het stopcontact en
reinig de trommel

Te veel mengsel in de trommel
(vulhoeveelheid overschreden)

Maak de trommel leeg

Condensator defect

Door de fabrikant laten vervangen

De motor schakelt
niet uit wanneer het
beschermrooster open is

De veiligheidsuitschakeling wordt niet
geactiveerd

Controleer de veiligheidsuitschakeling of
laat deze vervangen

Apparaat start, maar
slaat af bij lage belasting
en schakelt mogelijk
automatisch uit

Verlengsnoer te lang of doorsnede
te klein

Stekkerdoos te ver van de
hoofdaansiuiting en kleine doorsnede
van het aansluitsnoer

Verlengsnoer minstens 1,5 mm? met een
maximale lengte van 2,5 meter. Minstens
2,5 mm? doorsnede voor langere kabels
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

jAntes de realizar la puesta en marcha, lea las instrucciones de
servicio!

jColoque la hormigonera horizontalmente sobre suelo nivelado y
firme!

ijLa hormigonera no debe moverse durante el funcionamiento!

LR

iMantenga a personas no autorizadas y a nifios lejos del aparato!

]

- iDesenchufe la clavija de red antes de la limpieza o del
ﬁ mantenimiento!

T | (=

@ DD@D Y

iLa hormigonera solo debe ponerse en funcionamiento con el
dispositivo de proteccion completamente cerrado!

jUtilice ropa de proteccion!

iNo introduzca la mano en el tambor mévil!

No arranque el motor cuando el tambor esté completamente

cargado.

jProteger el medio ambiente! Lleve el material sobrante a un
punto de recogida autorizado. No debe penetrar en el sistema de
alcantarillado, el suelo u otro medio acuatico.

c E El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en

A Pozor! h
los lugares que afectan a su seguridad.
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1. Introduccioén

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

+ Inobservancia de las instrucciones de servicio

* Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

+ Empleo no conforme al previsto

+ Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera ser leido y observado estricta-
mente por cada persona empleada antes de comenzar
a trabajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Reja de proteccion

Asa

Tambor

Palanca de salida

Interruptores de encendido/apagado

Mesa de depdsito

Patas de apoyo

Ruedas de transporte

Ruedas de transporte adicionales
. Cierre de la rejilla protectora
. Abridor de bolsas

23N RN A

= O

3. Volumen de suministro (fig. 2)

Mesa de depdsito

Rueda de transporte (2x)

Abridor de bolsas

Proteccion contra pérdida de los pernos (2x)
Unidad de mezcla forzada

Tornillos de retencion para el transporte
Palé de transporte

Pie de apoyo derecho

Pie de apoyo izquierdo

Eje de rueda (2x)

Mango de transporte (2x)

Pasador de horquilla (2x)

Perno

Tornillo de cabeza hexagonal M6 x 16 mm con
arandela elastica y tuerca (2x)

ZZErxe~"IEMmMOODY
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4. Uso previsto

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin
previsto. Se considerara inapropiado cualquier uso
que vaya mas alla. Los dafos o lesiones de cualquier
tipo producidos a consecuencia de lo anterior seran
responsabilidad del usuario/operario, no del fabrican-
te. ElI cumplimiento de las indicaciones de seguridad
también forma parte del uso conforme al previsto, al
igual que el manual de montaje y las instrucciones de
funcionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.

« El cilindro ventilador estd destinado Unicamente
para el uso privado en la casa y en el jardin.

» Solo debe utilizarse en el marco de los datos téc-
nicos.

» El cilindro ventilador esta destinado exclusivamente
a la fabricacion de mortero, adhesivo, yeso, mate-
riales de rejuntado, emplaste, masilla de revesti-
miento y cal.

» Deben observarse las prescripciones de prevencion
de accidentes aplicables y demas reglas técnicas
de seguridad especiales reconocidas con caracter
general.

» Lamaquina unicamente debe ser utilizada, manteni-
da o reparada por personal familiarizado con ella e
instruido acerca de los peligros potenciales durante
su uso. Si el usuario hace cambios en la maquina
por cuenta propia, el fabricante no sera responsable
de los dafios que ello pueda causar.

» Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El
fabricante no se responsabiliza de los dafos resul-
tantes y el usuario sera el unico responsable ante
los posibles riesgos.

La maquina debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante. Deben observarse
las prescripciones de seguridad, trabajo y manteni-
miento del fabricante, asi como las dimensiones indi-
cadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad
ADVERTENCIA: Cuando utilice herramientas eléc-
tricas, siga las siguientes precauciones basicas
de seguridad para reducir el riesgo de incendio,
descarga eléctrica y lesiones personales.

Lea todas las instrucciones antes de comenzar a

trabajar con esta herramienta.

« Observe todas las indicaciones de seguridad y peli-
gro de la maquina.

+ Todas las indicaciones de seguridad y peligro colo-
cadas en la maquina se deben mantener integras
y legibles.

» Los dispositivos de seguridad de la maquina no de-
ben desmontarse ni inutilizarse.

+ Compruebe los cables de conexion a la red. No uti-
lice cables de conexion defectuosos.

« Compruebe su correcto funcionamiento antes de la
puesta en marcha.

* Los operadores deben tener una edad minima de
18 afios. El personal en formacion debe tener una
edad minima de 16 afios, pero no podra trabajar en
la maquina sin la supervisiéon de un trabajador ex-
perimentado.

» Se prohibe el uso a personas que se encuentren
bajo la influencia del alcohol, las drogas o medica-
mentos.

* Pongase guantes de trabajo de proteccion al traba-
jar.

* Precaucion durante el trabajo: Peligro de lesiones
por piezas en rotacion

» Realice los trabajos de mantenimiento y reparacion
de averias Unicamente con el motor apagado. jDes-
enchufe la clavija de conexion de la red!

» Las instalaciones, reparaciones y trabajos de man-
tenimiento en la instalacién eléctrica deben realizar-
los Unicamente técnicos especialistas.

» Todos los dispositivos de proteccion y seguridad de-
ben volver a montarse tras concluir los trabajos de
reparaciéon y mantenimiento.

» Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte el mo-
tor. jDesenchufe la clavija de conexion de la red!

» Asegurese de que la iluminacion sea suficiente.

« jDesconecte la maquina y desenchufe la clavija de
red en caso de peligro!

* No coloque nunca las manos en las piezas moéviles
de la maquina cuando esta se encuentre encendida.
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+ No toque, inhale (en caso de formacién de polvo) ni
ingiera cemento o aditivos. Lleve ropa de proteccion
personal (guantes, gafas de protecciéon, mascara
antipolvo, etc.) al llenar y vaciar el tambor mezclador

Indicaciones de seguridad adicionales

» El cilindro ventilador solo debe ponerse en marcha
cuando esté completamente montado.

* Antes de la puesta en marcha, compruebe que los
cables de conexion no estén dafiados.

» Lleve calzado de seguridad, guantes, gafas de pro-
teccidon y mascara respiratoria.

* Mantenga las manos y los pies alejados de las pie-
zas moviles.

* No toque el tambor mezclador cuando esté en mo-
vimiento.

* No introduzca ningun objeto (p. ej., una pala, etc.)
en el tambor mezclador cuando este se encuentre
en movimiento.

» Peligro de lesiones debido a la rotacién del tambor
mezclador.

» El cilindro ventilador solo debe ponerse en marcha
con piezas de recambio originales.

» Las reparaciones del cilindro ventilador solo deben
realizarlas empresas autorizadas especializadas.

* No deje sin vigilancia el cilindro ventilador listo para
funcionar.

» Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte la ma-
quina y desenchufe la clavija de red.

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-

timos avances tecnologicos y observando las reglas

técnicas de seguridad de aplicaciéon reconocida. Aun
asi, pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

+ Peligro de lesiones por piezas en rotacion.

* Si no se utilizan las lineas de conexién eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

+ Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte la tecla de arranque y desenchufe la
clavija de conexion de la red.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se
tienen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y
el “uso previsto”, asi como el “manual de instruc-
ciones”.

« Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio.

Utilice la herramienta que se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su maquina brinde el mejor rendimiento.

» No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

Advertencia Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-
po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im-
plantes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir
el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que con-
sulten tanto a su médico como al fabricante del implan-
te médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

6. Datos técnicos

Motor 230 V~ /50 Hz
Potencia del motor 2000 W
revolaciones 1500 i
Numero méx. de

revoluciones de la planta de 30 min*’!
mezcla

Capacidad volumétrica 1201
Volumen de mezcla 100 |
Tipo de proteccién P44
Modo de servicio® S1
Clase de proteccion |
Dimensiones 755 x 840 x 1250 mm
Peso 123,6 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-

nicas.

* Modo de servicio S1, funcionamiento continuo

Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, pdngase una proteccion auditiva apropiada.
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Valores caracteristicos de ruido

Nivel de potencia acusticalL,, 86dB
Nivel de presion acustica L, 75 dB
Incertidumbre K, ., 3dB
Vibraciones

Vibracion a, 2,1 m/s?

7. Desembalaje

Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente. Retire el material de embalaje y los segu-
ros de embalaje y transporte (si los hubiera). Com-
pruebe la integridad del volumen de suministro.
Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.
En caso de reclamacion, esta debera comunicar-
se de inmediato al transportista. Las reclamacio-
nes realizadas posteriormente no seran atendidas.
Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincion del periodo de garantia.

Familiaricese con el aparato antes de su uso con ayu-
da del manual de instrucciones.

Emplee Uunicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su proveedor
técnico.

Indique en los pedidos nuestro numero de articulo, el
tipo de equipo y el afio de construccion del mismo.

A JATENCION!

iEl aparato y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios! Los nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequeiias. jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

8. Montaje / antes de la puesta en
marcha

A ATENCION
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

iEl aparato debe montarse entre dos personas!

Afloje, en primer lugar, los cuatro tornillos de
transporte (F) y (a) (fig. 2 - 3). Guarde los tornillos
de cabeza hexagonal (M10 x 55 mm), las arande-
las, las arandelas elasticas y las tuercas (a), ya
que son necesarios para los siguientes pasos

Montaje de las ruedas de transporte (fig. 4)
Coloque las ruedas (B) en los ejes de las ruedas (J) y
fije cada una de ellas con un pasador de horquilla (L).

Montaje de las asas de transporte (fig. 5)
Introduzca las asas de transporte en la guia prevista
para ello de la parte trasera de la maquina y bloquee
cada una de ellas con un perno (M).

Fije los pernos adicionalmente en la proteccion contra
pérdida (D) para que no se pierdan.

Las asas de transporte pueden extenderse o retraerse
en funcién del uso, soltando el bloqueo y deslizando
las asas de transporte hacia dentro o hacia fuera.

Incline la maquina sobre su parte trasera (fig. 6), ase-
gurandose de que el aparato descanse sobre el suelo
con las ruedas de transporte adicionales (9) fuera del
palé. Retire el seguro de transporte (b) previamente
aflojado de los lados superior e inferior. A continua-
cion, se puede retirar el palé de transporte y utilizar el
seguro de transporte como soporte (fig. 7).

Montaje de los ejes de las ruedas en la maquina
(fig. 8)

Coloque los ejes de las ruedas en la parte inferior de
la maquina y fijelos con un tornillo hexagonal (M10 x
55 mm), dos arandelas, una arandela elastica y una
tuerca (a) (estos se habran aflojado previamente).

Montaje del pie de apoyo (fig. 9)

Coloque los pies de apoyo en la parte superior de la
magquina y fijelos con un tornillo hexagonal (M10 x
55 mm), dos arandelas, una arandela elastica y una
tuerca de sombrerete (a) (estos se habran aflojado pre-
viamente).

Ponga la maquina de pie y retire el seguro de transpor-
te (b) utilizado como base.

Montaje del abridor de bolsas (fig. 11 - 12)

Abra la rejilla protectora (1).

Monte el abridor de bolsas (11) con los tornillos hexa-
gonales (M6 x 16 mm) y las tuercas hexagonales.

9. Puesta en marcha
A ATENCION

jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!
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Utilice el cilindro ventilador solo cuando no falte Solicite el asesoramiento de un especialista en cuanto
ninguna pieza (p. ej. cubiertas de proteccion), no a la composicién y calidad de la mezcla.
haya ninguna pieza defectuosa y la linea de cone-

xion no esté dafada.

Emplazamiento:

Coloque el cilindro ventilador horizontalmente sobre
una superficie planay firme.

iNo coloque el cilindro ventilador sobre el cable de
conexion!

Tienda el cable de conexion de manera que no se
doble, aplaste ni se pueda dafar de alguna otra ma-
nera.

Evite que la maquina se hunda en el suelo. (Riesgo
de vuelco)

Al configurar la maquina, cerciérese de que el tam-
bor mezclador se pueda vaciar libre de obstaculos.

Conexion:

Conecte el aparato en la toma de enchufe: Cone-
xién en «I» (tecla verde) / desconexion en «0»
(tecla roja)

Llenado

Antes de llenar el aparato, coloque las asas de trans-
porte (K) en la posicidon mas baja y bloquéelas para
poder trabajar sin problemas.

La mezcla se introduce directamente en el tambor
(3) y se prepara con la cantidad de liquido prescrita.
Utilice el mezclador Unicamente para los trabajos
indicados en el apartado «Uso previsto».
Compruebe la estabilidad del mezclador.

Llene y vacie el tambor mezclador siempre con el
motor en marcha.

iTenga en cuenta la cantidad nominal de llenado!
Una desconexion de seguridad eléctrica impide
el funcionamiento cuando la rejilla protectora esta
abierta. Antes de la puesta en marcha, debe com-
probarse el funcionamiento de la desconexion de
seguridad.

Fabricacion de la mezcla:

Fabricacion de mezclas prefabricadas:
Respete las proporciones de mezcla y la informacion
del envase del fabricante.

Cierre la rejilla protectora.

Conecte el mezclador.

Llene la cantidad de agua necesaria.

En la rejilla protectora hay un abridor de bolsas
con el que se puede romper la mezcla envasada y
afiadirse esta ultima al tambor.

5. Deje que el producto se mezcle bien.

HwN =

Vaciar

Coloque un cubo sobre la mesa de almacenamiento
(6) o pliegue la mesa y utilice una carretilla para trans-
portar la mezcla.

Abra la palanca de salida (4) para vaciar el tambor.

10. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexion cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes.

La conexidn a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.
Cables de conexion eléctrica deficientes

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Darios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién de la caja de enchufe mural.

« grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

1. Cierre larejilla protectora. Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-

2. Conecte el mezclador. ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

3. Llénelo con agua y aditivos (arena, etc.). debido a los dafios de aislamiento.

4. Anada los aglutinantes (cemento, cal, etc.). Supervisar con regularidad las lineas de conexion

5. Repita los puntos 3 y 4 hasta alcanzar la propor- eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
cion de mezcla deseada. probacion, preste atencion a que la linea de conexion

6. Deje que el producto se mezcle bien. no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN.
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Utilice solo lineas de conexién eléctrica con certifica-
cién HO5RN.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para maquinas con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccion por fusible C 16 Ao K 16 A.

Tipo de conexion X

Si el cable de conexién a la red de este producto estu-
viera dafiado, debera sustituirse por un cable de cone-
Xion a la red especialmente preparado, suministrable
por el fabricante o por su servicio posventa.

11. Limpieza

jAtencion!
Extraiga la clavija de conexion de la red antes de reali-
zar cualquier trabajo de limpieza.

Recomendamos limpiar el aparato directamente des-
pués del uso.

Limpie el tambor con agua después de cada uso del ci-
lindro ventilador. Retire el cemento y la costra del mor-
tero. No golpee la carcasa del motor ni el tambor con
una pala u otro objeto duro, ya que podrian dafiarse.

12. Transporte

Para transportes largos, retraiga y bloquee las asas de
transporte (K). Coloque el cilindro ventilador con las
ruedas de transporte adicionales sobre, por ejemplo,
un remolque. Levante ligeramente el aparato y em-
pujelo hacia la zona de carga. Las cuatro ruedas del
aparato deben descansar completamente sobre la
superficie de carga. Asegure el aparato para que no
resbale. Para transportes cortos, incline ligeramente
la hormigonera y transpoértela sobre las ruedas.

13. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5 a 30 °C.

Conserve la herramienta en su embalaje original.

Cubra la herramienta para protegerla del polvo o de
la humedad. Guarde el manual de instrucciones junto
con la herramienta.

14. Mantenimiento

jAtencion!
Desenchufe siempre la clavija de conexién de la red
antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

Comprobar/reajustar la tension de la correa
jAtencion! Desconecte la maquina, espere a que el
tambor se detenga y desenchufe la clavija de red.
* Retire la cubierta de la carcasa del motor y com-
pruebe la tension de la correa (al presionar la correa
con el dedo, la correa debe ceder aprox. 5 mm.)

« Las correas son piezas de desgaste que deben
sustituirse al cabo de un tiempo. En caso necesa-
rio, afloje los tornillos del motor, sustituya la correa,
ténsela y vuelva a apretar los tornillos.

* Vuelva a montar la cubierta del motor.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

« Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Correa

* iNo incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el cédi-
go QR que aparece en la portada.
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15. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

XY 22 Y Los materiales de embalaje son

%@ ﬁﬂ @ reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electronicos (ElektroG, por sus siglas en aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-

ﬁ tronicos no forman parte de la basura do-

méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

* Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

» Elusuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electronicos
(fisicos y online), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, péngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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16. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe coémo se puede solucionarlo si la maquina no trabaja co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, péngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

Posible causa

No hay tension de red

Solucion

Comprobar proteccion

Cable de conexion defectuoso

Encargar su revision o sustituir

El motor no arranca

Motor sobrecargado, interruptor de
proteccién de temperatura activado

Deje enfriar el motor

Interruptor defectuoso o cable de
conexion dafiado

Encargar la revisién o sustituciéon
del interruptor

Rejilla protectora no conectada

Cerrar la rejilla protectora

Planta de mezcla bloqueada

Apagar la maquina, desenchufarla
y limpiar el tambor

El motor zumba y no arranca

Hay demasiada mezcla en el tambor (se
ha superado la cantidad de llenado)

Vaciar el tambor

Condensador defectuoso

Pedir al fabricante que lo cambie

El motor no se apaga cuando
la rejilla protectora esta
abierta

La desconexion de seguridad no se ha
activado

Encargar la revision o sustitucion
de la desconexién de seguridad

El aparato se inicia pero se

Cable alargador demasiado largo o de
seccion demasiado pequefia

bloquea cuando la carga
es baja y puede apagarse
automaticamente

Toma de enchufe demasiado lejos de la
conexién principal y seccién transversal
de la linea de conexion demasiado
pequefa

Cable alargador minimo 1,5 mm?
con una longitud maxima de 2,5 m.
Con una seccién de cable mas
larga de, al menos, 2,5 mm?
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Explicagado dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Ler as instrugdes de operagdo antes da colocagdo em funcionamento!

Instalar a betoneira em posigéo horizontal sobre uma base plana e
estavel!

A betoneira ndo pode ser movimentada quando estiver em
funcionamento!

LR

() 2
Manter o aparelho afastado de pessoas néo autorizadas e de
Hﬁ criancas!
&~
ﬁ ﬁ Desligar a ficha de rede antes de proceder a limpeza ou manutengéo!

A betoneira s6 pode ser operada com o dispositivo de protegéo
completo e fechado!

Usar vestuario de protecéo!

Nao tocar no tambor em movimento!

Nao ligar o motor se o tambor estiver completamente carregado.

Proteger o ambiente! Entregar o material restante a um centro de
recolha autorizado. Ele ndo deve aceder a canalizagéo, ao solo ou a

@ DD@D Y

corpos de agua.

c E O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

Nestas instrugdes de operagéo, assinalamos as secg¢des que dizem

A Pozor! N .
respeito a sua seguranga com este simbolo.
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1. Introdugéao

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento das instrugcdes de operagéo

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

» Utilizagao incorreta

* Falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicacdes importantes
sobre como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econémico e como evitar perigos, poupar em
custos de reparagdo, reduzir periodos de paragem e
aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranga deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da humidade, junto
ao aparelho. O manual deve ser lido e seguido com
cuidado por todo e qualquer pessoal operador antes
do inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos
perigos associados.

Deve ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagcado de maqui-
nas idénticas.

Nao assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho (Fig. 1)

Grelha de protegéo

Pega

Tambor

Alavanca de descarga

Interruptor para ligar/desligar

Mesa de depdsito

Pés de suporte

Rodas de transporte

Rodizios de transporte adicionais
. Fecho da grelha de protecédo
. Estripador de sacos

= 2O 00N O~ WN -~
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Ambito de fornecimento (Fig. 2)

Mesa de depdsito

Roda de transporte (2x)

Estripador de sacos

Dispositivo de blogueio para cavilha (2x)
Unidade misturadora

Parafusos de fixagao de transporte
Palete de transporte

Pé de suporte direito

Pé de suporte esquerdo

Eixo da roda (2x)

Pega de transporte (2x)

Chaveta (2x)

Cavilha

Parafuso sextavado M6 x 16mm com arruela de
presséao e porca (2x)

ZZIrRXe~"IEMMOO®Y

4. Utilizagao correta

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu proposito
especificado. Qualquer outra utilizagdo é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e ndo do fabricante.
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Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagbes de opera-
&0 no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verdo estar familiarizadas com a mesma e informadas
dos perigos possiveis.

+ O misturador destina-se exclusivamente a uso pri-
vado em casa e no jardim.

* Pode ser usada apenas no ambito do descrito nos
respetivos dados técnicos.

» O misturador destina-se exclusivamente a producao
de argamassa, adesivo, gesso, materiais de gunita-
gem, betume, massa de revestimento e cal.

+ Os regulamentos de prevencdo de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranga
geralmente aceites devem ser observados.

* A maquina apenas pode ser utilizada, mantida ou
reparada por pessoas familiarizadas com a mesma
e devidamente instruidas sobre os perigos associa-
dos. Quaisquer modificagdes ndo autorizadas na
maquina isentam o fabricante de quaisquer respon-
sabilidades pelos danos dai decorrentes.

* Qualquer outra utilizagdo é considerada incorreta.
O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos dai
decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador.

A maquina s6 pode ser operada com pecgas e aces-
sorios originais do fabricante. As instrugdes de segu-
ranga e de manutengao, os procedimentos de trabalho
do fabricante, bem como as dimensdes constantes nos
Dados Técnicos devem ser observados.

Tenha em atencéo que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para utili-
zagao em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.

5. Indicagdes de seguranca

Indicagoes de segurancga gerais

AVISO: se utilizar ferramentas elétricas, deverao
ser seguidas as regras basicas de seguranca apre-
sentadas em seguida, de modo a reduzir o risco de
incéndio, choque elétrico e ferimentos.

Ler todas as instrugdes antes de trabalhar com

esta ferramenta.

» Observar todas as instrugées de seguranca e ad-
verténcias na maquina.

* Mantenha todas as instrugdes de seguranga e ad-
verténcias na maquina completas e legiveis.

» Os dispositivos de seguranga na maquina nao po-
dem ser desmontados ou inutilizados.

« Verificar os cabos de alimentacdo. Nao utilizar ca-
bos de ligagdo com defeito.

« Antes da colocagdo em funcionamento, verificar se
a maquina estéa a funcionar corretamente.

* O operador deve ter pelo menos 18 anos. Os esta-
giarios devem ter pelo menos 16 anos, mas apenas
podem realizar trabalhos na maquina sob supervi-
sé&o.

* Na&o é permitido o uso por pessoas que se encon-
trem sob o efeito de alcool, drogas ou medicamen-
tos.

* Usar luvas de protecdo durante todos os trabalhos.

» Cuidado durante o trabalho: Perigo de ferimentos
devido as pegas em rotagao

* Realizar trabalhos de manutengéo e resolugédo de
avarias apenas com o motor desligado. Retire a fi-
cha de rede da tomada!

« Os trabalhos de instalacdo, reparagdo e manuten-
¢do na instalagcdo elétrica podem ser realizados
apenas por pessoal especializado.

« Todos os dispositivos de protegédo e seguranga de-
vem voltar a ser montados imediatamente apods a
concluséo dos trabalhos de reparagdo ou manuten-
¢éo.

» Desligar o motor sempre que abandonar o local de
trabalho. Retire a ficha de rede da tomada!

« Garanta sempre uma iluminagéo suficiente.

* Em caso de perigo, desligar a maquina e retirar a
ficha de rede!

* Nunca colocar as méaos em pegas rotativas da ma-
quina quando esta estiver em funcionamento.

» Nao toque, inale (formagao de p6) nem ingira cimen-
to ou aditivos. Ao encher e esvaziar o tambor de
mistura, use vestuario de protecgao individual (luvas,
6culos de protegdo, mascara antipoeira)

Indicagdes de seguranca adicionais

* O misturador s6 deve ser colocado em funciona-
mento completamente montado.

* Antes da colocagdo em funcionamento, verificar se
os cabos de ligagédo apresentam danos.

« Usar sapatos de seguranga, luvas, 6culos de prote-
¢do e mascara respiratoria.
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* Manter as maos e os pés afastados de pegas em
movimento.

* Na&o tocar no tambor de mistura quando estiver em
funcionamento.

* Na&o inserir objetos no tambor de mistura em movi-
mento, por ex.° pa ou similares.

+ Perigo de ferimento enquanto o tambor de mistura
estiver em rotacéo.

» O misturador sé deve ser operado com pegas so-
bresselentes de origem.

» Asreparagdes no misturador sé poderao ser efetua-
das por empresas especializadas autorizadas.

» Na&o deixar o misturador sem supervisao.

* No caso de abandonar o local de trabalho, desligar
a maquina e retirar a ficha de rede.

Riscos residuais

A maquina foi produzida de acordo com o estado da

técnica e com as regras de seguranca reconhecidas.

No entanto, poderéo surgir riscos residuais durante os

trabalhos.

+ Perigo de ferimentos nas pegas em rotagao.

* Risco para a saude devido a eletricidade em caso
de utilizagéo incorreta de cabos elétricos.

+ Antes de efetuar trabalhos de configuragcdo ou de
manutengéo, solte o botéo Iniciar e remova a ficha
de rede.

+ Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

» Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as “Indicagdes de seguranga’, a “Uti-
lizagdo correta” e as instrucdes de operagao na sua
totalidade.

» Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca pri-
ma o botdo de funcionamento. Utilize a ferramenta
recomendada neste manual de instrugées. Obtera
assim rendimentos 6timos da sua maquina.

* Mantenha as suas maos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco
de ferimentos graves ou mortais, recomendamos as
pessoas com implantes médicos que consultem o seu
médico e o fabricante do seu implante antes de opera-
rem a ferramenta elétrica.

6. Dados técnicos

Motor 230 V~ /50 Hz
Poténcia do motor 2000 W
Velocidade max. 1500 rpm
Velociqade max. _do 30 rpm
mecanismo de mistura

Capacidade 1201
Volume de mistura 100 |
Grau de protegao 1P44
Modo de operagao* S1
Classe de protegao |
Dimensdes 755 x 840 x 1250 mm
Peso 123,6 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!

* Modo de operagado S1, operagdo continua

Ruido e vibragdes

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves para a sua
saude. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use

uma protegéo auditiva adequada.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia sonora L, 86 dB
Nivel de press&o sonora L, 75dB
Incerteza K, ., 3dB
Vibragoes

Vibrag&o a, 2,1 m/s?

7. Desembalar

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apare-
lho. Remova o material de embalagem, assim como
as fixagoes de embalagem/transporte (se presentes).
Verifigue se o ambito de fornecimento estd completo.
Inspecione o aparelho e os acessorios quanto a danos
de transporte. O fornecedor deve ser notificado ime-
diatamente no caso de reclamacdes. Nao sao aceites
reclamacdes tardias. Guarde a embalagem até ao fim
do periodo de garantia, se possivel.

Antes da utilizacao, familiarize-se com o aparelho com
a ajuda do manual de instrugdes.
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Utilize apenas pegas originais como acessorios e tam-
bém como pegas de desgaste e sobresselentes. Pode
obter pegas sobresselentes junto do seu revendedor
especializado.

No caso de encomendas, fornecer os nossos nimeros
de referéncia, bem como o tipo e o ano de construgédo
do aparelho.

A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalagem nédo sao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

8. Montagem / Antes da colocagdo em
funcionamento

A ATENGAO!
E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagao em funcionamento!

O aparelho deve ser montado por duas pessoas!

Solte primeiro quatro parafusos de transporte (F)
e (a) (fig. 2 - 3). Guarde os parafusos sextavados
(M10 x 55 mm), as arruelas espacadoras, as arrue-
las de pressdo e as porcas (a), eles serdo necessa-
rios mais tarde

Montagem das rodas de transporte (fig. 4)
Coloque as rodas (B) no eixo das roda (J) e fixe-as com
uma chaveta (L).

Montagem das pegas de transporte (fig. 5)

Insira as pegas de transporte na guia prevista para o
efeito na parte traseira da maquina e fixe-as com uma
cavilha (M).

Fixe as cavilhas com o dispositivo de bloqueio (D), as-
sim néo perdera as cavilhas.

As pegas de transporte podem ser recolhidas e esten-
didas, conforme necessario. Para tal, solte o bloqueio e
puxe as pegas de transporte para fora ou para dentro.

Incline a maquina sobre a parte traseira (fig. 6), tendo
atencdo para que o aparelho assente sobre o solo fora
da palete com os rodizios de transporte adicionais (9).
Remova a fixagao de transporte (b) anteriormente solta
nas partes superior e inferior. Por fim, pode remover a
palete de transporte e utilizar a fixagdo de transporte
como base (fig. 7).

Montagem dos eixos das rodas na maquina (fig. 8)
Monte os eixos das rodas na parte inferior da maquina
e fixe cada um com um parafuso sextavado (M10 x 55
mm), duas arruelas espagadoras, uma arruela de pres-
s&0 e uma porca (a), que soltou anteriormente.

Montagem do pé de suporte (fig. 9)

Monte os pés de suporte na parte superior da maquina
e fixe cada um com um parafuso sextavado (M10 x 55
mm), duas arruelas espagadoras, uma arruela de pres-
sd0 e uma porca de capa (a), que soltou anteriormente.

Levante a maquina e remova a fixagcdo de transporte
(b) que utilizou como base.

Montagem do estripador de sacos (fig. 11 - 12)
Abra a grelha de protegéo (1).

Monte o estripador de sacos (11) com a ajuda dos pa-
rafusos sextavados (M6 x 16 mm) e as porcas sexta-
vadas.

9. Colocagao em funcionamento

A ATENGAO!
E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagado em funcionamento!

Opere o misturador apenas se nenhuma peca es-
tiver em falta (p. ex. coberturas de protegcdo) nem
com defeito e se o cabo de ligagdo nao apresentar
danos.

Instalagao:

* Coloque o misturador na horizontal em cima de uma
superficie plana e firme.

* N&o coloque o misturador em cima do cabo de li-
gagao!

 Instale o cabo de ligagdo de modo que nao possa ser
vincado, esmagado ou de outro modo danificado.

« Evite o afundamento da maquina no solo. (Perigo
de tombo)

» Ao instalar a maquina, certifique-se de que fixa as-
segurado um esvaziamento desimpedido do tambor
de misturas.

Ligar:
« Ligue o aparelho a tomada: ligar em “I” (botao ver-
de) / desligar em “0” (botdo vermelho)
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Encher

Antes de encher, ajuste as pegas de transporte (K)

para a posigdo mais baixa e bloqueie-as, para que

possa trabalhar sem impedimentos.

* O material de mistura é introduzido diretamente no
tambor (3) e é preparado com a quantidade de liqui-
do prescrita.

+ Utilize o misturador apenas para os trabalhos enu-
merados em “Utilizacao correta”.

+ Verifique a estabilidade do misturador.

* O enchimento e esvaziamento do tambor de mistura
s6 deve ocorrer com o motor em funcionamento.

* Observar a quantidade de enchimento nominal!

* Uma desconexdo de seguranga elétrica impede a
operacdo com a grelha de protecdo aberta. Antes
da colocagédo em funcionamento, verifique o funcio-
namento da desconexao de seguranga.

Produzir material de mistura:

1. Fechar a grelha de protecéo.

Ligar o misturador.

Encher dagua e agregados (areia, etc.).

Adicionar ligantes (cimento, cal, etc.).

Repetir os pontos 3 e 4 até que seja atingida a

relagéo de mistura necessaria.

6. Deixar que o material de mistura seja bem mis-
turado.

o rwbdN

Para a composigao e qualidade do material de mistura,
consulte um profissional.

Produzir misturas pré-confecionadas:
Observar as relagées de mistura e indicagées na em-
balagem do fabricante.

Fechar a grelha de protecao.

Ligar o misturador.

Encher a quantidade necessaria de agua.

Em cima da grelha de protecdo encontra-se um
estripador de sacos, com o qual o saco com a mis-
tura é aberto e a mistura é introduzida no tambor.
5. Deixar que o material de mistura seja bem mis-
turado.

Bl

Esvaziar

Coloque um balde em cima da mesa de depdsito (6)
ou dobre a mesa e utilize um carrinho de méo para o
transporte do material de mistura.

Para esvaziar o tambor, abra a alavanca de descarga (4).

10. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN rele-
vantes.

A conexao de rede por parte do cliente, assim como
a linha de prolongamento utilizada, deverédo corres-
ponder a essas normas. Cabo de ligagao elétrica com
defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressédo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagédo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligacéo.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

« Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

« fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica

quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de

que o cabo de ligagdo nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos

de ligagdo com a marcagdo HO5RN.

E obrigatéria uma impressao da designagéo do tipo no
cabo de ligagéo.

No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para maquinas com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 watts), uma protegéo de
C 16A ou K 16A!

Tipo de ligagao X

Se o cabo de ligagdo a rede deste produto for danifi-
cado, deve ser substituido por um cabo de ligagéo a
rede especialmente preparado, que pode ser adquiri-
do junto do fabricante ou do servigo de assisténcia ao
cliente.
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11. Limpeza

Atencgao!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de limpeza.

Recomendamos a limpeza do aparelho imediatamente
apo6s cada utilizagdo.

Apéds cada utilizagdo do misturador, limpar o tambor
com agua. Remover o cimento e a argamassa incrus-
tada. Nao bater na caixa do motor ou no tambor com
uma pa ou outro objeto duro, uma vez que podem ficar
danificados.

12. Transporte

Em caso de um transporte prolongado, recolher e
bloquear as pegas de transporte (K). Coloque o0 mis-
turador com as rodas de transporte adicionais, por
exemplo, num reboque, eleve ligeiramente o aparelho
e empurre-o para cima da plataforma de carga. O apa-
relho deve assentar sobre a plataforma de carga com
as quatro rodas. Fixe o aparelho contra escorregamen-
to. Para um transporte curto, inclinar ligeiramente a
betoneira e transporta-la sobre as suas rodas.

13. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre 5 e 30 °C.

Guarde a ferramenta na embalagem original.

Tape a ferramenta, para a proteger contra p6 ou hu-
midade. Guarde o manual de instrugdes junto da fer-
ramenta.

14. Manutencio

Atencgéao!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de manutengéo.

Verificar / ajustar a tensao da correia

Atengao! Desligar a maquina, esperar até que o

tambor esteja parado e retirar a ficha de rede.

* Retirar a tampa da caixa do motor, verificar a tensao
da correia (pressionando a correia com o dedo, a
correia devera ceder aprox. 5 mm).

» As correias sdo pegas de desgaste que tém de ser
substituidas ap6s um periodo determinado. Se ne-
cessario, desapertar os parafusos do motor, subs-
tituir a correia, tensionar e apertar novamente os
parafusos.

* Montar novamente a tampa do motor.

Ligagoes e reparagdes
As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

« Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de caracteristicas do motor

Informagoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sérias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: correia

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessoérios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

15. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Y o2 Y Os materiais de embalagem s&o

%@ ﬁn @recicléveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-
Ef dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-

— c¢ao separadas!

« As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagado é regulada pela legislagéo
relativa a baterias.
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» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos séao legalmente obrigados a devol-
ver 0s mesmos apos a sua utilizagéo.

+ O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

» O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolug&o ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigées de devo-
lugdo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

+ Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

» Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
lhos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminagao de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.
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16. Resolugao de problemas

A tabela seguinte indica sintomas de erro e descreve solugdes, se a sua maquina nao estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.

Falha

O motor ndo funciona

Causa possivel

Falta tensdo de rede

Resolugao

Verificar o fusivel

Cabo de ligagcao com defeito

Deixar inspecionar, eventualmente
substituir

Motor sobrecarregado, interruptor de
seguranca térmico disparou

Deixar o motor arrefecer

Interruptor com defeito ou danos no
cabo de ligagao

Verificar o interruptor, eventualmente
substituir

Grelha de protecao néo ligada

Fechar a grelha de protecao

O motor zumbe e ndo
arranca

Mecanismo de mistura bloqueado

Desligar a maquina, retirar a ficha de
rede e limpar o tambor

Demasiado material de mistura no
tambor (quantidade de enchimento
excedida)

Esvaziar o tambor

Condensador com defeito

Pedir ao fabricante para substituir

O motor ndo se desliga
quando a grelha de
protecdo é aberta

A desconexdo de seguranga nao
disparou

Verificar a desconexao de seguranca,
eventualmente substituir

O aparelho arranca, mas
bloqueia com baixa carga
e eventualmente desliga-
se automaticamente

Cabo de prolongamento demasiado
longo ou com seccgao transversal
demasiado pequena

Tomada demasiado afastada da
ligagéo principal e secc¢éo transversal
do cabo de ligagdo demasiado
pequena

Cabo de prolongamento com, no minimo,
1,5 mm? com um comprimento maximo
de 2,5 m. Com um cabo mais comprido,
seccgao transversal minima de 2,5mm?
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Uraz(.

Pfed uvedenim do provozu si pfec¢téte navod k pouziti!

podlahu!

S micha¢em betonové smési nesmite za provozu hybat!

@ Michac¢ betonové smési vodorovné postavte na rovnou a pevnou

[ ] [ ]
Iﬁﬁ Osoby, které nemaji povéfeni, a déti se nesméji ke stroji piblizovat!
ﬁ ﬁ Pred &ist&nim nebo tdrzbou vytahnéte vidlici pivodniho kabelu!
&8
Micha¢ betonové smési smi byt provozovan jen se zcela zavienym
ochrannym zafizenim!

Noste ochranny odév!

Nesahejte do pohybujiciho se bubnu!

Nespoustéjte motor, pokud je buben piné naloZeny.

Chrarite Zivotni prostiedi! Zbyly material odvezte na autorizované
sbérné misto. Nemél by proniknout do kanalizace, ptidy nebo vody.

C E Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v navodu k pouziti oznadcili

1
& Pozor! touto znackou.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace

* Nedodrzovani navodu k pouziti

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
pfistrojem pracovat bezpe¢né, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost pfistroje.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz pfistroje.

Uchovavejte navod k obsluze u pfistroje v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
u¢eny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich,
ktera jsou s nim spojena. Je tfeba dodrzet poZzadovany
minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsaZeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpist vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapo-
tfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1)

Ochranna mfiz

Uchop

Buben

Vypoustéci paka

zapinaé/vypinaé

Odkladaci stl

Opérné nohy

Pfepravni kola

PFidavné pfepravni valecky
. Uzaveér ochranné mtizky
. Roztrhavac pytlu

= 2O 00N O~ WN -~

ol

Rozsah dodavky (obr. 2)

Odkladaci stl

Pfepravni kolo (2x)

Roztrhavac pytlt

Pojistka proti ztraceni pro ¢epy (2x)
Jednotka provzdusnovaciho valce
Pfepravni pojistné Srouby
PFepravni paleta

Podpérna noha vpravo

Podpérna noha vievo

Naprava (2x)

Pfepravni uchyt (2x)

Zavlacka pruziny (2x)

Cep

Sroub se $estihrannou hlavou M6 x 16mm s pruz-
nym krouzZkem a matici (2x)

ZZIrRAe~"IEMMOO®Y

4. Pouziti v souladu s uréenim

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouZziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce. Soucasti pouziti k uréené-
mu Ucelu je dodrzovani bezpecnostnich pokynu a také
montazni navod a provozni pokyny v navodu k obsluze.
Osoby provadeéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

* Provzdu$iovaci valec je uréen jen pro soukromé po-
uziti v domé a na zahradé.
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* Smi byt provozovan jen v ramci technickych tdaja.

* Provzdu$iovaci valec je uréen vyhradné na vyrobu
malty, lepidla, sadry, sparovacich materiald, tmelu,
natérové hmoty a vapna.

» Je nutné dodrzovat pfislu§né predpisy urazové pre-
vence a ostatni vSeobecné uznavana bezpecnostné
technicka pravidla.

« Stroj sméji pouzivat, udrzovat nebo opravovat jen
osoby, které jsou s nim obeznameny a jsou informo-
vany o nebezpeci. Svévolné zmény stroje vyluuji
ruceni vyrobce za Skody, které takto vzniknou.

» Jakékoli pouziti, které toto nafizeni prekracuje, je
povazovano za pouziti v rozporu s uréenim. Za takto
vzniklé Skody vyrobce neruéi. Riziko nese vyhradné
uZivatel.

Stroj smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a original-
nim pfisluSenstvim vyrobce. Je nutné dodrZovat ves-
keré predpisy vyrobce tykajici se bezpectnosti, prace
a udrzby stroje, a také rozméry uvedené v technickych
datech.

Respektujte prosim to, Ze nase pfistroje nebyly v sou-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné
a pramyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v
pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komer¢nich, feme-
slnych nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatel-
nych ginnostech.

5. Bezpecnostni pokyny

Vseobecné bezpeénostni pokyny

VAROVANI: Pokud pouzivate elektrické nastroje,
musite dodrzovat nize uvedené zakladni bezpec-
nostni opatfeni pro snizeni rizika pozaru, zasazeni
elektrickym proudem a zranéni osob.

Nez zacnete s timto naradim pracovat, prectéte si

prosim pokyny.

» Dbejte vSech pokynu ohledné bezpecénosti a rizik u
stroje.

» VSechny pokyny ohledné& bezpecnosti a rizik u stroje
udrzujte v kompletnim a ¢itelném stavu.

* Bezpeénostni zafizeni u stroje nesmite demontovat
ani vyfazovat z funkce.

» Zkontrolujte pfivodni kabely. Nepouzivejte poskoze-
né pfivodni kabely.

» Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda zafize-
ni spravné funguje.

+ Osobé, ktera zafizeni obsluhuje, musi byt alesporn
18 let. UERtm musi byt alespori 16 let, sméji ale se
strojem pracovat jen pod dohledem.

+ Osobam, které jsou pod vlivem alkoholu, drog a
1ékU, je pouzivani zakazano.

« Pfi praci noste pracovni rukavice.

« Opatrnost pfi praci: Nebezpeci zranéni otacejicimi
se ¢astmi

- Udrzbu a odstrariovani zavad provadéjte jen s vy-
pnutym motorem. Vytahnéte sitovou zastréku!

« Instalaci, opravy a udrzbu elektrické instalace sméji
provadét jen odborni pracovnici.

* VS8echny ochranné a bezpeénostni prostfedky musi
byt namontovany zpét ihned po dokonceni oprav a
udrzby.

» Kdyz opoustite pracovisté, vypnéte motor. Vytahné-
te sitovou zastrcku!

* Dbejte na dostatecné osvétleni.

« V pfipadé nebezpeci vypnéte stroj a vytahnéte vidli-
ci pfivodniho kabelu ze zasuvky!

« Dokud je stroj zapnuty, nedotykejte se rukama pohy-
blivych &asti stroje.

* Nedotykejte se cementu a pfisad, ani je nevdechuj-
te (vznik prachu) nebo nepozivejte. Pfi pInéni a vy-
prazdfiovani bubnu michace noste osobni ochranny
odév (rukavice, ochranné bryle, protipranou mas-
ku)

Dopliujici bezpeénostni pokyny

* ProvzduSinovacivalec smi byt zprovoznén jen tehdy,
je-li kompletné smontovan.

« Pred uvedenim do provozu zkontrolujte, zda nejsou
pfivodni kabely poSkozeny.

* Noste bezpecnostni obuv, rukavice, ochranné bryle
a respiraéni ochrannou masku.

* Nedotykejte se rukama ani nohama pohyblivych
casti.

* Nesahejte do bubnu michace, pokud je v provozu.

* Do bubnu michace, ktery je v provozu, nevsunujte
zadné predméty, napf. lopatu, ani nic podobného.

* Nebezpeci zranéni otacejicim se bubnem michace.

* Provzdusiovaci valec smi byt provozovan jen s ori-
ginalnimi nahradnimi dily.

« Opravy provzdusnovaciho valce sméji provadét jen
autorizované odborné podniky.

* K provozu pfipraveny provzdusiiovaci valec nene-
chavejte bez dozoru.

« Kdyz opoustite pracovisté, vypnéte stroj a vytahnéte
vidlici pfivodniho kabelu.
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Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a

podle uznavanych bezpeénostné-technickych norem.

Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva

zbytkova rizika.

* Nebezpeci zranéni otacejicimi se ¢astmi.

+ Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabelu, které nejsou
v poradku.

+ Pred provedenim nastaveni nebo Udrzby uvolnéte
spoustéci tlagitko a vytahnéte sitovou zastréku.

» Kromé toho mohou pres vSechna pfijata preventivni
opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou zjevna.

* Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drZzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouZziti v souladu
s uréenym ucelem” a kompletni navod k obsluze.

* Zabrante nahodnému spusténi stroje: pfi vlozeni vi-
dlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni
spinac.

Pouzivejte nastroj, ktery je doporu¢en v navodu k
obsluze. Tim dosahnete toho, Ze bude vas stroj po-
skytovat optimalni vykon.

» Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem provo-
zu elektromagnetické pole. Toto pole muze za urgitych
podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni im-
plantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych ura-
z( doporu¢ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby
se pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého Iékare nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

6. Technické udaje

Motor 230 V~/50 Hz
Vykon motoru 2000 W
Otacky max. 1500 min-'
Otacky michadla max. 30 min”
Objem 1201
Objem michani 1001
Stupen kryti P44
Druh provozniho rezimu* S1

TFida ochrany |

755 x 840 x 1250 mm
123,6 kg

Rozméry

Hmotnost

Technické zmény vyhrazeny!
* Provozni rezim S1, nepfetrzity provoz

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk mtze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Jestlize hluk stroje pfekroci 85 dB, pouzijte, prosim,
vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti
Hladina akustického vykonu L, 86 dB

Hladina akustického tlaku L, 75 dB
Kolisavost K, ., 3dB
Vibrace

Vibrace a, 2,1 m/s?

7. Rozbaleni

Otevfete baleni a opatrné vyjméte pfistroj. Odstrarite
balici material a obalové a pfepravni pojistky (pokud je
jimi vyrobek opatfen). Zkontrolujte, zda je rozsah do-
davky uplny. Zkontrolujte pFistroj a dily pFisluSenstvi,
zda se pfi pfepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci
je tfeba okamzité uvédomit dodavatele. Pozdéjsi rekla-
mace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Seznamte se pfed pouzitim s pFistrojem podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dill pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite u
specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A POZOR!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!

8. Montaz/ Pfed uvedenim do provozu
A POZOR!

Pfed uvedenim do provozu pristroj bezpodminec¢-
né kompletné smontujte!
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Montaz pristroje provadéjte ve dvou osobach!

Pfedem povolte vzdy Etyfi prepravni Srouby (F) a
(a) (obr. 2 - 3). Uschovejte Srouby se Sestihrannou
hlavou (M10 x 55 mm), pfrilozky, pruzné krouzky a
matice (a), které budou potiebné pro dalsi postup

Montaz prepravnich kol (obr. 4)
Pfipevnéte kola (B) na napravu (J) a upevnéte je vzdy
zavlackou (L).

Montaz prepravnich tchytu (obr. 5)

Zasunte pfepravni Uchyty do vedeni na zadni strané
stroje, které je k tomu uréeno a kazdy z nich zaaretujte
¢epem (M).

Pfipevnéte ¢epy dodate¢né k pojistce proti ztraceni
(D), tak nedojde k jejich ztraté.

Pfepravni uchyty Ize zasunout, resp. vysunout v zavis-
losti na pouziti, za tim u¢elem uvolnéte aretaci a po-
sunte pfepravni uchyty bud smérem ven, nebo dovnit.

Pokud stroj naklanite na zadni stranu (obr. 6), davej-
te pozor na to, aby pfistroj s pfidavnymi pfepravnimi
valecky (9) spocival na zemi mimo paletu. Odstrarite
predtim uvolnénou pfepravni pojistku (b) na horni a
dolni strané. Nasledné mlzete odstranit pfepravni pa-
letu a pfepravni pojistku pouzit jako podpéru (obr. 7).

Montaz naprav na stroji (obr. 8)

Pfipevnéte napravy na spodni strané stroje a upevnéte
je vzdy jednim Sroubem se Sestihrannou hlavou (M10 x
55 mm), dvéma ptilozkami, pruznym krouzkem a matici
(a), které jste predtim povolili.

Montaz podpérné nohy (obr. 9)

Pfipevnéte podpérné nohy na horni strané stroje a
upevnéte je vzdy jednim Sroubem se Sestihrannou ma-
tici (M10 x 55 mm), dvéma pfilozkami, jednim pruznym
krouzkem a jednou klobouckovou matici (a), které jste
predtim povolili.

Nainstalujte stroj a odstrarite prepravni pojistku (b),
kterou jste pouzili jako podlozZku.

Montaz roztrhavace pytlu (obr. 11 - 12)

Otevrete ochrannou m¥iz (1).

Namontujte roztrhavaé pytli (11) pomoci Sroubll se
Sestihrannou hlavou (M6 x 16mm) a Sestihrannych
matic.

9. Uvedeni do provozu

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pristroj bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

Provzdusiovaci valec provozujte jen tehdy, pokud
zadné ¢asti (napr. ochranné kryty) nechybi nebo ne-
jsou vadné, a pokud pfivodni kabel neni poskozen.

Instalace:

« Postavte provzdusinovaci valec vodorovné na rovny
podklad.

* Provzdu$iovaci valec nesmi stat na pfivodnim ka-
belu!

« Privodni kabel polozte tak, aby nemohlo byt zlomen,
rozdrcen ani po§kozen jinym zplsobem.

» Probofeni stroje do podkladu je tfeba zabranit. (Ne-
bezpedi ptevraceni)

« Pri instalaci stroje dbejte na to, aby bylo zajisténé
neru$ené vyprazdnovani bubnu michace.

Zapnuti:
» Zapojte pristroj do zasuvky: Zapnuti na I (zelené
tlacitko) / vypnuti na ,,0“ (€ervené tlacitko)

PInéni

polohy a zaaretujte je, abyste mohli neruSené pracovat.

* Smés se pfivadi pfimo do bubnu (3) a pfipravuje se
s pfedepsanym mnozstvim kapaliny.

« Micha¢ pouzivejte pouze pro prace uvedené v ¢asti
,PouZiti v souladu s ur€enym tcelem®.

» Zkontrolujte stabilitu michace.

* PInéni a vyprazdrovani bubnu micha¢e pouze pfi
bé&zicim motoru.

* Dodrzujte jmenovité plnici mnoZstvi!

« Elektrické bezpe&nostni vypinani zabrariuje provozu v
pfipadé oteviené ochranné mfize. Pfed uvedenim do
provozu zkontrolujte funkci bezpe€nostniho vypinani.

Vyroba smési:

1. Zavfete ochrannou mfiz.

Zapnéte michac.

Dopliite vodu a pfisady (pisek, ...).

PFidejte pojivo (cement, vapno, ...).

Bod 3 a 4 opakujte tak dlouho, dokud nebude do-
sazeno pozadovaného smésovaciho pomeéru.

6. Nechte smés dobre promichat.

Pro sestaveni a materialy smési se poradte s odbor-
nikem.

areb
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Vyroba predem pfipravenych smési:
Dodrzujte sméSovaci poméry a Gdaje uvedené na oba-
lu vyrobce.

Zavfete ochrannou mfiz.

Zapnéte michac.

Nalijte potfebné mnozstvi vody.

Na ochranné mfizi se nachazi roztrhavac pytlu,
ktery slouZi k roztrzeni zabalené smési a jejimu
pfidani do bubnu.

5. Nechte smés dobfe promichat.

Eal i

Vyprazdnéni

Postavte kbelik na odkladaci stul (6) nebo stil slozte a
k pfepravé smési pouzijte kolecko.

Chcete-li vyprazdnit buben, oteviete vypoustéci pa-
ku (4).

10. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislu§nym pred-
pisum VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluzovaci kabely. PoSkozené
elektrické pfipojné vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pFi¢inami mohou byt:

+ Otlagena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

+ Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni.

+ Zlomeni kvuli pfejizdéni ptes privodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuv-
ky.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli poSkozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-

deni s ozna¢enim HO5RN.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

U jednofazového motoru na stfidavy proud doporucu-
jeme pro stroje s vysokym rozb&éhovym proudem (od
3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Typ pfipojeni X

Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit tohoto vyrobku
poskozené, musi se vymeénit za specialné upravené
vedeni pro pfipojeni na sit, které Ize obdrzet u vyrobce
nebo jeho zakaznického servisu.

11. Cisténi

Pozor!
Pfed provadénim veskerych Eisticich praci odpojte si-
tovou zastréku.

Doporu€ujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém pou-
Ziti.

Po kazdém pouziti provzdusiiovaciho valce vycistéte
buben vodou. Odstrante cement a krustu z malty. Kryt
motoru a buben neoklepavejte lopatou ani jinym tvrdym
predmétem, jinak muze dojit k poSkozeni krytu motoru
i bubnu.

12. Preprava

PFi delSi pfepravé zasurite a zajistéte pfepravni uchyty
(K). Umistéte provzdusiiovaci valec s pfidavnymi pre-
pravnimi koly napf. na pfivés, pfistroj mirné nadzved-
néte a zatlacte jej na loZznou plochu. PFistroj musi kom-
pletné se vSemi &tyfmi koly spocivat na lozné plose.
Zajistéte pristroj proti sklouznuti. Pro kratkou pfepravu
mirné naklofite micha¢ betonové smési a pfepravujte
jej na kolech.

13. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5
a 30°C.

Nastroj uchovavejte v originalnim baleni.

Nastroj zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlihkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti na-
stroje.
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14. Udrzba

Pozor!
Pfed provadénim veskeré udrzby vytahnéte sitovou
zastréku.

Kontrola/sefizeni napéti femenu

Pozor! Vypnéte stroj, vyckejte, az se buben zastavi

a vytahnéte sit'ovou zastréku.

+ Sejméte kryt motoru, zkontrolujte napéti femenu
(tlakem prstu na femen, femen by mél o cca 5 mm
povolit).

+ Remeny jsou soudasti, které podléhaji rychlému
opotfebeni, a museji byt po urcité dobé vyménény.
V pfipadé potifeby uvolnéte Srouby na motoru, vy-
méfite Femen, napnéte jej a Srouby opét utahnéte.

* Kryt motoru opét namontujte.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikafi.

Pri zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového stitku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opottebitelné dily*: Remen

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR koéd na titulni
strané.

15. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
Balici materialy jsou recyklovatel-

OV, WA
%@ @‘h é né. Obaly prosim likvidujte zpuso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
Ef nepatfi do domovniho odpadu, ale musi se

sbirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

« Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udajt ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

» Symbol preskrtnuté popelnice znamend, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢
do soukromé domacnosti, muze na zadost konco-
vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.
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16. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud stroj nepracuje spravné. Pokud
nemUZzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pri€ina
Chybi sitové napéti Zajisténi zkontrolujte
Vadny pfipojovaci kabel Nechte jej zkontrolovat, resp. vyménit

Pretizeny motor, je spustény Nechte motor vychladnout

Motor se nerozbéhne ochranny teplotni spina¢
Vadny spina¢ nebo doslo k Nechte zkontrolovat, resp. vyménit
poskozeni pfipojovaciho kabelu spina¢
Neni pfipojena ochranna mfiz Zavfete ochrannou mfiz

Vypnéte stroj, vytahnéte sitovou zastréku

Zablokované michadlo ox
a vyCistéte buben

Motor huéi a nerozbiha se PFilis velké mnozstvi smési v bubnu

(pfekro€eno plnici mnozstvi) Vyprazdnéte buben

Vadny kondenzator Nechte jej vyménit vyrobcem

V pfipadé oteviené
ochranné mfize se motor Bezpeénostni vypinani nespina
nevypne

Nechte zkontrolovat, resp. vyménit
bezpec€nostni vypinani

Pistroi . P¥ili$ dlouhy prodluzovaci kabel
fistroj se spousti, . P
zablokovava se viak nebo pFili§ maly prarez
pfi nizkém zatiZeni a
pfip. dochiazi k jeho
automatickému vypnuti

Prodluzovaci kabel minimalné 1,5 mm?v
pfipadé maximalné délky 2,5m. U delSiho
prifezu kabelu minimalné 2,5mm?

Zasuvka prilis daleko od hlavni
pfipojky a pfili§ maly prifez
pfipojného vedeni
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu!

MieSacku betdnu postavte vodorovne na rovny a pevny podklad!

MieSacka betonu sa pocas prevadzky nesmie pohybovat!

LR

[ [ ]
I._.ﬁ Neautorizované osoby a deti udrziavajte mimo dosahu zariadenia!
£~
ﬁ ﬁ Pred istenim alebo idrzbou vytiahnite sietovd zastréku!

MieSacka betonu sa smie pouzivat len s uplne zatvorenym
ochrannym zariadenim!

Noste ochranny odev!

Nesiahajte do pohybujucich sa ¢asti bubna!

Ked je bubon plne nalozeny, nestartujte motor.

Chrarite zivotné prostredie! ZvySny material odvezte do
autorizovaného zberného strediska. Nesmie sa dostat do

@D DDAD|hY

kanalizacie, pddy ani vodnych tokov.

c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vase;j

1
& Pozor! bezpeénosti, oznagili tymto znakom.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s uréenim,

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Pred montézou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahéit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouZitia.

Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpecne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, uSetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvySite spolahlivost a
Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmienecne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri pristroji v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
V3etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zac¢iatkom
prace precitat’ a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli pou¢ené
o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpecen-
stvach, ktoré su s tym spojené. Je potrebné dodrzat po-
zadovany minimalny vek.

Okrem bezpecnostnych upozorneni obsiahnutych v tom-
to navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej kra-
jiny treba re$pektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1)

Ochranna mriezka

Rukovat

Bubon

Paka vypustu

Zapinac/vypina¢

Odkladaci stol

Nohy

Prepravné kolesa

Pridavné prepravné kolieska
. Uzaver ochrannej mriezky
. Trhad vreciek

= 2O 00N O~ WN -~

ol

Rozsah dodavky (obr. 2)

Odkladaci stol

Prepravné koleso (2x)

Trha¢ vreciek

Poistka proti strate pre skrutky (2x)
MieSacia jednotka s nutenym obehom
Skrutky prepravnych poistiek
Prepravna paleta

Noha stojana vpravo

Noha stojana vlavo

Naprava kolesa (2x)

Prepravna rukovat' (2x)

Pruzinova zavlacka (2x)

Cap

Skrutka so Sesthrannou hlavou M6 x 16mm s pru-
Zinovou podlozkou a maticou (2x)

ZZIrRAe~"IEMMOO®Y

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Stroj sa m6Zze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujlce urcenie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uré¢enim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca. Su¢astou pouzivania
v stlade s ur€enim je aj dodrziavanie bezpeénostnych
upozorneni, ako aj navodu na montaz a prevadzkovych
pokynov v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
Eenstvami.
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* MieSacka s nutenym obehom je ur€¢ena len na stkrom-
né pouzitie doma a na zahrade.

* Smie sa prevadzkovat len v rdmci technickych Gdajov.

* MieSacka s natenym obehom je uréena vyhradne na
vyrobu malty, lepidla, sadry, Skarovacich hmét, tmelov,
naterovych hmét a vapna.

+ Dodrziavajte prislusné predpisy na prevenciu proti
nehodam a ostatné vSeobecne prijaté bezpecnost-
no-technické pravidla.

» Stroj smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat iba
osoby, ktoré st s nim oboznamené a poucené o ne-
bezpecenstvach. Pri Skodach vzniknutych v désledku
svojvolnych zmien na stroji je vylu¢ena zaruka vyrobcu.

» Akékolvek iné pouZitie je povazované za pouzitie v roz-
pore s uréenim. Za Skody z toho vzniknuté vyrobca ne-
ruci, riziko znaSa samotny pouzivatel.

Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a origi-
nalnym prisluSenstvom od vyrobcu. Musia sa dodrzia-
vat' bezpeénostné, pracovné predpisy a predpisy tyka-
juce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené v technickych
udajoch.

Dbaijte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v sulade
s ur€enim skonstruované na komer¢né, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako
aj na podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

5. Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpeénostné upozornenia
VAROVANIE: Ked’ pouzivate elektrické nastroje, mali
by ste dodrziavat’ nasledujtice zasadné bezpecnost-
né opatrenia, aby sa znizilo riziko vzniku ohna, zasa-
hu elektrickym pradom a poraneni osob.

Pred pracou s tymto nastrojom si prosim precitajte

vSetky pokyny.

+ Dodrziavajte vSetky bezpecnostné upozornenia
a upozornenia na nebezpecéenstva na stroji.

» VSetky bezpe€nostné upozornenia a upozornenia
na nebezpedenstva na stroji udrziavajte v Citatelnom
stave.

* Bezpecnostné zariadenia na stroji sa nesmu demon-
tovat ani stat nepouzitelnymi.

» Skontrolujte sietové pripojné vedenia. NepouZivajte
chybné pripojné vedenia.

* Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte spravnu
funkénost.

* Obsluhujuca osoba musi mat minimalne 18 rokov.
Uéni musia mat’ minimalne 16 rokov, no smu na stroji
pracovat iba za dozoru.

* Osobam pod vplyvom alkoholu, narkotik, lieciv nie je
pouzivanie povolené.

* Pri praci noste pracovné rukavice.

* Pozor pri pracach: nebezpecenstvo poranenia z do-
vodu rotujdcich Casti.

- Udrzbové prace a odstrafiovanie portich vykonavaijte
len pri vypnutom motore. Vytiahnite sietovi zastréku!

« InStalacie, opravy a udrzbové prace na elektroinstala-
cii smu vykonavat iba odborni pracovnici.

» VSetky ochranné a bezpecnostné zariadenia musia
byt po ukonéenych oprav a udrzbovych prac okam-
Zite znovu namontované.

« Pri opusteni pracoviska vypnite motor. Vytiahnite sie-
tova zastréku!

» Dbajte na dostatocné osvetlenie.

» V pripade nebezpecenstva vypnite stroj a vytiahnite
sietovu zastréku!

* Pri zapnutom stroji nikdy nesiahajte rukami na pohy-
bujuce sa Casti stroja.

* Nedotykajte sa, nevdychujte (tvorba prachu) ani nepo-
Zivajte cement alebo prisady. Pri plneni a vyprazdrio-
vani mieSacieho bubna noste osobny ochranny odev
(rukavice, ochranné okuliare, protiprachovi masku).

Dodato¢né bezpeénostné upozornenia

* MieSacka s nutenym obehom sa smie uvadzat do
prevadzky len v kompletne zmontovanom stave.

» Pripojovacie vedenia pred uvedenim do prevadzky
skontrolujte ohladne poskodeni.

* Noste bezpe€nostnu obuyv, rukavice, ochranné okulia-
re a masku na ochranu dychania.

* Rukami a nohami sa nepriblizujte k pohyblivym ¢as-
tiam.

» Nesiahajte do beZiaceho bubna mieSacky.

* Do beziaceho bubna mieSacky nevkladajte Ziadne
predmety, napr. lopatu alebo podobné.

* Nebezpecenstvo poranenia pri rotujicom bubne mie-
Sacky.

* MieSacka s nutenym obehom sa smie pouzivat len
s originalnymi nahradnymi dielmi.

« Opravy na mieSacke s natenym obehom smu vykona-
vat len autorizované odborné prevadzky.

* MieSacku s natenym obehom, ktora je pripravena na
prevadzku, nenechavajte bez dozoru.

« Pri opusteni pracoviska stroj vypnite a vytiahnite sie-
tovu zastreku.
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Zvyskoveé rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych

bezpecénostnych technickych pravidiel. Napriek tomu

sa mozu pri praci vyskytnut jednotlivé zvySkové rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia z dévodu rotujucich ¢as-
ti.

+ Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

» Pred vykonavanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac pustite spustacie tlacidlo a vytiahnite sietovu
zastréku.

* Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretrva-
vat' zvy$kové rizika, ktoré nie su o€ividné.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa ndahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlacidlo prevadzky.

Pouzivajte nastroj odportuéany v navode na obsluhu.
Tak dosiahnete, Ze stroj dosiahne optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je

stroj v prevadzke.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po¢as pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole moéze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na znizenie nebezpelenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu obslu-
hovat elektrické naradie.

6. Technické udaje

Motor 230 V~/50Hz
Vykon motora 2000 W
Max. otacky 1500 min'
Otacky miesadla max. 30 min”
Objem 1201
Objem mieSania 1001
E:;t‘::] ochrany P44
Prevadzkovy rezim* S1
Trieda ochrany |
Rozmery 755 x 840 x 1250 mm
Hmotnost' 123,6 kg

Technické zmeny vyhradené!
* Prevadzkovy rezim S1 nepretrzita prevadzka

Hluk a vibracie

A Varovanie: Hluk méze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku
Hladina akustického vykonu L, 86 dB

Hladina akustického tlaku L, 75 dB
Neistota K, . 3dB
Vibracie

Vibréacie a, 2,1 m/s?
7. Vybalenie

Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj. Odstrarnte ba-
liaci material, ako aj obalové a prepravné poistky (ak su
pouzité). Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.
Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohlfadom po-
Skodeni spdsobenych prepravou. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. NeskorSie reklamacie ne-
budu uznané. Obal podla moznosti uschovajte az do
uplynutia zaruénej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase &isla vyrobkov, ako aj
typ a rok vyroby pristroja.

A POZOR!

Pristroj a baliaci material nie st hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehitnu-
tia a zadusenia!

8. Montaz/Pred uvedenim do prevadzky
A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-

necne kompletne zmontujte!

Montaz zariadenia vykonavajte s dvoma osobami!
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Najprv uvolnite Styri prepravné skrutky (F) a (a)
(obr. 2 - 3). Uschovaijte skrutky so Sesthrannou hla-
vou (M10 x 55 mm), podlozky, pruzné podlozky a
matice (a), tie budi potrebné pre d'alSie kroky

Montaz prepravnych kolies (obr. 4)
Pripevnite kolesa (B) k naprave kolesa (J) a kazdé upev-
nite pomocou pruzinovej zavlacky (L).

Montaz prepravnych rukoviti (obr. 5)

Vlozte prepravné rukovate do vedeni uréenych na ten-
to ucel na zadnej strane stroja a zaistite kazdu z nich
skrutkou (M).

Dodatoéne pripevnite skrutky na poistke (D), aby sa
skrutky nestratili.

Prepravné rukovate je mozné vysunut, resp. zasunut v
zavislosti od pouzitia. Za tymto u¢elom uvolnite aretaciu
a zatlacte prepravné rukovate smerom von alebo dnu.

Sklopte stroj na zadnu stranu (obr. 6), pricom dbajte na
to, aby zariadenie s pridavnymi prepravnymi (9) prilie-
halo k podlahe mimo palety. Odstrarite predtym uvol-
nenu prepravnu poistku (b) na hornej a spodnej strane.
Nasledne moZete odstranit prepravnu paletu a pouzit
prepravnu poistku ako podperu (obr. 7).

Montaz naprav kolies na stroji (obr. 8)

Pripevnite napravy kolies na spodnu stranu stroja a kaz-
du upevnite pomocou skrutky so Sesthrannou hlavou
(M10 x 55 mm), dvoch podloziek, pruznej podlozky a
matice (a), ktoré ste predtym povolili.

Montaz nohy stojana (obr. 9)

Pripevnite nohy stojana na hornu stranu stroja a kazdu
upevnite pomocou skrutky so Sesthrannou hlavou (M10
x 55 mm), dvoch podloZiek, pruznej podlozky a klobuko-
vej matice (a), ktoré ste predtym povolili.

Postavte stroj a odstrarite prepravnu poistku (b), ktort
ste pouzili ako podlozku.

Montaz trhaca vreciek (obr. 11 - 12)

Otvorte ochrannt mriezku (1).

Namontujte trha¢ vreciek (11) pomocou skrutiek so
$esthrannou hlavou (M6 x 16 mm) a Sesthrannych matic.

9. Uvedenie do prevadzky
A POZOR!

Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
neéne kompletne zmontujte!

MieSacku s nutenym obehom prevadzkujte, len ak
nechybaju ani nie su poskodené ziadne diely (napr.
ochranné kryty) a ked' pripojné vedenie nevykazuje
Ziadne poskodenie.

InStalacia:

* MieSacku s nutenym obehom postavte vodorovne na
rovny, pevny podklad.

* MieSacku s nutenym obehom neumiestriujte na pri-
pojné vedenie!

« Polozte pripojné vedenie tak, aby sa nemohlo zalo-
mit, pomliazdit' ani inym spésobom poskodit'.

« Zabrarite zaboreniu stroja do zeme (nebezpecenstvo
prevratenia).

« Dbaijte pri inStalacii stroja na to, aby bolo zabezpece-
né vyprazdnenie bubna mieSacky bez prekazok.

Zapnutie:

« Zapojte zariadenie do zasuvky: Na zapnutie stlacte
»1“ (zelené tlacidlo) a na vypnutie stlacte ,,0“ (er-
vené tlacidlo)

PInenie

Pred plnenim nastavte prepravné rukovate (K) do naj-

niz8ej polohy a zaistite ich, aby ste mohli bez problémov

pracovat.

» Zmes sa vlozi priamo do bubna (3) a spracuje sa s
predpisanym mnozstvom kvapaliny.

* MieSacku pouzivajte iba na prace uvedené v Casti
LPouzitie na uréeny ucel".

« Skontrolujte stabilitu mieSacky.

* Plnenie a vyprazdfiovanie mieSacieho bubna iba pri
beZiacom motore.

+ Dbajte na menovité mnozstvo napline!

« Elektrické bezpecnostné vypnutie zabrariuje prevadz-
ke, ked je otvorena ochranna mriezka. Pred uvede-
nim do prevadzky skontrolujte funkciu bezpe¢nostné-
ho vypnutia.

Vyroba zmesi:

1. Zatvorte ochrannu mriezku.

Zapnite mieSacku.

Naplrite vodu a prisady (piesok, ...).

Pridajte spojiva (cement, vapno, ...).

Opakujte body 3 a 4 dovtedy, kym nedosiahnete
pozadovany zmieSavaci pomer.

6. Nechajte zmes dobre premiesat.

o hownN

Ohladom zloZenia a kvality zmesi sa poradte s odbor-
nikom.
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Vyroba vopred pripravenych zmesi:
Dodrziavajte zmieSavacie pomery a Udaje na obale vy-
robcu.

Zatvorte ochrannu mriezku.

Zapnite mieSacku.

Dopliite pozadované mnozstvo vody.

Na ochrannej mriezke sa nachadza trha¢ vreciek,
ktory sluzi na roztrhnutie balenej zmesi a jej prida-
nie do bubna.

5. Nechajte zmes dobre premiesat.

HwN =

Vyprazdiiovanie

Umiestnite vedro na odkladaci stdl (6) alebo sklopte
stol a na prepravu zmesi pouzite furik.

Ak chcete bubon vyprazdnit, otvorte paku vypustu (4).

10. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.
Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
Skody na izol&cii.

Pri€inami mézu byt

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

» Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

+ Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladom poSkodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s oznacenim HO5RN.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odporu¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym pradom (od 3 000 W)
istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Druh pripojenia X

Ak sa sietovy privod tohto vyrobku poskodi, musi sa vy-
menit za $pecidlne pripraveny sietovy privod, ktory je
k dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise.

11. Cistenie

Pozor!
Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

Pristroj odporu¢ame C¢istit bezprostredne po kazdom
pouziti.

Po kazdom pouziti mieSacky s natenym obehom umyte
bubon vodou. Odstrarite cement a maltovd kéru. Po te-
lese motora ani po bubne nebuchajte lopatou ani inymi
tvrdymi predmetmi, inak sa m6zu poskodit.

12. Preprava

Pre dlhSiu prepravu zasurite a zaistite prepravné ruko-
vate (K). MieSacku s pridavnymi prepravnymi kolesa-
mi umiestnite napriklad na prives, zariadenie mierne
nadvihnite a zatlaéte na nakladnu plochu. Zariadenie
musi uplne priliehat na loznej ploche vSetkymi Styrmi
kolesami. Zaistite zariadenie proti skiznutiu. Pre kratku
prepravu zlahka sklopte mieSacku betdnu a prepravte
ju na kolesach.

13. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajlicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30°C.

Nastroj skladujte v povodnom baleni.

Nastroj zakryte, aby ste ho chranili pred prachom alebo
vlihkostou. Navod na obsluhu skladujte pri nastroji.
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14. Udrzba

Pozor!
Pred vSetkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

Kontrola/nastavenie napnutia remena

Pozor! Vypnite stroj, pockajte, kym sa bubon zastavi

a vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

» Odstrante kryt telesa motora, skontrolujte napnutie
remenia (pri zatlaeni prstom na remen by mal remen
povolit o cca 5 mm.)

* Remene su opotrebovatelné diely, ktoré sa po urci-
tej dobe musia vymenit. V pripade potreby uvolnite
skrutky na motore, vymerite remeri, napnite ho a opat’
utiahnite skrutky.

» Opat namontujte kryt motora.

Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uved’te nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového $titka stroja,

* Udaje z typového $titka motora.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouZitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Remer

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto Gcelom naskenujte QR kod na
titulnej strane.
15. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

O 4 /3
%@ﬁ]@vat’. Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
Ef nepatria do domového odpadu, ale sa mu-

sia odviezt' na triedeny zber, resp. likvida-
ciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zékonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového kosa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zékaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie
a podliehajlce eurépskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.
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16. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pricina Naprava

Motor sa nerozbieha

Chyba sietové napatie

Skontrolujte poistky

Chybny pripojovaci kabel

Nechajte skontrolovat alebo
vymenit’

Motor je pretazeny, vypadol teplotny
ochranny spinaé

Motor nechaijte vychladnut.

Chybny spina¢ alebo po$kodeny pripojovaci
kabel

Nechajte spina¢ skontrolovat
alebo vymenit’

Ochranna mriezka nie je pripojena

Zatvorte ochrann mriezku

Motor bzu¢i a nestartuje

Miesadlo je zablokované

Vypnite stroj, vytiahnite sietovu
zastréku a vycistite bubon

Prili§ vela zmesi v bubne (prekroené
mnozstvo naplne)

Vyprazdnite bubon

Chybny kondenzator

Nechajte vymenit' u vyrobcu

Motor sa nevypina, ked je
ochranna mriezka otvorena

Bezpecénostné vypnutie nebolo spustené

Nechajte bezpecnostné
vypnutie skontrolovat alebo
vymenit

Zariadenie sa spusti,
ale pri nizkom zatazeni
sa zablokuje a méze sa
automaticky vypnut

Predlzovaci kabel je prili§ dlhy alebo ma
prili§ maly prierez

Zasuvka je prili§ daleko od hlavnej pripojky
a prili§ maly prierez pripojného vedenia

PredlZzovaci kabel min. 1,5 mm?
pri max. dizke 2,5m. Pri dlh§om
priereze kabla minimalne
2,5mm?
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimboélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési Gtmutatot!

A betonkeverét vizszintesen allitsa fel egyenes és teherbiré talajon!

A betonkeverét lizemelés k6zben nem szabad mozgatni!

LR

() 2
Tartson tavol minden jogosulatlan személyt és a gyermekeket a
"’ﬁ késziléktol!
B
ﬁ ﬁ Tisztitas és karbantartas elétt huzza ki a halozati csatlakozodugot!

A betonkeverét csak teljesen lezart véddberendezéssel szabad
Gzemeltetni!

@

Viseljen védéruhazatot!

Ne nyuljon a mozgé dobba!

Ne inditsa el a motort, ha teljesen fel van téltve a dob.

Védje a kdrnyezetet! Egy engedéllyel rendelkezé gy(jtéhelyen
adja le a megmaradt, felesleges anyagot. Az anyag ne jusson a
csatornahalézatba, a talajba vagy vizekbe.

L.
®
®

c € A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

Ebben a kezelési utasitasban azok a szakaszok, melyek a

i ]
A Figyelem! biztonsagra vonatkoznak, az alabbi jelzéssel vannak ellatva.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a

késziilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

+ Szakszer(tlen kezelés

* A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa

+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett
javitas

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat

*+ A villamos berendezés miikédésképtelensége
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa
esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az lizembe he-
lyezést, olvassa végig a kezelési utmutato teljes sz6-
vegét.

Kezelési utmutatonkbdl megismerheti készulékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos tudnivaldkat tartalmaz ar-
rél, hogy hogyan lehet biztonsagosan, szakszerien és
gazdasagosan dolgozni a készilékkel, valamint elke-
rllni a veszélyeket, megtakaritani a javitasi koltsége-
ket, csdkkenteni a kényszer( allasidét, illetve ndvelni a
készililék megbizhatdsagat és élettartamat.

A kezelési utmutatéban foglalt biztonsagi rendelkezé-
seken kivil feltétlendl be kell tartania azokat a hatalyos
el6irasokat, melyek az adott orszagban a készulék
lzemeltetésére vonatkoznak.

Orizze a kezelési utmutatot a késziiléke kdzelében,
mianyag tasakban, védve a szennyezddéstdl és a
nedvességtdl. Munkaba allas el6tt minden kezelének
el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a benne
foglaltakat.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készilék hasznalatara, és megismertet-
tek az el6forduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k legkisebb életkorara vonatkozé
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutatd biztonsagi utasitdsain és
orszaga specidlis eléirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozé altalano-
san elismert miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. A késziilék leirasa (1. abra)

Védéracs
Fogantyu
Dob
Uritékar
Be- / kikapcsold
Lerakoasztal
Tartolabak
Szallitokerekek
Kiegészit6 szallitogorgdk
. Védéracs zar
. Zséaknyité

= 2 O 00 NO O~ WN -~

Rl

Szidllitott elemek (2. abra)

Lerakoasztal

Szallitokerék (2x)

Zsaknyito

Biztositd csapszegekhez (2x)
Kényszerkeveré egység
Szallitasi rogzité csavarok
Szallité raklap

Jobb oldali lab

Bal oldali lab

Keréktengelyek (2db)
Szallitasi fogantyu (2 db)
Rug6s sasszeg (2 db)
Csapszeg

M6 x 16 mm-es hatlapfeji csavar rugos alatéttel
és anyaval (2x)

ZErA-TIEeMmMUoOw>

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek
mindsil. Az ebbél fakadé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznald/kezel6 viseli a fe-
lelésséget.
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A rendeltetésszerii hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniiik a lehetsé-
ges veszélyekrél.

* A szellézteté henger csak a hazban vagy a kertben
térténé magancélu hasznalatra készdlt.

+ Csak a miszaki adatokban megadott értékeken be-
lUl szabad Uzemeltetni.

* A szelléztetd henger kizardlag habarcs, ragaszto,
gipsz, fugazéanyagok, kiegyenlitéanyag, bevono-
anyag és mész eléallitasara szolgal.

» Tartsa be a vonatkoz6 baleset-megel6zési eléiraso-
kat és a tobbi altalanosan elfogadott biztonsagtech-
nikai szabalyt.

* A gépet csak olyan személy uzemeltetheti, tarthat-
ja karban és javithatja, akit ezzel megbiztak és a
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépen
Onkényes valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-
rokért a gyarté nem vallal felelgsséget.

* Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek minésul. Az ebbdl eredd karokért a gyarté nem
felel; a kockazatot egyedil a hasznal6 viseli.

A gépet kizardlag a gyartd eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad (izemeltetni. Tartsa be a
gyartd biztonsagi, munkavégzési és karbantartasi el6-
frasait, valamint a miszaki adatokban meghatarozott
méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem professzionalis, hivatasszeri vagy
ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmilyen
garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenértékil tevékenységekhez
hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

Altalanos biztonsagi utasitasok
FIGYELMEZTETES: Elektromos szerszamok hasz-
nalatakor kdvesse az alabbi alapveté biztonsagi
ovintézkedéseket, ezzel csokkentve a tiiz, az ara-
miités és a személyi sériilések kockazatat.

A szerszammal valé munkavégzés el6tt olvassa el

az 6sszes Utmutatét.

» Tartsa be a gépen olvashaté sszes biztonsagi és
veszély jelzést.

* A gépen taldlhaté 6sszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkozé utasitast tartsa teljes mértékben olvasha-
t6 allapotban.

* A gépen taldlhaté biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznalhatatlanna tenni.

» Ellen6rizze a hal6zati csatlakozévezetékeket. Ne
hasznaljon hibas csatlakozévezetékeket.

+ Uzembe helyezés elétt ellendrizze a helyes miiké-
dést.

» A gépet csak 18. életévét betdltott személy kezelhe-
ti. Az oktatasban részt vevé személyeknek legalabb
16 évesnek kell lenniik, de 6k csak felligyelet alatt
dolgozhatnak a gépen.

« Alkohol, kabitészer vagy gydgyszer hatasa alatt allo
személyek szamara nem engedélyezett a hasznalat.

« Viseljen munkavédelmi keszty(it a munkavégzés-
hez.

* A munkavégzés soran legyen Ovatos: Sérllésve-
szély a forgo alkatrészek miatt

» A karbantartasi munkalatokat és az lizemzavarok
elharitasat csak a motor ledllitasa utan végezze.
Huzza ki a halézati csatlakozot!

« A villamos bekétési, javitasi és karbantartasi mun-
kalatokat kizarolag szakemberek végezhetik.

» A javitasi és karbantartasi munkalatok befejezése
utan azonnal szereljen a helyére minden védé- és
biztonsagi berendezést.

* A munkaallomas elhagyasa elétt allitsa le a motort.
Huzza ki a halézati csatlakozot!

» Ugyeljen a kellé megvilagitasra.

* Veszély esetén kapcsolja ki a gépet és huzza ki a
halézati csatlakozédugét!

« Bekapcsolt gépnél soha ne helyezze kezeit a gép
mozg6 alkatrészeire.

* Ne érintse meg, ne lélegezze be (porképzd&dés) és
ne nyelje le a cementet vagy az adalékanyagokat.
A keverddob toltésekor és Uritésekor viseljen egyéni
védéruhazatot (kesztyit, védészemiiveget, porvédd
maszkot).

Tovabbi biztonsagi utasitasok

* A szell6zteté hengert csak teljesen 6sszeszerelt al-
lapotban szabad Gzembe helyezni.

+ Uzembe helyezés elétt ellenérizze az csatlakozdve-
zetékek sériléseit.

» Viseljen munkavédelmi cip6t, keszty(t, védészem-
liveget és 1égzésvédd maszkot.

* Akézét és alabat tartsa tavol a mozgo alkatrészektdl.

» Ne nyuljon a forg6 kever6dobba.

* Ne dugjon semmilyen targyat, példaul lapatot vagy
hasonlét a forgé keverédobba.
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+ Aforgé keverédob miatt sériilésveszély all fenn. 6. Miiszaki adatok

* Aszelléztetd hengert csak eredeti pétalkatrészekkel
szabad Gzemeltetni.

+ A szelléztet6 henger javitasat csak felhatalmazott
szakcégek végezhetik.

+ Ne hagyja fellgyelet nélkiil a hasznalatra kész szel- Max. fordulatszam 1500 min”'
16ztet6 hengert. .

3 o A A Kever6gép max. .

» A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a gépet, és fordulatszama 30 min

huzza ki a hal6zati csatlakozédugét.

Motor 230 V~ /50 Hz

Motor teljesitménye 2000 W

Térfogat 1201
Fennmaradé kockazatok Keverési volumen 1001
A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton- Védelmi fokozat P44
sagtechnikai el6irasok szerint készilt. A munkavégzés —
soran azonban ennek ellenére is felléphetnek fennma- Uzemmad* St
rado6 kockazatok. Védelmi osztaly |
Méretek 755 x 840 x 1250 mm

+ Sérulésveszély a forgd alkatrészek miatt.
+ Nem el8irasszer(i villamos csatlakozévezetékek Tomeg 123,6 kg

hasznalatakor aramiités veszélye all fenn.
* Miel6tt a beadllitasi és karbantartasi munkakat meg- A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a

halozati csatlakozét. * 81 lizemmod, folyamatos Gzemeltetés
* Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-

maradé kockazatok is, melyek minden elévigyaza- Zaj és rezgés

tossag ellenére sem sziintetheték meg. A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kovetkezményekkel
* A fennmaradd kockazatok minimalisra csdkkenthe- jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja

ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte- a 85 dB értéket, akkor kérjik, viseljen megfelel6 hal-

tésszerl hasznalat” és a kezelési utmutato egylttes lasvédot.

betartasaval.
+ Kerilje a gép véletlen Gzembe helyezését: a dugos Zaj jellemz6 értékei

csatlakoz6 a csatlakoz6 aljzatba valé bevezetésekor Hangteljesitményszint L, 86 dB

nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot. A Hangnyomasszint LpA 75 dB

kezelési utmutatéban javasolt szerszamokat hasz- Bizonytalansag K, ., 3dB

nalja. Igy biztosithatja, hogy gépe mindig optimalis

teljesitménnyel mikédjon. Vibraciok
* Akezét tartsa tavol a munkaterulettdl, ha a gép lze- Rezgés a, 2,1 m/s?

mel.

7. Kicsomagolas
Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lzem

kézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a ké-
bizonyos kérilmények kdzott negativ hatassal lehet sziléket. Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A ko- csomagolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak). Elle-
moly és sulyos sérllések kockazatanak elkeriilése ndrizze a szallitott elemek hianytalansagat. Ellenérizze,
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal hogy a késziilék és tartozékai nem szenvedtek-e szalli-
rendelkezd személyek az elektromos szerszam hasz- tasi sériléseket. Reklamacié esetén azonnal értesitse
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk a beszallitot. Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.
gyartojat. Lehetéleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a késziléket a
kezelési utmutatébol.
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Tartozékként, valamint kopé- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket
szakkeresked6jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

8. Felépités / az izembe helyezés el6tt

A FIGYELEM!
Az lizembe helyezés elétt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

Két személy végezze a késziilék 6sszeszerelését!

El6zetesen lazitsa meg a négy szallitécsavart (F)
és (a) (2. abra - 3. abra). Tartsa meg a hatlapfeji
csavarokat (M10 x 55 mm), az alatéteket, a rugos
alatéteket és az anyakat (a), mivel ezekre a kovet-
kezo lépéseknél sziikség lesz

A szallito kerekek felszerelése (4. abra)
Csatlakoztassa a kerekeket (B) a keréktengelyhez (J),
és rogzitse 6ket egy-egy rugos sasszeggel (L).

A szillitasi fogantyuk felszerelése (5. abra)
Helyezze be a szdllitasi fogantyukat a gép hatuljan
talalhato vezetébe, és rogzitse 6ket egy csapszeggel
(M).

Roégzitse a csapszegeket is az biztositohoz (D), hogy a
csapszegek ne veszhessenek el.

A szallitasi fogantydk a hasznalat fliggvényében be-
hiuzhatok vagy kihtizhatok. Ehhez oldja ki a reteszelést,
és mozgatja be vagy ki a szallitasi fogantyukat.

Dontse a gépet a hatsé oldalara (6. abra), tgyelve arra,
hogy a készilék ugy alljon a padlén, hogy a kiegészitd
szallitogorgdk (9) a raklapon kivil legyenek. Tavolitsa
el a korabban kioldott szallitas rogzitét (b) a felsé és
az als6 oldalon. Ezutan eltavolithatja a szallitéraklapot,
és a szallitds rogzitét tamasztékként hasznalhatja (7.
abra).

A keréktengelyek gépre szerelése (8. abra)
Szerelje fel a keréktengelyeket a gép alsé oldalara,
és rogzitse mindegyiket egy-egy hatlapfejii csavarral
(M10 x 55 mm), két alatéttel, egy rugods alatéttel és egy
anyaval (a), amelyeket eléz6leg meglazitott.

A lab felszerelése (9. abra)

Szerelje fel a labat a gép fels® oldalara, és rogzitse
mindegyiket egy-egy hatlapfeji csavarral (M10 x 55
mm), két alatéttel, egy rugos alatéttel és egy kalapos
anyaval (a), amelyeket eléz6leg meglazitott.

Allitsa fel a gépet, és tavolitsa el a szallitas rogzitét (b),
amelyet korabban alapként hasznalt.

A zsaknyito felszerelése (11-12. abra)

Nyissa ki a védéracsot (1).

Szerelje fel a zsaknyitét (11) a hatlapfeji csavarok (M6
x 16 mm) és a hatlapfejl anyak segitségével.

9. Uzembe helyezés

A FIGYELEM!
Az lGizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

A szell6zteté hengert csak akkor izemeltesse, ha
semmilyen része (példaul védéburkolat) nem hi-
anyzik és nem hibasodott meg, és ha nem észlel-
hetd sériilés a csatlakozovezetéken.

Felallitas:

- Allitsa a kényszerkeverét vizszintesen egyenes és
teherbir¢ talajra.

* Ne allitsa a szell6zteté6 hengert a csatlakozéveze-
tékre!

» A csatlakozé vezetéket ugy fektesse le, hogy az ne
térjon meg, ne nyomddjon 6ssze és mas modon se
karosodhasson.

« Kertlje el, hogy a gép a talajba stllyedjen. (Boru-
lasveszély)

+ A gép feldllitasakor ugyeljen arra, hogy biztositott
legyen a dob akadalytalan uritése.

Bekapcsolas:

» Dugja be a késziléket a csatlakozdaljzatba: Bekap-
csolashoz I allasra (z6ld gomb) / kikapcsolas-
hoz ,,0“ allasra (piros gomb)
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Betoltés

Toltés elétt allitsa a szallitasi fogantyukat (K) a legala-

csonyabb helyzetbe, és rogzitse 6ket, hogy zavartala-

nul dolgozhasson.

» Akeveréket helyezze kdzvetleniil a dobba (3), és ké-
szitse el az el6irt mennyiségl folyadékkal.

+ A kever6t csak a ,Rendeltetésszeril hasznalat” alatt
felsorolt munkakhoz hasznalja.

+ Ellenbrizze a kever6 stabilitasat.

* A keverédobot csak akkor toltse meg és Uritse ki,
ha a motor jar.

» Tartsa be a névleges tdltési mennyiséget!

+ Egy elektromos biztonsagi kikapcsolas megakada-
lyozza a mikddést, ha a biztonsagi racs nyitva van.
Uzembe helyezés elétt ellendrizze a biztonsagi ki-
kapcsolas mikodését.

Keverék készitése:

1. Zarjale a védéracsot.

2. Kapcsolja be a keverét.

3. Ontse bele a vizet és az adalékanyagokat (ho-
mok,...).

4. Adja hozza a kétéanyagot (cement, mész,...).

5. Ismételje meg a 3. és 4. pontot, amig el nem éri a
kivant keverési aranyt.

6. Hagyja a keveréket alaposan elkeveredni.

A keverék Osszetételével és minéségével kapcsolat-
ban kérje szakember tanacsat.

Elére elkészitett keverékek készitése:
Tartsa be a keverési aranyokat és a gyarté csomagola-
san talalhaté informaciokat.

Zarja le a védéracsot.

Kapcsolja be a keverét.

Ontse bele a szilkséges mennyiség(i vizet.

A védéracson van egy zsaknyitd, amelynek segit-
ségével feltépheti és a dobba adagolhatja a cso-
magolt keveréket.

5. Hagyja a keveréket alaposan elkeveredni.

Rl

Urités

Helyezzen egy vodrét a taroléasztalra (6), vagy hajt-
sa be az asztalt, és a keverék szallitdsahoz hasznal-
jon talicskat.

A dob kiuritéséhez nyissa ki az Uritékart (4).

10. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor tzemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak. Sérlilt elektromos csatlako-
zbvezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyak-
ran sérilnek.

Ennek okai a kovetkezok:

* Megnyomddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

+ Torések a csatlakozovezeték szakszer(tlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

* Nyirédasok a csatlakozdvezetéken valé athaladas
miatt.

« A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

+ repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sérliltek-e az elektro-

mos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-

lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak

HO5RN jel6lési csatlakozévezetékeket hasznaljon.

A csatlakozékabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Egyfazisu valtdaramu motor esetén a magas (3000 watt
feletti) inditasi arammal rendelkezé gépekhez C 16A
vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

X csatlakoztatasi mod

Ha megséril a termék halozati csatlakozovezetéke,
akkor specidlis kialakitasu halozati csatlakozévezeték-
re kell lecserélni, amely a gyartétél vagy annak tgyfél-
szolgalatatol szerezhet6 be.
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11. Tisztitas

Figyelem!

Minden tisztitdsi munkalat elétt hizza ki a halozati
csatlakozédugét.

Azt javasoljuk, hogy a készilléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

A kényszerkever6 minden hasznalata utan tisztitsa
meg vizzel a dobot. Tavolitsa el a rakotdtt cementet és
habarcsot. A motorhazat és a dobot ne itdgesse lapat-
tal vagy mas kemény targgyal, mert ellenkezd esetben
karosodas torténhet.

12. Szillitas

Hosszabb szallitdshoz huzza be és reteszelje a szalli-
tasi fogantyukat (K). Helyezze a szell6zteté hengert a
kiegészitd szallitd kerekekkel egy utanfutéra, pl. emel-
je meg kissé a késziiléket, és tolja a rakoddfeliiletre. A
késziiléknek mind a négy kerékkel teljesen a rakfellle-
ten kell allnia. Biztositsa a készuléket elcsuszas ellen.
Rovid szallitashoz kissé billentse meg a betonkeverét,
és a kerekeken szallitsa.

13. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférheté helyen tarolja a késziiléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 °C koz6tt van.

A szerszamot az eredeti csomagolasaban tarolja.
Letakarassal védje a szerszamot a portdl és a nedves-
ségtdl. A kezelési utmutatot a szerszam mellett tarolja.

14. Karbantartas

Figyelem!
Minden karbantartasi munkalat el6tt hizza ki a halézati
csatlakozédugét.

A szijfeszesség ellendrzése/utanallitasa

Figyelem! Kapcsolja ki a gépet, varja meg, hogy le-

alljon a dob és huzza ki a halézati csatlakozédugét.

* Vegye le a motorhaz boritasat, és ellenérizze a szi-
jfeszességet (nyomja meg az ujjaval a szijat, és a
szijat kb. 5 mm-rel kell tudni benyomni.)

* A szijak kopo alkatrésznek mindsiinek, amelye-
ket bizonyos id6 elteltével ki kell cserélni. Sziikség
esetén lazitsa meg a motoron talalhaté csavarokat,
cserélje ki a szijat, feszitse meg, majd hizza meg
Ujra a csavarokat.

» Szerelje vissza a motorburkolatot.

Csatlakoztatasok és javitasok

A csatlakoztatasokat és az elektromos szerelvényeken
végzendd javitasokat csak villamossagi szakember
hajthatja végre.

Ha kérdése van, kérjiik, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme

* A gép tipustablajanak adatai

« A motor tipustablajanak adatai

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Szij

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kézé!

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

15. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

o) .ﬁ Y A csomagoldanyagok Ujrahaszno-

%@ ﬁn ol sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat
maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai

Ef berendezések nem minésiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gydjtendok,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek régzitett médon telepitve a készilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

* A végfelhasznaldé sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitandé késziilék-
rél!
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» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepilési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készulé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
8ket az On kozelében talalhatd illetékes gydjts-
helyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltatd
tgyfélszolgalatan tajékozédhat.

* Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaloként a gyartotdl kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyartoé tigyfélszolgalataval.

+ A fentebb kézoltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivlli orszagban a fentiektdl eltér6 rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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16. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak madjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikddne megfelel6en. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, fordul-
jon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Nincs halozati fesziiltség Ellenérizze a biztositékot
A csatlakozékabel hibas Ellenériztesse vagy cserélje ki.

A motor tulterhelédott, a
hémérsékletvédelmi kapcsold Hagyja lehdlni a motort

A motor nem indul be kioldott.

A kapcsolé meghibasodott vagy a | Ellenériztesse vagy cseréltesse ki a
csatlakozokabel megsérilt kapcsolét

A védéracs nincs csatlakoztatva Zarja le a véddracsot

Kapcsolja ki a gépet, huzza ki a halozati

A kever eltomGdott csatlakozot és tisztitsa meg a dobot.

A motor zg és nem indul Tul sok keverék a dobban (a téltési

mennyiséget tullépték) Uritse ki a dobot

Meghibasodott a kondenzator Cseréltesse ki a gyartoval
A motor nem kapcsol ki A biztonsagi kikapcsolas nem lép Ellenériztesse, vagy cseréltesse ki a
nyitott védéracs mellett mikédésbe biztonsagi kikapcsolot

Tul hosszu a hosszabbité kabel,

vagy tl kicsia keresztmetszete. || o040 1,5 mme-es, legfeljebb 2,5 méter

hosszusagu hosszabbitd kabel szikséges.
Hosszabb kabelek esetén legalabb 2,5 mm?
keresztmetszeti kébel.

A késziilék elindul, de
alacsony terhelésnél
blokkol, és esetleg
automatikusan kikapcsol.

A csatlakozdaljzat tul messze
van a f6 csatlakozotél, vagy
kicsi a csatlakozévezeték
keresztmetszete.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie moga zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi!

Betoniarki nie wolno przemieszczaé¢ podczas pracy!

@ Ustawi¢ betoniarke poziomo na réwnym i twardym podtozu!

° °
Iﬁﬁ1 Trzymac¢ z dala od urzadzenia osoby nieupowaznione i dzieci!
- L : . . \
@' Przed czyszczeniem lub konserwacjg nalezy wyciagna¢ wtyczke
ﬁ Ve=a) ﬁ sieciowg!

Betoniarka moze by¢ obstugiwana tylko przy catkowicie zamknigtym
urzadzeniu zabezpieczajgcym!

Nosi¢ odziez ochronng!

Nie siggac¢ do poruszajgcego sie bebna!

Nie nalezy uruchamiac¢ silnika, gdy beben jest w petni zatadowany.

Chroni¢ srodowisko! Reszte materiatu nalezy dostarczy¢ do
autoryzowanego punktu zbiérki. Nie powinno sie dopusci¢ do
przedostania sig¢ do kanalizacji, podtoza lub zbiornikéw wodnych.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg
A Uwaga! bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty oznaczone nastepujgcym
znakiem.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamien-
ne

» zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazéwki o tym, jak
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowaé z urza-
dzeniem oraz jak unikaé zagrozen, oszczedzac koszty
napraw, skraca¢ czas przestojéw oraz zwiekszaé nie-
zawodnos$¢ i zywotno$¢ urzadzenia.

Oproécz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie przestrze-
gac przepiséw obowigzujgcych w danym kraju, ktére
dotyczg eksploatacji urzgdzenia.

Przechowywac instrukcje obstugi wraz z urzadzeniem
w plastikowej oktadce, chronigc jg przed brudem i wil-
gocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac jg
przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy urzadzeniu mogg pracowac wytacznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1)

Krata ochronna

Uchwyt

Beben

Dzwignia spustowa

Wiacznik / wytacznik

Stot odktadczy

Stojaki

Kota transportowe

Dodatkowe rolki transportowe
. Zamknigcie kraty ochronnej
. Otwieracz workoéw

= 2O 00N WN -~

@

Zakres dostawy (rys. 2)

Stot odktadczy

Koto transportowe (2x)

Otwieracz workéw

Zabezpieczenie sworzni przed wypadnigciem (2x)
Zespot walca napowietrzajgcego

Transportowe $ruby zabezpieczajgce

Paleta transportowa

Stojak prawy

Stojak lewy

Os kot (2x)

Uchwyt transportowy (2x)

Zawleczka elastyczna (2x)

Sworzen

Sruba z them szesciokgtnym M6 x 16 mm z pier-
$cieniem sprezystym i nakretka (2x)

ZErXxeTIEMMOO®Y

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Maszyne wolno uzytkowaé wytacznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.
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Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujace maszyne muszag
dobrze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

+ Walec napowietrzajgcy nadaje sig¢ tylko do uzytku
prywatnego w gospodarstwie domowym i w ogrodzie.

* Moze ona by¢ eksploatowana wytgcznie w zakresie
danych technicznych.

* Walec napowietrzajgcy stuzy wytacznie do produkciji
zaprawy, kleju, gipsu, materiatéw taczgcych, masy
szpachlowej, masy powlekajgcej i wapna.

* Przestrzega¢ odnos$nych przepiséw bezpieczenstwa
pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych zasad bez-
pieczenstwa technicznego.

» Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytacznie dla oséb, ktore zostaty wykwa-
lifikowane w tym zakresie i poinformowane o zagro-
zeniach. Samowolne zmiany na maszynie wykluczajg
odpowiedzialno$¢ producenta za wynikajgce stad
szkody.

» Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane jest
uwazane za hiezgodne z przeznaczeniem. Za wyni-
kajgce stad szkody producent nie odpowiada; ryzyko
ponosi wytacznie uzytkownik.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazoéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréow
podanych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
OSTRZEZENIE: Podczas stosowania narzedzi elek-
trycznych nalezy przestrzega¢ wymienionych po-
nizej podstawowych zasad bezpieczenstwa, aby
zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia pradem i ob-
razen ciata.

Przeczyta¢ wszystkie instrukcje przed przystapie-

niem do postugiwania si¢ tym narzedziem.

» Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen-
stwa i wskazéwek dotyczacych zagrozen umieszczo-
nych na maszynie.

* Wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i
zagrozen, umieszczone na maszynie nalezy utrzymy-
wacé w stanie czytelnym.

* Nie wolno demontowac¢ lub powodowaé bezuzytecz-
nosci urzadzen zabezpieczajgcych przy maszynie.

» Sprawdzi¢ przewody przylaczeniowe sieci. Nie sto-
sowac uszkodzonych przewoddw przytgczeniowych.

* Przed uruchomieniem sprawdzi¢ prawidtowe dziata-
nie.

» Operator musi mie¢ ukonczone 18 lat. Osoby uczace
sie muszg mie¢ ukonczone minimum 16 lat , jednak
mogg pracowac przy maszynie wytacznie pod nad-
zorem.

« Osoby bedace pod wptywem alkoholu, narkotykéw
lub lekéw nie mogg korzysta¢ z urzadzenia.

» Podczas pracy nosi¢ rekawice robocze.

« Ostroznie podczas pracy: Niebezpieczenstwo odnie-
sienia obrazen wskutek obracajgcych sie elementow

» Prace konserwacyjne i usuwanie usterek przeprowa-
dzaé tylko przy wytaczonym silniku. Wyjaé wtyczke
sieciowg!

« Instalacje, naprawy i prace konserwacyjne przy insta-
lacji elektrycznej moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez specjaliste.

» Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy na-
tychmiast zamontowaé z powrotem wszystkie urza-
dzenia ochronne i zabezpieczajace.

* Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytgczy¢ sil-
nik. Wyjaé wtyczke sieciowg!

* Nalezy upewnic¢ sie, ze oswietlenie jest wystarczajgce.

* W przypadku niebezpieczenstwa, wytaczy¢ maszyne
i wyja¢ wtyczke sieciowa!

» Nigdy nie ktas¢ dtoni na ruchomych elementach, gdy
maszyna jest wtgczona.
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+ Nie dotyka¢, nie wdycha¢ (tworzenie pytu) ani nie
potyka¢ cementu i dodatkdéw. Podczas napetniania i
oprozniania bebna mieszajgcego nalezy nosi¢ $rodki
ochrony indywidualnej (rekawice, okulary ochronne,
maske przeciwpytowa)

Dodatkowe wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

* Walec napowietrzajgcy wolno uruchomi¢ tylko w sta-
nie w petni zmontowanym.

* Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ przewody
przytgczeniowe pod katem uszkodzen.

* Nalezy nosi¢ obuwie ochronne, ostong rak, okulary
ochronne i maskeg oddechowa.

* Rece i stopy nalezy trzymaé z dala od ruchomych
czesci.

» Nie nalezy sigga¢ do pracujgcego begbna mieszajg-
cego.

» Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw do pracujg-
cego bebna mieszajgcego, np. topaty lub podobnych.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen podczas ob-
racania si¢ bebna mieszajacego.

+ Walec napowietrzajgcy moze by¢ uzywany tylko z
oryginalnymi cze$ciami zamiennymi.

* Naprawy walca napowietrzajgcego mogg by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez autoryzowane firmy specja-
listyczne.

» Nie pozostawia¢ gotowego do pracy walca napowie-
trzajgcego bez nadzoru.

* Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytaczy¢ ma-
szyne i wyjac¢ wtyczke sieciowa.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana jest zgodnie z aktual-
nym stanem techniki i ogélnie uznawanymi zasadami
bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
mog3 sie pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

* Niebezpieczenstwo obrazen wskutek obracajgcych
sie elementow.

+ Zagrozenie zdrowia spowodowane pradem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewoddw przytgczeniowych.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolnié przycisk Start i wyciggng¢ wtyczke
sieciowq.

+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
mogag sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem’, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisniety. Stosowaé
narzedzie zalecane w niniejszej instrukcji obstugi.
W ten sposéb zapewni sie optymalng wydajnosé
maszyny.

» Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okolicznosciach wptywac negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.

6. Dane techniczne

Silnik 230 V~ /50 Hz
Moc silnika 2000 W
Maks. predkos$¢ obrotowa 1500 min!
ok precoss i 0
Przepustowo$¢ 1201
ant;jtztr(i)aéli mieszanego 1001
Stopien ochrony P44
Tryb pracy* S1

Klasa ochrony |

Wymiary 755 x 840 x 1250 mm

Waga 123,6 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
*Tryb pracy S1, praca ciggta

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy-
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.
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Parametry hatasu

Poziom mocy akustycznej L, 86 dB
Poziom cisnienia akustycznego LpA 75 dB
Niepewno$¢ K, ., 3dB
Wibracje

Drgania a, 2,1 m/s?

7. Rozpakowanie

Otworzy¢é opakowanie i wyjgé ostroznie urzgdze-
nie. Usungé materiat opakowaniowy oraz zabez-
pieczenia opakowania/transportowe (jesli wystepu-
ja). Sprawdzié, czy zakres dostawy jest kompletny.
Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypad-
ku reklamacji natychmiast poinformowa¢ o tym do-
stawce. Pdzniejsze reklamacje nie bedg uznawane.
W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem urzgdzenia zapoznaé sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
Przy zamoéwieniach podawa¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

8. Montaz/ Przed uruchomieniem

A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!

Do montazu urzadzenia wymagane sg dwie osoby!

Najpierw nalezy odkreci¢ cztery sruby transporto-
we (F) i (a) (rys. 2-3). Przechowa¢ sruby z tbem sze-
$Sciokatnym (M10 x 55 mm), podkiadki, pierscienie
sprezyste i nakretki (a), poniewaz beda potrzebne w
kolejnych czynnosciach

Montaz kot transportowych (rys. 4)
Przymocowa¢ kota (B) do osi kota (J) i zabezpieczy¢
kazde koto jedng zawleczka sprezynujaca (L).

Montaz uchwytéw transportowych (rys. 5)

Wiozy¢ uchwyty transportowe do przewidzianej do tego
celu prowadnicy z tylu maszyny i zablokowac¢ je kazdo-
razowo trzpieniem (M).

Trzpienie przymocowa¢ dodatkowo do zabezpieczenia
przed wypadnieciem (D), aby trzpienie nie zostaty zgu-
bione.

Uchwyt transportowe mozna w zaleznosci od zastoso-
wania wsungé i wysung¢. W tym celu odkreci¢ mocowa-
nie i wsung¢ albo wysunagé uchwyty transportowe.

Przechyli¢ maszyneg na tytu (rys. 6), zapewni¢, aby urza-
dzenie spoczywato na podtozu z dodatkowymi rolkami
transportowymi (9) poza paletg. Usuna¢ odkrecone
wczesniej zabezpieczenie transportowe (b) na goérnej i
dolnej stronie. Nastgpnie mozna usung¢ palete trans-
portowg i uzyé zabezpieczenia transportowego jako
podktadki (rys. 7).

Montaz osi kot do maszyny (rys. 8)

Przymocowac osie kot na dole maszyny i unieruchomic
je kazdorazowo $rubg z tbem szesciokatnym (M10 x 55
mm), dwoma podktadkami, pierécieniem sprezystym i
wykrecong wczesniej nakretka (a).

Montaz stojaka (rys. 9)

Przymocowac¢ stojaki na gérze maszyny i unieruchomi¢
je kazdorazowo $rubg z tbem szesciokatnym (M10 x 55
mm), dwoma podktadkami, pierécieniem sprezystym i
wykrecong wczesniej nakretkg kotpakowa (a).

Ustawi¢ maszyne i usungé zabezpieczenie transporto-
we (b) wykorzystane jako podktadke.

Montaz otwieracza workow (rys. 11-12)

Otworzy¢ kratg ochronng (1).

Zamontowac otwieracz workéw (11) za pomocg $rub z
tbem szesciokatnym (M6 x 16 mm) i nakretek szescio-
katnych.

9. Uruchomienie
A UWAGA!

Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!

www.scheppach.com PL|109



Walec napowietrzajacy nalezy eksploatowac¢ tylko
wtedy, gdy nie brakuje zadnych czesci (np. oston
ochronnych) lub nie sg one uszkodzone oraz gdy
przewod przytaczeniowy nie jest uszkodzony.

Ustawianie:

+ Ustawi¢ walec napowietrzajgcy poziomo na réwnym
twardym podtozu.

* Nie ustawia¢ walca napowietrzajgcego na przewo-
dzie przytagczeniowym!

* Przewdd przylaczeniowy nalezy utozyé w taki spo-
s6b, aby nie mogt zostaC zgiety, zmiazdzony ani
uszkodzony w zaden inny sposoéb.

» Zabezpieczyé maszyne przed zapadnigeciem sie w
podtozu. (niebezpieczenstwo przewrdcenia)

+ Podczas ustawiania maszyny nalezy zwréci¢ uwage,
aby mozliwe bylo bezproblemowe opréznienie bebna
mieszajgcego.

Wiaczanie:

* Urzadzenie podtgczy¢ do gniazda: wiaczenie: ,I”
(zielony przycisk) / wylaczenie: ,,0” (czerwony
przycisk)

Napetnianie

Przed napetnieniem ustawi¢ uchwyty transportowe (K)

W najnizszym potozeniu i zablokowac je, aby umozliwic¢

prace bez przeszkaod.

* Materiat przeznaczony do mieszania poda¢ bezpo-
$rednio do bebna (3) i przygotowa¢ z uzyciem poda-
nej ilosci cieczy.

* Mieszalnika uzywa¢ wytgcznie do prac podanych w
czesci ,\Wykorzystanie zgodne z przeznaczeniem”.

» Sprawdzi¢ stateczno$¢ mieszalnika.

* Beben mieszajgcy napetniaé i opréznia¢ wytgcznie
przy pracujgcym silniku.

* Przestrzega¢ znamionowe;j ilosci napetniania!

» Elektryczny wytacznik bezpieczenstwa zapobiega
pracy przy otwartej kracie ochronnej. Przed urucho-
mieniem sprawdzi¢ dziatanie wytgcznika bezpieczen-
stwa.

Przygotowanie materiatu do mieszania:

1. Zamkng¢ krate ochronna.

Wigczy¢ mieszalnik.

Wila¢ wode i wsypa¢ dodatki (piasek...).

Doda¢ $rodek wigzacy (cement, wapno...).

Punkt 3 i 4 powtarza¢ az do uzyskania wymaga-
nych proporcji materiatu.

6. Pozwoli¢, aby materiat dobrze sie wymieszat.

o rwbd

W celu zasiegnigcia rady odnosnie do skfadu i jakos$ci
mieszanki nalezy skontaktowac sie ze specjalista.

Produkcja wstepnie przygotowanych mieszanek:
Przestrzega¢ proporcji mieszanki i danych umieszczo-
nych na opakowaniu producenta.

Zamkna¢ krate ochronna.

Wigczy¢ mieszalnik.

Wila¢ wymagang ilo$¢ wody.

Na kracie ochronnej znajduje sig otwieracz workow,
ktéry umozliwia otwarcie opakowania i dodanie
mieszanki do bebna.

5. Pozwoli¢, aby materiat dobrze sie wymieszat.

N =

Opréznianie

Ustawi¢ wiadro na potce do odktadania (6) lub ztozy¢
potke i mieszanke transportowac taczka.

W celu opréznienia bgbna otworzy¢ dzwignig spusto-
wa (4).

10. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada odno$nym przepisom
VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN.

Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta oraz
zastosowany przewdd przedtuzajgcy muszg odpowia-
dac tym przepisom. Uszkodzony elektryczny przewdd
przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyna moze by¢:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac¢

pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-

dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podta-

czony do sieci prgdowe;j.
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Przewody elektryczne musza odpowiada¢ wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody
przytaczeniowe z oznaczeniem HO5RN.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika prgdu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozru-
chowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!

Rodzaj przytacza X

Jezeli przewodd przytaczeniowy do sieci tego produktu
ulegnie uszkodzeniu, nalezy go wymieni¢ na specjal-
nie przygotowany przewdd przytgczeniowy, ktéry jest
dostepny u producenta lub za pos$rednictwem serwisu
klienta.

11. Czyszczenie

Uwagal!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggngc wtyczke sieciows.

Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

Po kazdym uzyciu walca napowietrzajgcego oczysci¢
beben wodg. Usungé cement i skorupe zaprawy. Nie
wolno uderzaé topatg lub innym twardym przedmiotem
w obudowe silnika i beben, poniewaz moze to spowodo-
wac ich uszkodzenie.

12. Transport

Przed dtuzszym transportem wsung¢ i unieruchomié
uchwyty transportowe (K). Umiesci¢ walec napowie-
trzajgcy z dodatkowymi kotami transportowymi na
przyktad na przyczepie, nieznacznie podnie$¢ urza-
dzenie i wsung¢ je na powierzchnie tadunkowsa. Urzg-
dzenie musi spoczywac catkowicie czterema kotami
na powierzchni tadunkowej. Zabezpieczy¢ urzgdzenie
przed zeslizgnigciem sig. W celu krétkiego transportu
nalezy lekko przechyli¢ betoniarke i przetransportowaé
ja na kotach.

13. Przechowywanie
Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-

scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5
do 30°C.

Narzedzie przechowywaé w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub wil-
gocia. Zachowac instrukcje obstugi narzedzia.

14. Konserwacja

Uwaga!
Przed podjgciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
konserwacjg wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Kontrola/Regulacja napigecia pasa bezpieczenstwa
Uwaga! Wylaczy¢ maszyne, poczekaé, az beben sie
zatrzyma i wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

+ Zdjg¢ ostone obudowy silnika, sprawdzi¢ napiecie
paska (naciskajgc palcem na pasek, powinien da¢
wydajnos$¢ ok. 5 mm.)

» Paski sg czesciami zuzywajgcymi sie, ktore musza
by¢ wymienione po pewnym czasie. W razie potrzeby
poluzowac¢ $ruby na silniku, wymieni¢ pasek, dopro-
wadzi¢ do jego naprezenia i ponownie dokreci¢ $ruby.

* Ponownie zamontowa¢ ostong silnika.

Przytacza i naprawy

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe

Nalezy pamiegta¢, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Pas

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowac¢ kod
QR znajdujacy sig na stronie tytutowe;j.
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15. Utylizacja i recykling
Wskazoéwki dotyczace opakowania

N’ .‘o‘ Ty Materiaty opakowaniowe nadajg

%@ ﬁﬂ @sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

ﬁ niczne nie wchodza w sklad odpadow do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktore wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sa na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujac
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

+ Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

» Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domo-
wymi.

* Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawa¢ w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw

(np. place przy budynkach komunalnych).

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg
zobowigzani do ich odbioru lub oferuja je dobro-
wolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroéci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je oddac¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzadzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika korcowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-

dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach

Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-

skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-

skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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16. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka

Silnik nie wtgcza sie

Mozliwa przyczyna

Brak napigcia sieciowego

Srodek zaradczy

Sprawdzi¢ zabezpieczenie

Urzadzony kabel przytgczeniowy

Zleci¢ kontrole lub wymiane

Silnik przecigzony, zadziatat ochronny
wytgcznik termiczny silnika

Pozostawi¢ silnik do ostygnigcia

Przetacznik niesprawny lub uszkodzony
kabel przytgczeniowy

Zleci¢ kontrole lub wymiane
przetgcznika

Krata ochronna nie podtgczona

Zamkna¢ krate ochronng

Silnik buczy i nie
uruchamia sie

Zablokowany mechanizm mieszajacy

Wytgczyé maszyne, wyciggnaé
wtyczke sieciowg i wyczys$ci¢ beben

Za duza ilo$¢ mieszanki w bgbnie
(przekroczona ilo$¢ napetniania)

Oprozni¢ beben

Uszkodzony kondensator

Zleci¢ wymiane producentowi

Silnik nie wytacza sie przy
otwartej kracie ochronnej

Nie zadziatat wytgcznik bezpieczenstwa

Zleci¢ sprawdzenie lub wymiane
wytgcznika bezpieczenstwa

Urzgdzenie uruchamia
sig, jednak blokuje sie
przy matym obcigzeniu

i ewentualnie wytacza sie
automatycznie

Przedtuzacz zbyt dtugi lub o zbyt matym
przekroju

Gniazdo za daleko od gtéwnego
przytacza i maty przekroj przewodu
przytaczeniowego

Przedtuzacz musi mie¢ przekrdj
przynajmniej 1,5 mm? przy dtugosci
2,5 m. W przypadku dtuzszego kabla
przekréj musi wynosic¢ co najmniej
2,5 mm?
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik za uporabu!

Betonsku mijeSalicu postavite vodoravno na ravno i ¢vrsto tlo!

Betonska mijeSalica ne smije se pomicati tijekom rada!

@D

Neovlastene osobe i djecu drzite podalje od uredaja!

)

T~
ﬁ Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja izvucite mrezni utikac!

==
ik

Betonska mijeSalica smije se rabiti samo s potpuno zatvorenom
zastitnom napravom!

@

Nosite zastitnu odjecu!

Ne posezite u bubanj koji se vrti!

Ne pokrecite motor ako je bubanj potpuno napunjen.

Zastitite okoli§! Ekolo$ki zbrinite suviSan materijal na oviastenom
sabirali$tu. On ne smije dospjeti u kanalizaciju, u tlo ili u vodene
povrsine.

®
®
C€

Proizvod je u skladu s vazecim europskim direktivama.

U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti

A Pozor! o )
oznagili smo ovim znakom.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nepropisnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i rabite ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrZanih u ovom priruc¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacenih tehni¢kih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1)

Zastitna reSetka
Rucka
Bubanj
Poluga za ispustanje
Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
Stol za polaganje
Potporne noge
Transportni kotaci
Dodatni transportni kotaciéi
. Zatvara¢ zastitne reSetke
. Rasparac vrecica

= 2O 00N O~ WN -~

ol

Sadrzaj isporuke (sl. 2)

Stol za polaganje

Transportni kotac (2x)

Rasparac vrecica

Osigurac od gubitka svornjaka (2x)
Jedinica prisilne mijeSalice
Sigurnosni transportni vijci
Transportna paleta

Nosiva noga desno

Nosiva noga lijevo

Osovina kotaca (2x)

Transportna ruc¢ka (2x)

Opruzna rascjepka (2x)

Svornjak

Vijak sa Sesterostranom glavom M6 x 16 mm s
opruznim prstenom i maticom (2x)

ZZIrRAe~"IEMMOO®Y

4. Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvoda¢. Sastavni je dio namjenske
uporabe i pridrzavanje sigurnosnih napomena te uputa
za montazu i rad u priruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnosti-
ma.

 Prisilna mijeSalica za beton namijenjena je samo za
privatnu uporabu u kuéi i vrtu.
* Smije se rabiti samo u okviru tehnickih podataka.

116 | HR www.scheppach.com



+ Prisilna mijeSalica namijenjena je iskljucivo za proi-
zvodnju morta, ljepila, gipsa, materijala za fugiranje,
kitova, premaznih masa i vapna.

+ Potrebno je pridrzavati se primjenjivih propisa o zastiti
na radu i drugih opéeprihvaéenih pravila o tehni¢koj
sigurnosti.

+ Stroj smiju rabiti, odrzavati ili popravljati samo osobe
koje su upoznate s njime i koje su poducene o opa-
snostima. Proizvodac¢ ne odgovara za Stete uzrokova-
ne neovlastenim izmjenama stroja.

» Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene sma-
tra se nenamjenskom. Proizvoda¢ ne odgovara za
Stete uzrokovane takvom uporabom; rizik snosi isklju-
¢ivo korisnik.

Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima i
originalnim priborom proizvodaca. Potrebno je pridrza-
vanje propisa o sigurnosti, radu i odrzavanju proizvo-
daca te dimenzija navedenih u tehni¢kim podatcima.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj upotreblja-
va u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogoni-
ma te za srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene

UPOZORENJE: Prilikom uporabe elektricnih alata
pridrzavajte se sljedecih osnovnih sigurnosnih mje-
ra opreza kako biste umanijili rizik od pozara, elek-
tricnog udara i tjelesnih ozljeda.

Prije rada s ovim alatom molimo procitajte sve upute.

» PridrZavajte se svih sigurnosnih napomena i napome-
na o opasnostima na stroju.

» Sve sigurnosne napomene i hapomene 0 opasnosti-
ma na stroju odrzavajte Citljivima.

» Nije dopusteno demontirati ili onemogucavati sigur-
nosne naprave na stroju.

* Provjerite elektricne kabele. Ne rabite neispravne
elektri¢ne kabele.

» Prije stavljanja u pogon provijerite ispravno funkcio-
niranje.

* Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. U¢enicima
na praksi mora biti najmanje 16 godina, ali oni smiju
raditi sa stroju samo pod nadzorom.

+ Uporaba je zabranjena osobama pod utjecajem alko-
hola, droga ili lijekova.

+ Prilikom rada nosite radne rukavice.

Oprez tijekom rada: opasnost od ozljeda zbog rotira-
jucih dijelova.

Radove odrZzavanja i otklanjanje smetnji obavljajte
samo kad je motor isklju¢en. Izvucite mrezni utikac!
Montazu, popravak i odrzavanje elektri¢ne instalacije
smiju obavljati samo elektrotehnicki struénjaci.
Nakon obavljenih radova popravljanja i odrzavanja
valja odmah ponovno montirati sve zastitne i sigur-
nosne naprave.

Pri napustanju radnog mjesta iskljucite motor. Izvucite
mrezni utikac!

Pobrinite se za dovoljno osvjetljenje.

U slucaju opasnosti iskljucite stroj i izvucite mrezni
utikag!

Nikada ne stavljajte ruke na pokretne dijelove stroja
kada je stroj ukljucen.

Nemojte dirati, udisati (stvaranje prasine) ili gurati
cement ili dodatke. Pri punjenju i praznjenju bubnja
za mijeSanje nosite osobnu zastitnu odje¢u (zastitne
rukavice, zastitne naocale, zastitnu masku protiv pra-
Sine).

Dodatne sigurnosne napomene

Prisilna mijeSalica smije se staviti u pogon samo kad
je potpuno montirana.

Prije stavljanja u pogon provijerite jesu li prikljuéni vo-
dovi oSteceni.

Nosite zastitne cipele, rukavice, zastitne naocale i
masku za zastitu diSnih organa.

Sake i stopala drzite dalje od pomiénih dijelova.

Ne posezite u pokrenut bubanj za mijeSanje.

Ne stavljajte nikakve predmete u pokrenut bubanj za
mijeSanje, npr. lopate ili sli¢éno.

Opasnost od ozljeda pri vrtnji bubnja za mijesanje.
Prisilna mijeSalica smije se upotrebljavati samo s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima.

Popravke na prisilnoj mijesalici smiju provoditi samo
specijalizirana poduzeéa.

Prisilnu mijeSalicu spremnu za rad ne ostavljajte bez
nadzora.

Prije napustanja radnog mjesta iskljucite stroj i izvu-
cite mrezni utikac.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologije
i prihvacenim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Unato¢
tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.

Opasnost od ozljeda zbog rotirajucih dijelova.
Opasnost za zdravlje zbog elektrine energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.
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+ Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikac.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguée je smanijiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe*“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukop€avanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje.

Rabite alat koji se preporucuje u ovom priruéniku za
uporabu. Tako Cete posti¢i optimalan ucinak stroja.

+ Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektriénim
alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodaéem
tog medicinskog implantata.

6. Tehnicki podatci

Motor 230 V~ /50 Hz
Snaga motora 2000 W
Brzina vrtnje maks. 1500 min”
Maks. brzina vrtnje .
mehanizma za mijeSanje 30 min
Kapacitet 1201
Volumen mijesanja 1001
Stupanj zastite P44
Nagin rada* S1
Razred zastite |
Dimenzije 755 x 840 x 1250 mm
Masa 123,6 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!
* Nacin rada S1, trajni rad

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moze imati ozbiljne posljedice
na va$e zdravlje. Ako buka stroja prijede 85 dB, nosite
odgovarajuéu zastitu za sluh.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢ne snage L, 86 dB
Razina zvucnog tlaka L , 75 dB
Nesigurnost K, ., 3dB
Vibracije

Vibracija a, 2,1 m/s?

7. Raspakiravanje

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj. Uklonite
ambalazni materijal te ambalazne i transportne osigu-
race (ako postoje). Provijerite je li opseg isporuke pot-
pun. Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nece se
uvaziti. SaCuvajte pakiranje po moguénosti do isteka
jamstvenog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju pri-
ruénika za uporabu.

Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom naru€ivanja navedite naSe brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Montaza / prije stavljanja u pogonljlj

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Montirajte uredaj s najmanje dvije osobe!

Prvo otpustite Cetiri transportna vijka (F) i (a) (sl. 2 -
3). Sacuvaijte vijke sa Sesterostranom glavom (M10
x 55 mm), podlozne plocice, opruzne prstenove i
matice (a) jer cete ih trebati za daljnji postupak.

Montiranje transportnih kotaca (sl. 4)
Pri¢vrstite kotace (B) na osovinu kotaca (J) i fiksirajte ih
s pomocu jedne rascjepke (L).
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Montaza transportnih rucki (sl. 5)

Utaknite transportne ruc¢ke u za to predvidenu vodilicu
na straznjoj strani stroja i aretirajte je s pomocu jednog
svornjaka (M).

Svornjake pri¢vrstite dodatno na osigura¢ od gubitka (D)
kako se svornjaci ne bi izgubili.

Transportne ru¢ke mogu se po potrebi uvuc¢i odn. izvuéi,
u tu svrhu otpustite aretiranje i gurnite transportne rucke
prema van ili unutra.

Prevrnite stroj na straznju stranu (sl. 6), pazite na to
da uredaj s dodatnim transportnim kotaci¢ima (9) bude
izvan palete na podu. Uklonite prethodno otpusteni tran-
sportni osigurac (b) na gornjoj i donjoj strani. Nakon toga
mozete ukloniti transportnu paletu, a transportne osigu-
race upotrijebiti kao podlogu (sl. 7).

Montaza osovina kotaca na stroj (sl. 8)

Pri¢vrstite osovine kota¢a na donjoj strani stroja i fiksi-
rajte ih s po jednim vijkom sa Sesterostranom glavom
(M10 x 55 mm), dvije podlozne plocice, jednim opruz-
nim prstenom i jednom maticom (a), koje ste prethodno
otpustili.

Montaza nosive noge (sl. 9)

PriGvrstite nosive noge na gornjoj strani stroja i fiksirajte
ih s po jednim vijkom sa Sesterostranom glavom (M10 x
55 mm), dvije podlozne plocice, jednim opruznim prste-
nom i jednom slijepom maticom (a), koje ste prethodno
otpustili.

Postavite stroj i uklonite transportni osigurac (b) koji ste
upotrijebili kao podlogu.

Montaza rasparaca vrecica (sl. 11 — 12)

Otvorite zastitnu reSetku (1).

Montirajte raspara¢ vrecica (11) s pomoc¢u vijaka sa
Sesterostranom glavom (M6 x 16 mm) i Sesterostranih
matica.

9. Stavljanje u pogon

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Prisilnu mijesalicu upotrebljavajte samo ako nijedan
dio (npr. zastitni poklopci) ne nedostaje ili nije nei-
spravan te kada na prikljuénom vodu nema ostece-
nja.

Postavljanje:

« Prisilnu mijeSalicu postavite vodoravno na ravnu, ¢vr-
stu podlogu.

 Prisilnu mije$alicu ne postavljajte na priklju¢ni vod!

« Prikljuéni vod polozite tako da se ne moze saviti,
zgnijeciti ili na drugi nacin ostetiti.

+ Pri tome sprijecite propadanje stroja u pod. (opasnost
od prevrtanja)

« Pri postavljanju stroja osigurajte nesmetano praznje-
nje bubnja za mijeSanje.

Ukljucivanje:

 Prikljucite uredaj u uti¢nicu: Uklju€ivanje u poloza-
ju ,I” (zelena tipka) / isklju€ivanje u polozaju ,,0”
(crvena tipka)

Punjenje

Prije punjenja namjestite transportne rucke (K) na najnizi

polozaj i aretirajte ih da mozete nesmetano raditi.

* Smjesa za mijeSanje stavlja se izravno u bubanj (3) i
priprema sa propisanom koli¢inom tekucine.

» Mijesalicu upotrebljavajte samo za radove navedene
pod ,Namjenska uporaba”.

* Provijerite stabilnost mijesalice.

+ Punite i praznite bubanj mijeSalice samo dok motor radi.

» Vodite racuna o nazivnoj koli¢ini punjenja!

« Elektri¢no sigurnosno isklju€ivanje spre¢ava rad dok
je zastitna reSetka otvorena. Prije stavljanja u pogon
provjerite funkciju sigurnosno isklju€ivanja.

Izrada materijala za mijeSanje:

1. Zatvorite zastitnu reSetku.

Ukljucite mijeSalicu.

Stavite vodu i aditive (pijesak, ...).

Dodajte vezivo (cement, vapno,...).

Ponavljajte tocku 3 i 4 sve dok ne postignete potre-
ban omjer mijeSanja.

6. Pustite da se smjesa dobro izmijeSa.

o hownN

Za sastava i kvalitetu smjese zatrazite savjet stru¢njaka.

Izrada ve¢ pripremljene smjese:
Pridrzavajte se omjera mijeSanja i podataka na ambalazi
proizvodaca.

Zatvorite zastitnu reSetku.

Ukljucite mijesalicu.

Dodajte potrebnu koli¢inu vode.

Na zastitnoj reSetki nalazi se raspara¢ vrecica koji
kida pakiranu smjesu i dodaje je u bubanj.

5. Pustite da se smjesa dobro izmijeSa.

pPoON =
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Praznjenje

Postavite kantu na stol za odlaganje (6) ili preklopite
stol i upotrijebite kolica za transport mjeSavine.

Za praznjenje bubnja otvorite polugu za ispustanje (4).

10. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Priklju¢ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN.

Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koriSteni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima. Oste-
¢en elektri¢ni prikljuéni vod

Na elektriénim prikljuénim vodovima c&esto nastaju
oStecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Utisnuéa, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrscenja ili provodenja
priklju€¢nog voda.

+ Posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda.

» OStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne utiénice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStecenost elektri¢nih priklju¢-

nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-

kljuéni vod nije priklju€en na elektri¢nu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisi-

ma VDE i DIN. Upotrebljavajte samo priklju¢ne vodove

s oznakom HO5RN.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporucujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al

Nagcin priklju€ivanja X

Ako se mrezni priklju¢ni kabel ovog proizvoda oSteti,
potrebno ga je zamijeniti posebnim mreznim priklju¢nim
kabelom koji se moze nabaviti od proizvodaca ili njegove
servisne sluzbe.

11. Ciséenje

Pozor!
Prije svih radova ¢iSéenja izvucite mrezni utikac.

Preporuc¢ujemo da uredaj ocistite odmah nakon svake
uporabe.

Nakon svake uporabe prisilne mijeSalice bubanj odistite
vodom. Uklonite cement i sasuSen mort. Kuciste motora
i bubanj nemoijte Cistiti udaranjem lopatom ili nekim dru-
gim tvrdim predmetom jer se u protivnom mogu oStetiti.

12. Transport

Za duzi transport uvucite transportne rucke (K) i blo-
kirajte ih. Stavite prisilnu mijeSalicu s dodatnim tran-
sportnim kotaci¢ima na npr. prikolicu, malo podignite
uredaj i gurnite ga na utovarnu povrsinu. Uredaj mora
sa svim Cetiri kotacima biti na utovarnoj povrsini. Osi-
gurajte uredaj od klizanja. Radi kratkog transporta la-
gano nagnite betonsku mijesalicu i transportirajte je na
kotacima.

13. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30°C.

Cuvaijte alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte alat kako biste ga zastitili od prasSine ili vlage.
Cuvaijte priruénik za uporabu pored alata.

14. Odrzavanje

Pozor!
Prije svih radova odrzavanja izvucite mrezni utikac.

Provjera/dodatno namjestanje napetosti remena
Pozor! Iskljucite stroj, pricekajte da se bubanj zau-
stavi i izvucite mrezni utikac.

» Uklonite pokrov kuc¢ista motora, provjerite napetost
remena (kada se remen pritisne prstom, remen bi tre-
bao saviti otprilike 5 mm).

* Remeni su potrosni dijelovi koje valja zamijeniti na-
kon odredenog vremena. Po potrebi otpustite vijke
na motoru, zamijenite remen, napnite ga i ponovno
pritegnite vijke.

* Ponovno montirajte poklopac motora.

Prikljuéci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektri€ne opreme smije oba-
viti samo ovlas$teni elektricar.
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Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s ozna¢ne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potros$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Remen

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na na-
slovnici.

15. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

N VA
%@ %ih é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne

E spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

+ Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri€nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kucanstvu on mozZe omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.
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16. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguéi uzrok Rjesenje
Ne postoji mrezni napon Provjerite osigura¢
Priklju¢ni kabel je neispravan Provijerite tj. zamijenite

Motor je preoptereéen, aktivirala se

Motor se ne pokrece temperaturna zastitna sklopka Pustite da se motor ohladi

Prekidac je neispravan ili Steta na

prikljuénom kabelu Provjerite prekidac ili ga zamijenite

Zastitna reSetka nije priklju¢ena Zatvorite zastitnu resetku.

Iskljucite stroj, izvucite mrezni utikac i

Mehanizam za mijeSanje je blokiran odistite bubani

Motor bruji i ne pokre¢e

se Previ$e materijala za mije$anje u bubnju

(prekora¢ena koli¢ina napunjenosti) Ispraznite bubanj

Neispravan kondenzator Pustite da zamjeni proizvodac¢
Motor se iskljucuje . L e Lo T
: o . Sigurnosno isklju¢ivanje nije se Provijerite sigurnosno iskljuc¢ivanje odn.
dok je zastitna reSetka L ) L
aktiviralo. dajte ga zamijeniti.
otvorena.
Produzni kabel je predug ili je presjek
Uredaj se pokrece, ali premalen. Produzni kabel najmanje 1,5 mm? pri
se blokira pri malom maksimalnoj duljini od 2,5 m. Kod duljih
opterecenju i eventualno | Uti¢nica je previSe daleko od glavnog kabela presjek mora biti najmanje
se automatski isklju€uje. | prikljucka i presjek priklju€nog voda je 2,5 mm2.

premalen.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik za uporabu!

Betonsku mijeSalicu postavite vodoravno na ravno i ¢vrsto tlo!

Betonska mijeSalica ne smije se pomicati tijekom rada!

@D

Neovlastene osobe i djecu drzite podalje od uredaja!

)

Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja izvucite mrezni utikac!

1 ||(=
BT

Betonska mijeSalica smije se rabiti samo s potpuno zatvorenom
zastitnom napravom!

@

Nosite zastitnu odjecu!

Ne posezite u bubanj koji se vrti!

Ne pokrecite motor ako je bubanj potpuno napunjen.

Zastitite okoli§! Ekolo$ki zbrinite suviSan materijal na oviastenom
sabirali$tu. On ne smije dospjeti u kanalizaciju, u tlo ili u vodene
povrsine.

®
®
C€

Proizvod je u skladu s vazecim europskim direktivama.

U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti

A Pozor! o )
oznagili smo ovim znakom.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢itena pred umazani-
join vlago. Pred za¢etkom dela mora vsak upravljavec
natanéno prebrati omenjena navodila in jih upostevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri uporabi
identi¢nih naprav upoS$tevati tudi sploSno veljavna teh-
ni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika 1)

Zasgitna mreza

Roéaj

Boben

Izpustna rocica

Stikalo za vklop/izklop

Odlagalna miza

Oporne noge

Transportna kolesca

Dodatni transportni valji
. Zapora zas¢itne reSetke
. Rezalnik vre¢k

= 2O 00N O~ WN -~

ol

Obseg dostave (sl. 2)

Odlagalna miza

Transportna kolesca (2x)
Rezalnik vre¢k

Zaicita pred izgubo vijakov (2x)
Enota prisilnega me$anja
Transportni zaklepni vijaki
Transportna paleta

Desna oporna noga

Leva oporna noga

Kolesna os (2x)

Transportni ro¢aj (2x)
Razcepek vzmeti (2x)

Sornik

Sestrobi vijak M6 x 16 mm z vzmetnim obrogem
in matico (2x)

ZZIrRAe~"IEMMOO®Y

4. Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne posSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec. Obvezno upostevajte
varnostne napotke in navodila za montazo ter navodila
za uporabo v priro€niku za uporabo, saj lahko le tako
omogocite ustrezno uporabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pou¢eni o morebitnih nevarnostih.

* Prezracevalni valj je namenjen le za zasebno upora-
bo na domu in vrtu.
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» Dovoljeno ga je uporabljati samo v razponu tehnic¢-
nih podatkov.

* Prezracevalni valj je namenjen izklju€no proizvodniji
malt, lepil, ometov, fugirnih materialov, kitov, prema-
znih mas in apna. .

» Upostevajte zadevne predpise za preprecevanje ne-
zgod in ostala, splo$no priznana varnostno tehni¢na
pravila.

+ Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so pou¢ene o
nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na stroju iz-
kljuCujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

* Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno upo-
rabnik.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in
originalnim priborom proizvajalca. UpoStevati morate
proizvajal¢eve predpise glede varnosti, dela in vzdrze-
vanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-

strijskih obratih ter enakih dejavnostih.
5. Varnostni napotki

Splosni varnostni napotki

OPOZORILO: Ce uporabljate elektriéna orodja,
upostevajte naslednje osnovne varnostne ukrepe,
da zmanjsate nevarnost pozara, elektricnega uda-
ra in telesnih poskodb oseb.

Preden zacnete delati s tem orodjem, preberite vsa

navodila.

» Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju.

+ Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
stroju morajo biti popolni in v Eitljivem stanju.

» Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranje-
ne ali onesposobljene.

* Preverite vode omreznega prikljuc¢ka. Ne uporabljaj-
te poSkodovanih prikljuénih vodov.

+ Pred zagonom preverite, ali naprava deluje pravilno.

» Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najmanj
18 let. Vajenci morajo biti stari najmanj 16 let, na
stroju pa lahko delajo le pod nadzorom.

» Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog ali zdravil
ne smejo uporabljati naprave.

» Pridelu nosite zaScitne delovne rokavice.

» Previdnost pri delu: Nevarnost telesnih poskodb za-
radi vrte€ih se delov

* Vzdrzevalna dela in odpravljanje motenj izvajajte le,
kadar je motor izklopljen. Izvlecite omrezni vti¢!

« InStalacije, popravila in vzdrZzevalna dela na elektri¢-
ni instalaciji lahko opravljajo samo strokovnjaki.

* Vse za$g¢itne in varnostne naprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

+ Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor. Izvle-
cite omrezni vti¢!

» Poskrbite za ustrezno osvetlitev.

« V primeru nevarnosti izklopite stroj in izvlecite omre-
Zni vtic¢!

* Nikoli ne polagajte rok na premikajoce se dele stro-
ja, €e je stroj vklopljen.

* Ne dotikajte se, ne vdihavajte (nastajanje prahu) ali
zauzijte cementa ali dodatkov. Pri polnjenju in pra-
znjenju meSalnega bobna nosite osebno zas¢itno
obleko (rokavice, za$¢itna o€ala, protiprasno masko).

Dodatni varnostni napotki

* Prezracevalni valj lahko zaZenete samo v popolno-
ma montiranem stanju.

* Pred zagonom preverite, ali so priklju¢ni vodi pos-
kodovani.

* Nosite varnostne Cevlje, rokavice, zas¢itna ocala in
za$cito dihal.

* Rok in nog ne priblizujte premi¢nim delom.

* Ne posegaijte v delujo¢ mesalni boben.

* V mesalni boben ne vstavljajte predmetov, kot je npr.
lopata ali podobno.

* Nevarnost poskodb zaradi vrte¢ega me$alnega
bobna.

* Prezracevalni valj je dovoljeno uporabljati le z origi-
nalnimi nadomestnimi deli.

« Popravila prezraevalnega valja lahko izvaja samo
pooblad€eno strokovno osebje.

» Prezracevalnega valja, pripravljenega za obratova-
nje, ne puscajte brez nadzora.

» Ko zapustite delovno mesto, izklopite stroj in izvleci-
te elektri¢ni omrezni vti€.
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Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava preostalih tvegan;.

* Nevarnost telesnih poSkodb zaradi vrtecih se delov.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vti¢.

» Kiljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtikaé
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena.

Uporabite orodje, ki je priporo¢eno v teh navodilih
za uporabo. S tem dosezete, da va$ stroj doseze
optimalno mo¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodje.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih
ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo¢amo, da se pred uporabo elektricnega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

6. Tehnic¢ni podatki

Motor 230 V~/50Hz
Motorna mo¢ 2000 W
\';lr?i\;?;\j/e Stevilo 1500 min-t
o
Polnilna prostornina 1201
Prostornina me$anja 1001
Vrsta zascite P44
Nacin delovanja* S1
Razred zascCite |

Mere 755 x 840 x 1250 mm

Teza 123,6 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

*Nacin obratovanja S1, neprekinjeno obratovanje
Hrup & vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoradi 85 dB, uporabljajte

ustrezno zasc¢ito za sluh.

Karakteristike hrupa

Nivo moci zvoka L, 86 dB
Raven hrupa L , 75dB
Negotovost K, 3dB
Vibracije

Vibracije a, 2,1 m/s?

7. Razpakiranje

Odprite embalaZzo in napravo previdno vzemite ven.
Odstranite embalazni material ter ovojna in transportna
varovala (Ce obstajajo). Preverite, ali je obseg dosta-
ve celovit. Preverite, e so se naprava in deli pribora
poskodovali med transportom. V primeru reklamacij
morate takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij
ne bomo priznali. Po mozZnosti embalazo shranite do
preteka garancijskega ¢asa.

Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri svo-
jem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Postavitev/Pred zagonom

A POZOR!

Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napra-
vo!

Napravo naj namestita dve osebi!
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Najprej odvijte Stiri transportne vijake (F) in
(A) (sl. 2-3). Shranite vijake s Sestrobo glavo
(M10 x 55 mm), podlozke, vzmetne podlozke in ma-
tice (a), ki jih boste potrebovali za nadaljnje korake.

Montaza transportnih kolesc (sl. 4)
Kolesca (B) pritrdite na os kolesa (J) in jih pritrdite z
razcepko vzmeti (L).

Montaza transportnih rocajev (sl. 5)

Transportne ro¢aje vstavite v za ta namen predvideno
vodilo na zadniji strani stroja in jih blokirajte s sornikom
(M).

Dodatno pritrdite vijake na zas$¢&ito pred izgubo (D), da
se vijaki ne izgubijo.

Transportne ro¢aje lahko uvlecete ali podaljSate glede
na uporabo, sprostite zaklep in potisnete transportne
roCice ven ali noter.

Stroj nagnite nazaj (sl. 6) in z dodatnimi transportnimi
valji (9) se prepri¢ajte, da stroj lezi na tleh zunaj pale-
te. Odstranite predhodno zrahljano transportno zaporo
(b) na zgornji in spodnji strani. Nato lahko odstranite
transportno paleto in kot oporo uporabite transportno
klju¢avnico (sl. 7).

Sestavljanje osi koles na stroju (sl. 8)

Osi kolesc pritrdite na spodnjo stran stroja in jih pritrdi-
te s Sestrobim vijakom (M10 x 55 mm), dvema podloz-
kama, vzmetnim obro¢em in matico (A), ki ste jo prej
popustili.

Montaza oporne noge (sl. 9)

Oporne noge pritrdite na zgornjo stran stroja in vsako
pritrdite s Sestrobim vijakom (M10 x 55 mm), dvema
podlozkama, vzmetno podlozko in zaporno matico (a),
ki ste jo predhodno popustili.

Nastavite stroj in odstranite transportno zaporo (b), ki
ste jo uporabljali kot podlago.

Montaza rezalnika vreck (sl. 11-12)

Odprite zas¢&itno reSetko (1).

Sestavite rezalnik vre¢k (11) s Sestrobimi vijaki
(M6 x 16 mm) in $estrobimi maticami.

9. Zagon naprave

A POZOR!

Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napra-
vo!

Prezracevalni valj uporabljajte samo, ¢e ni manjka-
jocih ali okvarjenih delov (npr. zas¢itni pokrovi) in
¢e prikljuéni vod ni poskodovan.

Postavitev:

« Postavite prezragevalni valj pokonéno na ravno in
stabilno podlago.

* Prezracevalnega valja ne namestite na prikljuéni
vod!

* Priklju¢ni vod polozite tako, da ga ne bo mogoce
prepogniti, stisniti ali poSkodovani na drug nagin.

« Prepregite ugrezanje stroja v tla. (Nevarnost prevr-
nitve)

« Pri postavljanju stroja upostevajte, da mora biti za-
gotovljeno neovirano praznjenje meSalnega bobna.

Vklop:
« Napravo priklju¢ite vomrezno vti¢nico: Vklop na »l«
(zeleni gumb)/izklop na »0« (rde¢ gumb)

Polnjenje

Pred polnjenjem nastavite transportni rocici (K) v naj-

nizji polozaj in jih pritrdite na svoje mesto, da boste lah-

ko delali brez tezav.

» Mesanico vlijemo neposredno v boben (3) in pripra-
vimo s predpisano koli¢ino tekocine.

« Mesalnik uporabljajte samo za dela, ki so navedena
v razdelku »Predvidena uporaba«.

» Preverite stabilnost meSalnika.

« Mesalni boben polnite in praznite samo, ko motor
deluje.

» Upostevaijte nazivno koli¢ino polnjenja!

« Elektri¢ni varnostni izklop preprecuje delovanje, ko
je za8¢itna reSetka odprta. Pred zagonom preverite
delovanje varnostnega izklopa.

Priprava mesanice:

1. Zaprite za$¢itno reSetko.

Vklopite mesalnik.

Nalijte vodo in dodajte dodatke (pesek ...).
Dodajte veziva (cement, apno ...).

Ponavljajte tocki 3 in 4, dokler ne dosezete zahte-
vanega meSalnega razmerja.

6. Pocakajte, da se mesanica dobro premesa.

areb

128 | Sl www.scheppach.com



Glede sestave in kakovosti meSanice se za nasvet obr-
nite na strokovnjaka.

lzdelava vnaprej pripravljenih mesanic:
Upostevajte meSalna razmerja in podatke na embalazi
proizvajalca.

Zaprite zascitno resetko.

Vklopite mesalnik.

Nalijte potrebno koli¢ino vode.

Na zascitni reSetki je rezalnik vreck, s katerim
raztrgamo pakirano mesanico in jo dodajamo v
boben.

5. Pocakajte, da se meSanica dobro premeS$a.

Eal i

Praznjenje

Na odlagalno mizo (6) postavite vedro ali zloZite mizo
in uporabite samokolnico za transport mesSanice.

Ce zelite izprazniti boben, odprite izpustno rogico (4).

10. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju€ek in uporabljen podaljSevalni vod na
strani kupca morata ustrezati predpisom. PoSkodovani
elektri¢ni priklju¢ni vodnik

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

+ Otisc¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

+ Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

* Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

+ pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektriéni prikljuéni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da prikljuni vod pri preverja-

nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode

z oznako HO5RN.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo¢amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Nacin prikljucitve X

Ce je omrezni prikljuéni vod tega izdelka poskodovan,
ga je treba zamenjati s posebej pripravljenim omreznim
priklju€nim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvajalcu
ali pri njegovi sluzbi za stranke.

11. Ciséenje

Pozor!
Pred vsemi ¢iS¢eniji izvlecite omrezni vtic.

Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno po vsaki
uporabi.

Po vsaki uporabi prezracevalnega valja morate boben
sprati z vodo. Odstranite cement in zasu$eno malto. Po
ohisju motorja in bobnu ne trkajte z lopato ali drugimi
trdimi predmeti, ker ju lahko tako poSkodujete.

12. Prevoz

Za dalji transport uvlecite in zaklenite transportne
ro¢aje (K). Prezracevalni valj z dodatnimi transportni-
mi kolesci postavite npr. na prikolico, napravo rahlo
dvignite in potisnite na nakladalno povrsino. Naprava
se mora z vsemi $tirimi kolesi popolnoma nalegati na
nakladalno povrsino. Napravo zavarujte pred zdrsom.
Za krajsi transport mesalnik za beton nekoliko nagnite
in ga prevazajte na kolesih.

13. Skladiscenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5in 30 °C.
Orodje shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte orodje, da ga zas¢itite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.
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14. Vzdrzevanje

Pozor!
Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vtic.

Preverjanje/nastavljanje napetosti jermena

Pozor! Izklopite stroj, poc¢akajte, da se boben usta-

vi, in izvlecite omrezni vtic.

+ Odstranite pokrov motorja, preverite napetost jer-
mena (s prstom pritisnite na jermen, ki mora pri tem
popustiti za pribl. 5 mm).

» Jermeni so obrabni deli, ki jih je treba po doloenem
Casu zamenijati. Po potrebi odvijte vijake na motorju,
zamenjajte jermen, ga napnite in nato vijake zopet
zategnite.

» Pokrov motorja montirajte nazaj.

Prikljucki in popravila
Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$cice stroja

» Podatki na tipski plo$&ici motorja

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Jermen

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odgitajte QR-kodo na naslovni strani.

15. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

A VA
%(:9 @‘ﬂ é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

Stare elektricne in elektronske naprave ne

Ef sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate

zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

» Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo na
zbirno mesto odstraniti brez uni¢enja komponent!
Navodila za njihovo odstranjevanje ureja zakon o
baterijah.

* Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

* Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

» Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektric-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektricne in elektronske naprave lahko brezplacno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajal¢eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$c¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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16. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Motor se ne zazene

Mozni vzrok

Ni omrezZne napetosti

Ukrep

Preverite varovalke

Okvarjen priklju¢ni kabel

Preverite ali zamenjajte

Motor je preobremenjen,
temperaturno zasg¢itno stikalo
se sprozi

Pocakajte, da se motor ohladi

Okvarjeno stikalo ali
poskodovan prikljuéni kabel

Preverite ali zamenjajte stikalo

Zascitna reSetka ni priklju€ena

Zaprite zas¢itno reSetko

Motor brenci in se ne zazene

Mes$alna enota je blokirana

Izklopite stroj, izklju€ite omrezni vti¢ in

ocistite boben

Preve¢ mes$alnega materiala
v bobnu (presezena koli¢ina
polnjenja)

Izpraznite boben

Okvarjen kondenzator

Naj zamenja proizvajalec

Motor se ne izklopi, ko je
zascitna reSetka odprta

Varnostni izklop se ne sprozi

Preverite ali zamenjajte varnostni izklop

Naprava deluje blokirana
tudi pri manjsi obremenitvi
in se eventualno samodejno
izklopi

Kabelski podalj$ek je predolg
aliima premajhen presek

Vti¢nica je predale¢ od
glavnega priklju¢ka in presek
priklju¢nega voda je premajhen

Kabelski podalj$ek najmanj 1,5 mm?2 pri
najvec¢ 2,5 m dolzine. Pri daljSemu kablu je

presek najmanj 2,5 mm?
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise ulesandeks pddrata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid 6nnetuste drahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvotmist kasitsuskorraldust!

Seadke betoonisegur horisontaalselt tasasele ja kévale maapinnale!

Betoonisegurit ei tohi kditamisel liigutada!

Hoidke volitamata isikud ja lapsed seadmest eemal!

Tédmmake enne puhastamist vdi hooldust vérgupistik valja!

Betoonisegurit tohib kaitada ainult taielikult suletud kaitseseadisega!

Kandke kaitseriietust!

Arge sisestage jasemeid likuvasse trumlisse!

@ Arge kaivitage mootorit, kui trummel on taielikult laaditud.

@ Kaitske keskkondal! Viige ulejadnud materjal volitatud

kogumispunkti. See ei tohi kanalisatsiooni, pinnasesse ega
veekogudesse sattuda.

C € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Kéaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust
puudutavad kohad selle margiga.

A Téhelepanu!
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

voi seadme tottu alljargnevatel juhtudel:

» asjatundmatu kéasitsemine

» Kasitsemiskorralduse eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

» Elektrisiisteemi rivist valjalangemine elektrialaeces-
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE
0113 eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kéasitsus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdélbustada
Teil seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vasta-
valt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
seadme tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis seadme
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kileimbrises mustuse ja niis-
kuse eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud. Noutavast miinimumvanusest
tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust 6nnetuste vdi kahjude eest, mis te-
kivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise téttu.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1)

Kaitsevore
Kéaepide
Trummel
Valjalaskehoob
Sisse- / valjaluliti
Panipaigalaud
Seisujalad
Transpordirattad
Taiendavad transpordirullid
. Kaitsevdre sulgur
. Koti lahtirebija

= 2O 00N O~ WN -~

ol

Tarnekomplekt (joon. 2)

Panipaigalaud
Transpordiratas (2x)

Koti lahtirebija

Poldi kaotamiskaitse (2x)
Sundsegurimoodul
Transpordikindlustuspoldid
Transpordialus

Parem seisujalg

Vasak seisujalg

Rattatelg (2x)
Transpordikaepide (2x)
Vedrusplint (2x)

Polt

Kuuskantpolt M6 x 16mm vedruseibi ja mutriga (2x)

ZErXe"IO@MIMODO®>

b

Sihtotstarbekohane kasutus

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. lgasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud kahjude véi iga liiki vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
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+ Sundsegur on ette ndhtud ainult erakasutuseks ma-
jas ja aias.

+ Seda tohib kaitada ainult tehniliste andmete raames.

+ Sundsegur on ette nahtud eranditult mordi, liimi, kip-
si, vuukimismaterjalide, pahtlimassi, pindamismassi
ja lubja valmistamiseks.

* Tuleb jargida asjakohaseid dnnetuste ennetamise
eeskirju ja muid tldtunnustatud ohutustehnilisi reeg-
leid.

* Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida
ainult isikud, kes seda tunnevad ja keda on ohtude
osas instrueeritud. Tootja ei vastuta masinal omavo-
lilistest muudatustest pdhjustatud kahjude eest.

* lgasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte siht-
otstarbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest
tootja ei vastuta, risk lasub ainuiksi kasutajal.

Masinat tohib kéaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega. Tuleb pidada kinni tootja ohutus-,
t66- ja hoolduseeskirjadest ning tehnilistes andmetes
esitatud modtmetest.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdéondus- voi todstuskasutuse
jaoks. Me ei vota lle pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi t00s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised

HOIATUS: Kui kasutate elektritooriistu, siis peak-
site jargima alljargnevaid pohilisi ohutusabinéu-
sid, et vdhendada nii tule, elektril6égi ning inim-
vigastuste riske.

Palun lugege enne selle tooriistaga tootamist koiki

korraldusi.

» Jargige kdiki masinal olevaid ohutus- ja ohujuhiseid.

+ Hoidke kdik masinal olevad ohutusjuhised tervikli-
kult loetavas seisundis.

» Masinal olevaid ohutusseadiseid ei tohi demonteeri-
da ega kasutuskdlbmatuks teha.

+ Kontrollige vérguiihendusjuhtmed (ile. Arge kasuta-
ge kahjustunud Ghendusjuhtmeid.

+ Kontrollige enne kaikuvdtmist korrektset talitlust.

* Operaator peab olema vahemalt 18 aastat vana.
Opilased peavad olema vihemalt 16 aastat vanad,
kuid tohivad masinal t66tada ainult jérelevalve all.

» Alkoholi, uimastite vi ravimite mdju all seisvatel, va-
sinud voi haigetel inimestel on kasutamine keelatud.

Kandke to6tamisel tookindaid.

Ettevaatust td6tamisel: Vigastusoht pdoérlevate osa-
de tottu

Viige hooldustdid ja rikete kdrvaldamist labi ainult
valjalilitatud mootori korral. Tdmmake vorgupistik
valjal

Elektriinstallatsiooni kallal tohivad installatsiooni,
remonte ja hooldustdid teostada ainult erialaspet-
sialistid.

Kdik kaitse- ja ohutusseadised tuleb parast remon-
di- ning hooldustdéde I6petamist kohe tagasi mon-
teerida.

Lilitage mootor t66kohalt lahkudes vélja. Témmake
vorgupistik valja!

P&orake tahelepanu piisavale valgustusele.
Lilitage masin ohujuhtumi korral vélja ja tdmmake
vorgupistik valja!

Arge pange sisseliilitatud masina korral kési kunagi
masina liikuvatele osadele.

Arge puudutage, hingake sisse (tolmuemissioon)
ega manustage tsementi voi lisandeid. Kandke se-
gamistrumli taitmisel ja tihjendamisel isiklikku kait-
seriietust (kindad, kaitseprillid, tolmukaitsemask).

Taiendavad ohutusjuhised

Sundsegurit tohib kaiku vétta ainult taielikult mon-
teeritult.

Kontrollige Gihendusjuhtmeid enne kaikuvétmist kah-
justuste suhtes.

Kandke turvajalatseid, kindaid, kaitseprille ja respi-
raatorit.

Hoidke kaed ja jalad liikuvatest osadest eemal.
Arge sisestage jasemeid likuvasse segamistrum-
lisse.

Arge pistke likuvasse segamistrumlisse esemeid
nagu nt labidat vdi muud sarnast.

Vigastusoht pédrleva segamistrumli korral.
Sundsegurit tohib kaitada ainult originaalvaruosa-
dega.

Remonti tohivad sundseguril 1abi viia ainult volitatud
erialafirmad.

Arge jatke kaitusvalmis sundsegurit jarelevalveta.
Lilitage masin tdokohalt lahkumisel vélja ja tdmma-
ke vorgupistik valja.

Jaadkriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnusta-
tud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski vdib toota-
misel esineda Uksikuid jaakriske.

Vigastusoht pddrlevate osade tottu.
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+ Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

* Enne kui seadistus- vdi hooldustoid ette votate, las-
ke startklahv lahti ja tdmmake vorgupistik valja.

» Peale selle voivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

+ Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutus-
juhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.

+ Valtige masinajuhuslikku kdimapanemist: pistiku pis-
tikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vajutada.
Kasutage t66riistu, mida kéesolevas kasitsusjuhen-
dis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin talitleb
optimaalse vdimsusega.

» Hoidke oma kéed tdéopiirkonnast eemal, kui masin
on tods.

Hoiatus! See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kdnealune vali vdib teatud tin-
gimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste imp-
lantaatide talitlust halvendada. Vdhendamaks tdsiste
vOi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me medit-
siiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektritd6-
riista kasitsetakse.

6. Tehnilised andmed

Mootor 230V~ /50 Hz
Mootori véimsus 2000 W
P&drdearv max 1500 min”
0 i
Mahutavus 1201
Segamisruumala 1001
Kaitseliik P44
Téo6reziim* S1
Kaitseklass |
Mo66tmed 755 x 840 x 1250 mm
Kaal 123,6 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

* Tooreziim S1, kestevreziim.

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mira vdib Teie tervisele tdsist m&ju aval-
dada. Kui masina mira Uletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Miira tunnusvéaartused

Helivdimsustase L, 86 dB
Helirbhutase LpA 75 dB
Maaramatus K, ., 3dB
Vibratsioonid

Vibratsioon a, 2,1 m/s?

7. Lahtipakkimine

Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja. Ee-
maldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning trans-
pordikindlustused (kui olemas). Kontrollige lle, kas tar-
nekomplekt on terviklik. Kontrollige seadet ja tarvikuosi
transpordikahjustuste suhtes. Puuduste korral tuleb
kohe kohaletoojat teavitada. Hilisemaid pretensioone
ei tunnustata. Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni
garantiiaja mé6dumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel sead-
mega.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ainult
originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja sead-
me tllp ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosa-
dega maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

8. Ulespanemine/ enne kiikuvétmist

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kéikuvotmist tingimata
terviklikult!

Monteerige seadet kahe inimesega!

Vabastage eelnevalt vastavalt neli transpordipolti
(F) ja (a) (joon. 2 - 3). Séilitage kuuskantpolte (M10
x 55 mm), alusseibe, vedruseibe ja mutreid (a),
sest neid vajatakse edasiseks toimimiseks.
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Transpordirataste montaaz (joon. 4)
Kinnitage rattad (B) rattatelje (J) kilge ja fikseerige
need vastavalt Ghe vedrusplindiga (L).

Transpordikdepidemete montaaz (joon. 5)

Pistke transpordikédepidemed masina tagakiiljel selleks
ettendhtud juhikusse ja fikseerige need vastavalt (ihe
poldiga (M).

Kinnitage poldid taiendavalt kaotamiskaitsmega (D),
siis ei lahe poldid kaduma.

Transpordikdepidemeid saab olenevalt kasutusest sis-
se vOi valja sdidutada; vabastage selleks fiksaator ja
likake transpordikdepidemeid kas valja voi sisse.

Kallutage masin tagakiljele (joon. 6) ja pdorake tahe-
lepanu sellele, et seade toetub valjaspool kaubaalust
téiendavate transpordirullidega (9) maapinnale. Ee-
maldage eelnevalt vabastatud transpordikindlustus (b)
Ulemiselt ja alumiselt kiljelt. Seejarel saate transpor-
dialuse eemaldada ja transpordikindlustust alusena
kasutada (joon. 7).

Rattatelgede montaaz masinale (joon. 8)

Kinnitage rattateljed masina alumisele kiljele ja fiksee-
rige need vastavalt Ghe kuuskantpoldi (M10 x 55 mm),
kahe alusseibi, ihe vedruseibi ja Gihe mutriga (a), mille
vabastasite eelnevalt.

Seisujala montaaz (joon. 9)

Kinnitage seisujalad masina tlemisele kiljele ja fiksee-
rige need vastavalt Ghe kuuskantpoldi (M10 x 55 mm),
kahe alusseibi, Uihe vedruseibi ja Ghe kiibarmutriga (a),
mille vabastasite eelnevalt.

Pange masin plsti ja eemaldage transpordikindlustus
(b), mida kasutasite alusena.

Koti lahtirebija montaaz (joon. 11 - 12)

Avage kaitsevore (1).

Monteerige koti lahtirebija (11) kuuskantpoltide (M6 x
16mm) ja kuuskantmutritega.

9. Kaikuvotmine

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kdikuvotmist tingimata
terviklikult!

Kaitage sundsegurit ainult siis, kui pole puuduvaid
ega defektseid osi (nt kaitsekatted) ja iihendus-
juhtmel ei esine kahjustusi.

Ulespanemine:

* Pange sundsegur horisontaalselt tasasele kdvale
aluspinnale.

+ Arge asetage sundsegurit ihendusjuhtmele!

* Vedage uhendusjuhe nii, et ei saa kokku murda,
muljuda ega muul viisil kahjustada.

+ Valtige masina vajumist pinnasesse. (kaadumisoht)

« Pidage masina Ulespanemisel silmas, et on tagatud
segamistrumli takistamatu tiihjendamine.

Sisselilitamine:

» Pistke seade pistikupessa: sisseliilitamiseks vaju-
tage ,,1“ (rohelist klahvi) / véljaliilitamiseks ,,0“
(punast klahvi).

Taitmine

Enne taitmist seadistage transpordikdepidemed (K)

madalaimasse positsiooni ja fikseerige need, sest siis

saate torgeteta to6tada.

« Segumaterjal lisatakse otse trumlisse (3) ja valmis-
tatakse ettekirjutatud vedelikukogusega.

« Kasutage segurit ainult ,Sihtotstarbekohane kasu-
tus” all esitatud t66deks.

« Kontrollige seguri seisustabiilsust.

« Taitke ja tuhjendage segamistrumlit ainult té6tava
mootori korral.

« Jargige nimitaitekogust!

» Elektriline ohutusalane valjaliilitus takistab avatud
kaitsevorega kaitamist. Kontrollige enne kaikuvot-
mist ohutusalane valjalllituse talitlust.

Segumaterjali valmistamine:

1. Sulgege kaitsevére.

Lilitage segur sisse.

Valage vesi ja lisaained (liiv, ...) sisse.

Lisage sideaine (tsement, lubi, ...).

Korrake punkte 3 ja 4 senikaua, kuni on saavuta-
tud ndutav seguvahekord.

6. Laske segumaterjalil hasti 1abi segada.

SIESECNN

Kusige segumaterjali koostise ja kvaliteedi kohta spet-
sialistilt n6u.

Eelvalmistatud segude valmistamine:
Jargige tootja pakendil esitatud seguvahekordi ja and-
meid.

1. Sulgege kaitsevére.
2. Lilitage segur sisse.
3. Valage sisse ndutav kogus vett.
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4. Kaitsevorel asub koti lahtirebija, millega rebitakse
pakendatud segu lahti ja lisatakse trumlisse.
5. Laske segumaterjalil hasti Iabi segada.

Tiuhjendamine

Asetage amber panipaigalauale (6) voi klappige laud
sisse ja kasutage segumaterjali transportimiseks kasi-
karu.

Avage trumli tiihjendamiseks valjalaskehoob (4).

10. Elektriiihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele. Kahjustatud
elektrithendusjuhe

Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pohjusteks voivad olla:

* Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vbi uksevahede.

* Murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vdi vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest lilesditmise tottu.

+ |solatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektrithendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste tottu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-

justuste suhtes. Pédrake tahelepanu sellele, et Glekont-

rollimisel pole thendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja

DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5RN Uhen-

dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiiiibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masinate-
le C 16A voi K 16A kaitset!

Uhendusliik X

Kui toote vorguiihendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb
see asendada spetsiaalselt eelkoostatud vérguiihen-
dusjuhtmega, mis on saadaval tootja vdi tema kliendi-
teeninduse kaudu.

11. Puhastamine

Téhelepanu!
Témmake enne kéiki puhastustoid vérgupistik valja.

Me soovitame seadet vahetult parast igakordset kasu-
tamist puhastada.

Puhastage trummel iga kord parast sundseguri kasu-
tamist veega. Eemaldage tsemendi- ja mdordikoorik.
Arge taguge mootorikorpust ja trumlit labidaga ega
muu kdva esemega, sest muidu vdivad need kahjus-
tada saada.

12. Transportimine

Sdidutage pikemaks transportimiseks transpordikaepi-
demed (K) sisse ja fikseerige. Pange sundsegur taien-
davate transpordiratastega nt haagisele, tdstke seadet
veidi Ules ja likake see laadimispinnale. Seade peab
kdigi nelja rattaga taielikult laadimispinnale toetuma.
Kindlustage seade &ralibisemise vastu. Luhikeseks
transportimiseks kallutage kergelt betoonisegurit ja
transportige ratastel.

13. Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
pakaseta ning lastele kattesaamatus kohas. Optimaal-
ne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 “C vahel.
Sailitage tooriista originaalpakendis.

Katke tooriist kinni, et seda tolmu vdi niiskuse eest
kaitsta. Sailitage kasitsusjuhendit tdoriista juures.

14. Hooldus

Téhelepanu!
Tommake enne kdiki hooldustdid vérgupistik valja.

Rihma pinge kontrollimine/pealeseadmine

Tahelepanu! Liilitage masin vilja, oodake &ra

trumli seiskumine ja tommake vorgupistik vilja.

« Eemaldage mootorikorpuse kate, kontrollige rihma-
pinget (sérmega rihmale vajutades peaks rihm u
5mm jarele andma).
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* Rihmad on kuluosad, mis tuleb teatud kindla aja
jarel vélja vahetada. Vabastage vajaduse korral
mootori poldid, vahetage rihm, seadke pinge alla ja
pingutage poldid jalle kinni.

* Monteerige mootorikate taas.

Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik

* masina tulbisildi andmed

* mootori tulibisildi andmed

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: Rihm

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

15. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

A oy
%@ @‘ﬂ @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
ﬁ mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

» Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-

mistes kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud véi pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme

kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja

jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta

Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis

installeeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesrii-

kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.

Riikides véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-

nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise

kohta korvalekalduvad néuded.
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16. Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie masin ei td6ta Uks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Abindu

Mootor ei kaivitu

Vérgupinge puudub

Kontrollige kaitset

Uhenduskaabel defektne

Laske kontrollida vdi asendage uuega

Mootor lle koormatud,
temperatuurikaitseliliti on
vallandunud

Laske mootoril maha jahtuda

Luliti defektne voi kahjustus
Uhenduskaablil

Kontrollige liliti Gle voi laske valja
vahetada

Kaitsevdre pole kiilge Ghendatud

Sulgege kaitsevore

Mootor miriseb ja ei kaivitu

Segamismehhanism blokeeritud

Lllitage masin vélja, tdmmake
vorgupistik valja ja puhastage trummel

Liiga palju segumaterjali trumlis
(téitekogus Uletatud)

Tuhjendage trummel

Kondensaator defektne

Laske tootjal vahetada

Avatud kaitsevdre korral ei
|Glitu mootor valja

Ohutusalane valjalilitus pole
vallandatud

Kontrollige ohutusalast valjalllitust voi
laske vélja vahetada

Seade kaivitub, kuid blokeerub
vaikesel koormusel ja llitub
voib-olla automaatselt vélja

Pikenduskaabel liiga pikk vai liiga
vaikese ristldikega

Pistikupesa peatihendusest liiga
kaugel ja ihendusjuhtme ristldige
vaike

Pikenduskaabel vahemalt 1,5 mm?
maksimaalsel pikkusel 2,5m. Pikema
kaabli puhul ristldige véhemalt
2,5mm?
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Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paai$-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite naudojimo instrukcijg!

Pastatykite betono maiSykle horizontaliai ant lygaus ir tvirto
pagrindo!

Vykstant eksploatavimui, betono maisyklés nejudinkite!

Nejgalioti asmenys ir vaikai nuo jrenginio turi laikytis atstumo!

Prie$ valydami arba atlikdami technine priezidra, iStraukite tinklo
kistuka!

Betono maisykle galima eksploatuoti tik visiSkai uzdarius apsauginj
jtaisg!

Dévékite apsauginius drabuzius!

Nekiskite ranky j judantj bagna!

Nepaleiskite variklio, kai bugnas pilnas.

Saugokite aplinka! Pristatykite likusias medziagas | jgaliotg
surinkimo punkta. Jos neturi patekti j kanalizacijg, gruntg arba
vandens telkinius.

C € Gaminys atitinka galiojanc¢ias Europos direktyvas.

Siuose naudojimo nurodymuose su Jisy sauga susijusias vietas

A Démesio! . s
mes pazyméjome $iuo zenklu.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamos elgsenos,

* nesilaikant naudojimo nurodymuy,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

prieS montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
jtaiso prastovos laikus bei padidinti patikimumg ir pail-
ginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo su-
sijusius pavojus. Bitina laikytis reikalaujamo amziaus
cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (1 pav.)

Apsauginés grotelés

Rankenélé

Bidgnas

I1$leidimo svirtis

1j./i8j. jungiklis

Padéjimo stalas

Kojelés

Transportavimo ratai

Papildomi transportavimo ratukai
. Apsauginis groteliy uzraktas
. Maisy praardymo jrenginys

= 2O 00N O~ WN -~

ol

Komplektacija (2 pav.)

Padéjimo stalas

Transportavimo ratai (2x)

Maisy praardymo jrenginys

Kais¢iy apsaugos nuo pametimo (2x)
Priverstinio veikimo maisyklé
Transportiniai fiksavimo varztai
Transportavimo padéklas

Desinioji atraminé koja

Kairioji atraminé koja

Raty asis (2x)

Transportavimo rankena (2x)
Spyruoklinis vielokaistis (2x)

Kaistis

Sesiabriauniai varztai M6 x 16 mm su spyruokliniu
Ziedu ir verzle (2x)

ZZIrRAe~"IEMMOO®Y

4. Naudojimas pagal paskirtj

Masing leidZziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su
tuo susijusig zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas. Nau-
dojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje
pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie masing valdo ir atlieka jos technine
priezidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

« Priverstinio veikimo maiSyklé skirta priva¢iam nau-
dojimui namuose ir sode.
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» Jg galima eksploatuoti tik pagal techninius duomenis.

* Priverstinio veikimo maisyklé skirta tik skiediniui,
klijams, tinkui, glaistymo medziagoms, glaistui, den-
gimo masei ir kalkéms gaminti.

« Badtinai laikykités galiojan€iy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty sau-
gumo technikos taisykliy.

* Masing leidZziama naudoti, techniSkai priziaréti arba
remontuoti tik asmenims, kurie yra su tuo susipazing
ir informuoti apie pavojus. Atlikus savavaliSkas ma-
Sinos modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg gamin-
tojas neatsako.

+ Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. Uz dél to patirtg zalg gamintojas neatsako.
Rizika tenka vien tik naudotojui.

Masing leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais. Laikykités gamintojo saugos,
darbo ir techninés priezidros reikalavimy bei techni-
niuose duomenyse nurodyty matmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai

JSPEJIMAS: jei naudojate elektrinius jrankius, lai-
kykités toliau pateikty pagrindiniy saugos taisy-
kliy, kad sumazintuméte gaisro, elektros smigio ir
asmeny suzalojimo rizika.

Prie$ dirbdami su Siuo jrankiu, perskaitykite visas

instrukcijas.

» Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant masi-
nos.

» Ant masinos turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.

» NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais naudoti
masinos saugos jtaisy.

 Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidus. Nenaudoki-
te pazeisty jungiamujy laidy.

+ Prie$ pradédami eksploatuoti patikrinkite veikima.

* Operatoriai turi bati ne jaunesni nei 18 mety. Mo-
Kiniai turi bati ne jaunesni nei 16 mety, taciau prie

» Alkoholio, narkotiky ir medikamenty veikiamiems
asmenims naudoti draudziama.

Dirbdami mavékite darbines pirstines.

Bukite atsargis dirbdami: Pavojus susizaloti dél be-
sisukanciy daliy.

Techninés priezidros ir sutrikimy $alinimo darbus at-
likite tik iSjunge variklj. IStraukite tinklo kistuka!
Elektros instaliacijos jrengimo, remonto ir techninés
priezidros darbus leidziama atlikti tik specialistams.
Baige remonto ir techninés priezitros darbus, vél
i§ karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos
jtaisus.

Prie$ pasisSalindami i§ darbo vietos, iSjunkite variklj.
IStraukite tinklo kistuka!

Atkreipkite démes;j j tai, kad bty pakankamas ap-
Svietimas.

Kylant pavojui, iSjunkite masing ir iStraukite tinklo
kistuka!

Esant jjungtai maSinai, niekada nedékite ranky ant
judanciy masinos daliy.

Nelieskite, nejkvépkite (susidaro dulkés) ir nepra-
rykite cemento ar priedy. Pildydami ir iStuStindami
maiSymo bigng, dévékite asmeninius apsauginius
drabuzius (pirStines, apsauginius akinius, kauke nuo
dulkiy).

Papildomi saugos nurodymai

Priverstinio veikimo maiSykle galima pradéti eksplo-
atuoti tik iki galo sumontavus.

Pries eksploatacijos pradzig patikrinkite jungiamuo-
sius laidus, ar jie nepazeisti.

Avékite apsauginius batus, mavékite pirstines ir dé-
vékite kvépavimo ataky apsaugos kauke.

Laikykite rankas ir kojas toliau nuo judanéiy daliy.
Nekiskite ranky j judantj maiSymo bigng.

Nekiskite daikty j besisukantj maiS§ymo bagna, pvz.,
mentés arba pan.

Pavojus susizaloti sukantis maiSymo bugnui.
Priverstinio veikimo maisykle galima eksploatuoti tik
su originaliomis atsarginémis dalimis.

Priverstinio veikimo maisyklés remonto darbus lei-
dziama atlikti tik jgaliotoms specializuotoms jmo-
néms.

Eksploatuoti parengto priverstinio veikimo maiSy-
klés nepalikite be priezidros.

Pries pasiSalindami i$ darbo vietos, i§junkite masing
ir iStraukite tinklo kiStuka.

Liekamosios rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazintas
saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamoji rizika.
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+ pavojus susizaloti dél besisukanciy daliy.

» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

» Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés priezitros
darbus, atleiskite paleidimo mygtuka ir iStraukite tin-
klo kistuka.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

+ Stenkitésnepaleistijrenginioatsitiktinai:kiStukgkisda-
mijkistukinjlizda, nepaspauskite paleidimo mygtuko.
naudokite jrankj, kuris rekomenduojamas Sioje nau-
dojimo instrukcijoje. Taip Jisy maSina pasieks opti-
malig galia.

+ Kai mas$ina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.

6. Techniniai duomenys

Variklis 230V~ /50 Hz
Variklio galia 2000 W
Maks. sukiy skai€ius 1500 min.”!
gllljeil(li(j.sr;:iiééiﬁ?o mechanizmo 30 min.-*
Talpa 1201
Maisymo taris 1001
Apsaugos laipsnis P44
Darbo rezimas* S1
Apsaugos klasé |
Matmenys 755 x 840 x 1250 mm
Svoris 123,6 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

* Darbo rezimas S1, ilgalaikés apkrovos rezimas

TriukS8mas ir vibracija

A |spéjimas: Triukdmas gali turéti didelés jtakos Jisy
sveikatai. Jei masinos skleidZziamas triukSmas virSija
85 dB, naudokite klausos apsauga.

Triuk§mo vertés

Garso galios lygis L, 86 dB
Garso slégio lygis LpA 75 dB
Neapibréztis K, , 3dB
Vibracija

Vibracija a, 2,1 m/s?

7. ISpakavimas

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj. Nuim-
kite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo / trans-
portavimo fiksatorius (jei yra). Patikrinkite, ar komplek-
tacijoje viskas yra. Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar
transportuojant jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju
nedelsdami informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos
nebus pripazintos. Jei jmanoma, saugokite pakuote,
kol nepasibaigs garantinis laikotarpis.

Prie§ naudodami pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su jrenginiu.

Priedams bei greitai susidévinioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i$ savo prekybos atstovo.

UZsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

A DEMESIO!

|Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

8. Surinkimas / prieS eksploatacijos
pradzia

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Sumontuokite jrenginj, padedami bent dviejy as-
meny!

Pirmiausia atlaisvinkite keturis transportavimo
varztus (F) ir (a) (2-3 pav.).
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ISsaugokite SeSiabriaunius varztus (M10 x 55 mm),
poverzles, spyruoklinius ziedus ir verzles (a) , jy
prireiks atliekant tolesnius veiksmus.

Transportavimo raty montavimas (4 pav.)
Pritvirtinkite ratus (B) ant raty asies (J) ir uzfiksuokite
kiekvieng i$ jy vielokais&iu (L).

Transportavimo rankeny montavimas (5 pav.)
|kiSkite transportavimo rankenas j tam skirtg kreipia-
majg galinéje masinos puséje ir uzfiksuokite kiekvieng
i8 jy kaisciu (M).

Pritvirtinkite kai$¢ius papildomai prie apsaugos nuo
pametimo (D). Taip nepamesite kaiSgiy.

Atsizvelgiant | panaudojimag, transportavimo rankenas
galima iStraukti arba sustumti. Tam atlaisvinkite fiksavi-
mo mechanizmag ir iStraukite arba sustumkite transpor-
tavimo rankenas.

Apverskite masing ant galinés pusés (6 pav.) ir jsitikin-
kite, kad jrenginys su papildomais transportavimo ra-
tukais (9) atsirems j Zeme uz padéklo riby. Pasalinkite
pries tai atlaisvintg transportavimo fiksatoriy (b) vir§u-
tinéje ir apatinéje puséje. Po to galite pasalinti trans-
portavimo padéklg ir naudoti transportavimo fiksatoriy
kaip atrama (7 pav.).

Raty asiy montavimas masinoje (8 pav.)
Pritvirtinkite raty asis apatinéje masinos puséje ir uzfik-
suokite kiekvieng i$ jy Sesiabriauniu varztu (M10 x 55
mm), dviem poverzlémis, spyruokliniu ziedu ir verzle
(a), kuriuos pries tai atlaisvinote.

Atraminés kojos montavimas (9 pav.)

Pritvirtinkite atramines kojas virSutinéje masinos pu-
séje ir uzfiksuokite kiekvieng i$ jy SeSiabriauniu varztu
(M10 x 55 mm), dviem poverzlémis, spyruokliniu Ziedu
ir gaubiamaja verzle (a), kuriuos prie$ tai atlaisvinote.

Pastatykite masing ir pasalinkite transportavimo fiksa-
toriy (b), kuriuos naudojote kaip atrama.

Maisy praardymo jrenginio montavimas (11-12 pav.)
Atidarykite apsaugines groteles (1).

Sumontuokite maisy praardymo jrenginj (11), naudoda-
mi SeSiabriaunius varztus (M6 x 16 mm) ir SeSiabriau-
nes verzles.

9. Paleidimas

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Eksploatuokite priverstinio veikimo maisykle tik
tada, jei netruksta daliy (pvz., apsauginiy uzdan-
galy) arba jos sugedusios ir jei nepazeistas jungia-
masis laidas.

Pastatymas:

« Pastatykite priverstinio veikimo maiSykle horizonta-
liai ant lygaus, tvirto pagrindo.

* Nestatykite priverstinio veikimo maiSyklés ant jun-
giamojo laido!

« Nutieskite jungiamajj laidg taip, kad jis negaléti bati
sulenktas, suspaustas arba paZeistas kitais budais.

« Stenkités, kad masina nejsmigty | Zeme. (Apvirtimo
pavojus)

» Statydami masing jsitikinkite, kad maiS§ymo bagna
galima netrukdomai iStustinti.

ljungimas:

+ Jjunkite jrenginio kiStuka | kiStukinj lizdg: jjungta
ties ,,1“ (zalias mygtukas) / iSjungta ties ,,0“ (rau-
donas mygtukas)

Pildymas

Prie$ pildydami transportavimo rankenas (K) nustaty-

kite j Zemiausig padétj ir uzfiksuokite, kad galétuméte

sklandziai dirbti.

» MiSinys dedamas tiesiai j bigna (3) ir paruoSiamas
su nurodytu kiekiu skyscio.

« Maisykle naudokite tik tiems darbams, kurie nurody-
ti skyriuje ,Naudojimas pagal paskirtj*“.

+ Patikrinkite maisyklés stabiluma.

« Pildykite ir iStustinkite maiSymo bigng tik veikiant
varikliui.

« Atsizvelkite j vardinj pripildymo kiekj!

« Apsauginis elektros i§jungimo jtaisas neleidzia veik-
ti, kai yra atidarytos apsauginés grotelés. Prie$ pra-
dédami eksploatuoti kaskart patikrinkite, kaip veikia
apsauginis i$jungimo jtaisas.

Misinio paruosimas:

1. Uzdarykite apsaugines groteles.

2. ]junkite maisykle.

3. Supilkite vandenj ir priedus (smélj...).
4. |pilkite risikliy (cemento, kalkiy...).
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5. 3ir4 punktus kartokite tol, kol bus pasiektas reika-
lingas maiSymo santykis.
6. Gerai iSmaisykite misSinj.

Dél misinio sudéties ir kokybés kreipkités patarimo j
specialistg.

Pagaminkite i§ anksto paruostus misinius:
Atsizvelkite | maiSymo santykius ir duomenis ant ga-
mintojo pakuotés.

Uzdarykite apsaugines groteles.

liunkite maisykle.

Pripildykite reikalingg kiekj vandens.

Ant apsauginiy groteliy yra maiSy praardymo jren-
ginys, kuriuo supakuotas miSinys praardomas ir
jpilamas j blgna.

5. Gerai iSmaisykite misinj.

Bl

IStustinimas

Pastatykite kibirg ant padéjimo stalo (6) arba suskleiski-
te stalg ir gabenkite misinj karugiu.

Norédami iStustinti bigna, atidarykite iSleidimo svirtj (4).

10. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus. PaZeistas jungiamasis
elektros laidas

Daznai pazeidziama jungiamyjy elektros laidy izolia-
cija.

To priezastys gali biti:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir

DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymé-

tus HO5RN.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) reko-
menduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Prijungimo badas X

Jei $io gaminio prijungimo prie tinklo laidas pazeidzia-
mas, jj reikia pakeisti specialiu prijungimo prie tinklo
laidu, kurj galima jsigyti i$ gamintojo arba jo klienty ap-
tarnavimo tarnybos.

11. Valymas

Démesio!
Prie$ atlikdami valymo darbus, istraukite tinklo kistuka.

Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kiekvieno
naudojimo.

Po kiekvieno priverstinio veikimo maiSyklés naudoji-
mo iSvalykite bigng vandeniu. PaSalinkite cementa
ir sukietéjusj skiedinj. Nestuksenkite variklio korpuso
ir blgno mente arba kitu kietu daiktu, nes kitaip juos
galite pazeisti.

12. Transportavimas

Jei norite transportuoti ilgiau, sustumkite ir uzfiksuo-
kite transportavimo rankenas (K). Priverstinio veikimo
maisykle su papildomais transportavimo ratais padeé-
kite, pvz., ant priekabos, pavyzdziui, Siek tiek pakel-
kite jrenginj ir stumkite jj j pakrovimo vietg. Jrenginys
turi atsiremti visais keturiais ratais | pakrovimo vieta.
Apsaugokite jrenginj, kad jis nenuslysty. Trumpam
transportavimui betono maisykle Siek tiek paverskite ir
transportuokite ant raty.

13. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 ‘C.
Laikykite jrankj originalioje pakuotéje.

UZdenkite jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba
drégmeés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie jrankio.

www.scheppach.com LT [ 147



14. Techniné priezitra

Démesio!

Prie$ atlikdami techninés priezitros darbus, iStraukite

tinklo kistuka.

Dirzo jtempio tikrinimas / sureguliavimas

Démesio! ISjunkite masina, palaukite, kol biignas

sustos, ir iStraukite tinklo kistuka.

* Nuimkite nuo variklio korpuso uzdangalg, patikrinki-
te dirZo jtempj (paspaudus dirzg pirstu, dirzas turéty
ilinkti mazdaug 5 mm).

» Dirzai yra greitai susidévincios dalys, kurias praéjus
tam tikram laikui reikia pakeisti. Prireikus atlaisvinki-
te variklio varztus, pakeiskite dirzus, jtempkite ir vél
priverzkite varztus.

» Vél sumontuokite variklio uzdangala.

Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio srovés risj;

+ duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés,

+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: Dirzas

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

15. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima per-

IOV WA
%@ %} édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

» Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny iStrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

« Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- VieSosios atlieky Salinimo ar surinkimo vietos
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose).

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti |
kita jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Del kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vac¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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16. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima paSalinti, jei JUsy jrenginys blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?

Néra tinklo jtampos Patikrinkite saugiklius

Paveskite patikrinti arba pakeisti

Pazeistas jungiamasis kabelis )
nauju

Perkrautas variklis, suveiké apsauginis

_ L Leiskite varikliui atvésti
temperataros jungiklis

Variklis nepasileidzia

Sugedes jungiklis arba pazeistas Paveskite patikrinti arba pakeisti
jungiamasis kabelis jungiklj
Neprijungtos apsauginés grotelés Uzdarykite apsaugines groteles

I18junkite masing, iStraukite tinklo

UzZblokuotas maiS§ymo mechanizmas Kistuka ir iSvalykite bagna

Variklis burzgia ir

nepasileidzia Per daug misinio bagne (vir§ytas

pripildymo kiekis) I18tustinkite bagng

Sugedes kondensatorius Paveskite pakeisti gamintojui

Atidarius apsaugines
groteles, variklis nei$sijungia

Paveskite patikrinti arba pakeisti

Nesuveiké apsauginis iSjungimo jtaisas s T
apsauginj iSjungimo jtaisg

Per ilgas ilginamasis kabelis arba per

Irenginys pradeda veikti, mazas skerspjavis

taciau esant maziausiai
apkrovai uzsiblokuoja
ir galimai automatiskai
iSsijungia

liginamasis kabelis min. 1,5 mm?,
esant maks. 2,5 m ilgiui. Kai kabelis
ilgesnis — skerspjavis min. 2,5 mm?

Kistukinis lizdas per toli nuo pagrindinés
jungties ir mazas jungiamojo laido
skerspjavis
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet lietoSanas instrukciju!

Novietojiet betona maisitaju horizontali uz [ldzenas un cietas
pamatnes!

Betona maisitaju lietoSanas laika nedrikst parvietot!

Nelaidiet nepilnvarotas personas un bérnus klat pie ierices!

Pirms tiriSanas vai apkopes atvienojiet tikla kontaktspraudni!

Betona maisitaju drikst lietot tikai ar pilnigi noslégtu
aizsargmehanismu!

Valkajiet aizsargapgérbu!

Nelieciet rokas kustigaja maisiSanas tvertné!

Neiedarbiniet motoru, ja maisiSanas tvertne ir piekrauta pilna.

Sargajiet apkartéjo vidi! Nogadajiet parpalikuSo materialu
pilnvarota savak8anas vieta. Tas nedrikst nok|at kanalizacija,

augsné vai tdenos.

C € Razojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.

Saja lietodanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu drosibu,

A levéribai! i e e o
més esam apgadajusi ar $adu zimi.
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1. levads Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o

Razotajs: instrukciju un drostbas noradijumus.

Scheppach GmbH

Giinzburger Strale 69 2. lerices apraksts (1. att.)

D-89335 Ichenhausen

1. Aizsargrezgis
Godatais klient! 2. Rokturis
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici. 3. MaisiSanas tvertne
4. lzvades svira
Norade: 5. leslégSanas / izslégSanas slédzis
Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par 6. Novietnes galds
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs 7. Balsta kajas
par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices 8. TransportéSanas riteni
dé| saistiba ar: 9. Papildu transportéSanas skrituli
* nelietpratigu apkalposanu 10. Aizsargrezga aizvars
« lietoSanas instrukcijas neievéro$anu 11. Maisu atpléséjs
» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem 3. Piegades komplekts (2. att.)
* neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu
* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu A. Novietnes galds
+ elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku- B. Transportésanas ritenis (2x)
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/ VDE 0113 C. Maisu atpléséjs
D. Tapu izkri$§anas aizsargs (2x)
levérojiet! E. Piespiedu darbibas maisisanas mezgls
Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu F. Transporté$anas sprostskrives
lietoSanas instrukcijas tekstu. G. Transporté$anas palete
Sai lietodanas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri- H. Labas puses balsta kaja
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmanto$anas . Kreisas puses balsta kaja
iespéjas. J. Ritenu ass (2x)
LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par K. Transporté$anas rokturis (2x)
droSu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar ierici, lai ne- L. Skelttapa (2x)
pielautu riskus, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi- M. Tapa
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu N. Sesstirgalvas skrive M6 x 16 mm ar atsperpa-

un darbmazu. plaksni un uzgriezni (2x)

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-

miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti spéka esosie 4. Noteikumiem atbilsto$a lietoSana
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata lerTci drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
operatoram. vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs. Noteiku-
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir miem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT lietoSanas
saistrti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais minima- instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art monta-
lais vecums. zas instrukcijas un lieto$anas noradijumu ievéro$ana.
Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi- Personam, kas vada un apkopj ierici, japarzina ierice
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei- un jabat informé&tam par iesp&jamiem riskiem.

kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par

konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu. « Piespiedu darbibas maisitajs ir paredzéts tikai priva-

tajai lietoSanai maja un darza.
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To drikst lietot tikai tehnisko datu ietvaros.
Piespiedu darbibas maisitajs ir paredzéts vienigi
bavjavas, limes, gip$a, Suvju aizdariS$anas mate-
ridlu, SpakteléSanas tepes, uzklajamas masas un
kalku izgatavo$anai.

Jaievero atbilstoSie nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumi un citi visparatzitie drosibas tehnikas no-
teikumi.

lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas,
kuras to parzina, un ir instruétas par riskiem. Patva-
Iigas ierices izmainas izslédz razotaja atbildibu par
§adu darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem.
Jebkura lietoSana, kas neatbilst §im mérkim, ir uz-
skatdma par noteikumiem neatbilstoSu. Par $adu
darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

» Apkalpojo$ajam personalam jabat sasniegu$am vis-
maz 18 gadu vecumu. Apmacamajam personam ja-
bat sasniegusam vismaz 16 gadu vecumu, tacu tas
drikst stradat pie ierices tikai uzraudziba.

« Personam, kuras atrodas alkohola, narkotisko vielu,
medikamentu iespaida, lietoSana nav atlauta.

* Veicot darbus, lietojiet darba cimdus.

« Veicot darbus, ievérojiet piesardzibu: Savaino$anas
risks, ko rada rotéjoSas dalas

» Veiciet apkopes darbus un traucéjumu novérSanu
tikai tad, kad ir izslégts motors. Atvienojiet tikla kon-
taktspraudni!

» Elektroinstalacijas uzstadisanas, labo$anas un ap-
kopes darbus drikst veikt tikai specialisti.

* Péc pabeigtiem laboSanas un apkopes darbiem ne-
kavéjoties jauzstada atpakal visi aizsargmehanismi
un droStbas mehanismi.

lerici drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam « Atstajot darba vietu, izslédziet motoru. Atvienojiet
un originalajiem piederumiem. Jaievéro razotaja dro- tikla kontaktspraudni!

Sibas, darba un apkopes noteikumi, ka art tehniskajos « Pievérsiet uzmanibu pietiekamam apgaismojumam.
raksturlielumos minétie izmeri. « Avarijas situacija izslédziet ierici un atvienojiet tikla

kontaktspraudni!

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstos§a * Nekad ieslégtas ierices gadijuma nenovietojiet ro-
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai kas uz kustigam ierices dalam.

ripnieciskai izmantoSanai. M&s neuznemamies ga- » Nepieskarieties, neieelpojiet (puteklu veido$anas)

rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
rdpniecibas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

vai neuznemiet iekSkigi cementu vai piedevas. Uz-
pildot un iztukSojot maisiSanas tvertni, lietojiet in-
dividualo aizsargapgérbu (cimdus, aizsargbrilles,
5. Drosibas noradijumi puteklu aizsargmasku)

Visparéjie drosibas noradijumi Papildu drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS! Ja izmantojat elektroinstrumen- « Piespiedu darbibas maisitaju drikst sakt lietot tikai
tus, jums vajadzétu ievérot turpmakos pamata pie- pilnigi samontéta veida.
sardzibas pasakumus, lai mazinatu ugunsgréka, » Pirms lietoSanas sakSanas parbaudiet, vai savieno-

elektriska trieciena un personu savainojumu risku. Sanas vadiem nav bojajumu.
» Lietojiet droSibas apavus, cimdus, aizsargbrilles un
respiratora masku.

Sargiet rokas un kajas no kustigam dalam.

Pirms darba sak$anas ar $o instrumentu izlasiet
visas norades. .
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leveérojiet visus drostbas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices.

Uzturiet visus droSibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices pilna skaita salasama stavokir.
Nedrikst demontét vai padarit nelietojamus ierices
droSibas mehanismus.

Parbaudiet elektrotikla piesléeguma vadus. Neiz-
mantojiet bojatus piesléguma vadus.

Pirms lietoSanas sakSanas parbaudiet pareizo dar-
bTbu.

* Nelieciet rokas stradajosa maisiSanas tvertné.

* Neievietojiet stradajoSa maisiSanas tvertné ne-
kadus priekSmetus, piem., lapstu vai tamlidzigus
priekSmetus.

» Savaino$anas risks rotéjoSas maisiSanas tvertnes
gadijuma.

* Piespiedu darbibas maisTtaju drikst lietot tikai ar ori-
ginalam rezerves dalam.

« Piespiedu darbibas maisitdja laboSanas darbus
drikst veikt tikai pilnvaroti specializéti uznémumi.

» Neatstajiet darbam gatavu piespiedu darbibas mai-
sitaju bez uzraudzibas.



+ Atstajot darba vietu, izslédziet ierici un atvienojiet
tikla kontaktspraudni.

Atlikusie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas
ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-
miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

+ Savaino$anas risks, ko rada rotéjosas dalas.

» Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

* Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlaidiet
iedarbinaSanas taustinu un atvienojiet tikla kontakt-
spraudni.

» Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas
nav acimredzami.

» AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
§Tbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstosu lie-
toSanu”, ka ari lietoSanas instrukciju.

» Nepielaujiet nejausu ierices iedarbindSanos: ievie-
tojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest ie-
darbinasanas taustinu. Izmantojiet instrumentu, kas
ieteikts Saja lietoSanas instrukcija. Ta panaksiet, ka
iericei ir optimala jauda.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
btbu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo$u savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.

6. Tehniskie dati

Motors 230V~ /50 Hz
Motora jauda 2000 W
Maks. apgriezienu skaits 1500 min™
MaisiSanas mehanisma .
maks. apgriezienu skaits 30 min
letilptba 1201
Maisi8anas tilpums 100 |
Aizsardzibas pakape P44
Darba rezims* S1
Aizsardzibas klase |

lzméri 755 x 840 x 1250 mm

Svars 123,6 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

* Darba rezims S1, ilgstoSas lietoSanas rezims
Troksnis un vibracija

A Bridinajums: Troksnis var radit smagas sekas jasu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet

piemérotus ausu aizsargus.

Troksna raksturlielumi

Skanas jaudas limenis L, 86 dB
Skanas spiediena [imenis L, 75dB
Klada Ky, 3dB
Vibracijas

Vibracija a, 2,1 m/s?

7. lzpakosSana

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici. No-
nemiet iepakojuma materialu, ka ar1 iepakojuma un
transportéS$anas stiprindjumus (ja tadi ir). Parbaudiet,
vai piegades komplekts ir pilnigs. Parbaudiet, vai ieri-
ce un piederumi transporté$anas laika nav bojati. Ja
ir kadi iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnie-
ku. Vélakas reklamacijas netiek atzitas. Ja iespéjams,
uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas termina beigam.
Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot lie-
toSanas instrukciju.

Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvietoSanai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Re-
zerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.
Pasatijumos noradiet mdsu preces numurus, ka arT ie-
rices tipu un izgatavoSanas gadu.

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

8. Uzbive / pirms lietoSanas saksa-
nas

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!
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Uzstadiet ierici, piesaistot divas personas!

Vispirms atskriivéjiet attiecigi cetras transpor-
tesanas skriaves (F) un (a) (2.-3. att.). Uzglabajiet
seSstirgalvas skriives (M10 x 55 mm), paplaksnes,
atsperplaksnes un uzgrieznus (a), tie bas nepie-
cieSami turpmakai ricibai

TransportéSanas ritenu montaza (4. att.)
Nostipriniet ritenus (B) uz ritenu ass (J) un nofiks&jiet
tos ar attiecigi vienu Skelttapu (L).

TransportéSanas rokturu montaza (5. att.)
lespraudiet transporté$anas rokturus $im nolikam pa-
redzétaja vadikla ierices mugurpusé un nofiksgjiet tos
attiecigi ar vienu tapu (M).

Papildus nostipriniet tapas pie izkriS8anas aizsarga (D),
tada veida nepazaudésiet tapas.

Atkartba no lietoSanas transporté$anas rokturus var
jevirzit vai izvirzit, $im nolokam atskravéjiet fiksatoru
un pabidiet transportéSanas rokturus vai nu uz aru, vai
art uz ieksu.

Sagazot ierici uz mugurpusi (6. att.), uzmaniet, lai ierice
ar papildu transporté$anas skrituliem (9) novietotos uz
pamatnes arpus paletes. Nonemiet iepriek§ atbrivoto
transporté$anas stiprindjumu (b) aug$pusé un apaks-
pusé. P&c tam jus varat nonemt transportéSanas paleti
un lietot transporté$anas stiprinajumu ka balstu (7. att.).

Ritenu asu montaza pie ierices (8. att.)
Nostipriniet ritenu asis ierices apakSpusé un nofikséjiet
tas attiecigi ar vienu sessturgalvas skravi (M10 x 55
mm), divam paplaksném, vienu atsperplaksni un vienu
uzgriezni (a), kuru jas iepriek$ atskravéjat.

Balsta kajas montaza (9. att.)

Nostipriniet balsta kajas ierices augSpusé un nofiksé-
jiet tas attiecigi ar vienu se$stdrgalvas skravi (M10 x
55 mm), divam paplaksném, vienu atsperplaksni un
vienu vacinveidigu uzgriezni (a), kuru jis ieprieks at-
skraveéjat.

Novietojiet ierici un nonemiet transportéSanas stiprina-
jumu (b), kuru jus lietojat ka paliktni.

Maisu atpléséja montaza (11.—12. att.)

Atveriet aizsargrezgi (1).

Uzstadiet maisu atpléséju (11), izmantojot seS$stargal-
vas skrives (M6 x 16 mm) un seS$stira uzgrieznus.

9. LietoSanas saksana

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Lietojiet piespiedu darbibas maisitaju tikai tad,
kad netrikst un nav bojatas nekadas dalas (piem.,
aizsargparsegi), un ja savieno$anas vadam nav
bojajumu.

Uzstadisana:

* Novietojiet piespiedu darbtbas maisitaju horizontali
uz lidzenas, cietas pamatnes.

* Nenovietojiet piespiedu darbibas maisTtaju uz savie-
no$anas vada!

« lzvietojiet savienoSanas vadu ta, lai to nevarétu sa-
locit, saspiest vai kada cita veida bojat.

* Nepielaujiet ierices iegrim$8anu pamatné. (Apgasa-
nas risks)

« lerices novietoSanas laika ievérojiet, lai batu nodro-
Sinata maisisanas tvertnes netraucéta iztukSosana.

leslég$ana:

+ lespraudiet ierici kontaktligzda: lesleg$ana pozici-
ja “I” (zalais taustins) / izslegSana pozicija “0”
(sarkanais taustins)

Uzpilde

Pirms uzpildes noregul&jiet transportéSanas roktu-

rus (K) viszemakaja pozicija un nofikségjiet tos, I1dz ar

to jus varésiet netraucéti stradat.

» Maisamais materials tiek ievadits tiesi tvertné (3) un
sagatavots ar noradito Skidruma daudzumu.

* lzmantojiet maisitaju tikai tiem darbiem, kas aprak-
stiti sadala “Noteikumiem atbilstoSa lietoSana”.

+ Parbaudiet maisitaja stabilitati.

« Uzpildiet un iztukSojiet maisiSanas tvertni tikai ar
stradajoSu motoru.

* levérojiet nominalo iepildes daudzumu!

« Elektriska avarijas atslégSana novérs lietoSanu ar
atvértu aizsargrezgi. Pirms lietoSanas sak$anas
parbaudiet avarijas atslégSanas darbibu.

Maisama materiala izgatavosana:

1. Aizveriet aizsargrezgi.

leslédziet maisitaju.

lepildiet Gdeni un piedevas (smiltis utt.).
Pievienojiet saistvielu (cementu, kalkus utt.).
Atkartojiet 3. un 4. punktu tik ilgi, I1dz ir sasniegta
vajadziga maisijuma attieciba.

areb
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6. Laujiet maisamajam materialam labi sajaukties.

Konsultéjieties ar specialistu par maisama materiala
sastavu un kvalitati.

leprieks$ sagatavoto maisijumu izgatavosana:
levérojiet maistjuma attiectbu un norades uz razotaja
iepakojuma.

Aizveriet aizsargrezgi.

leslédziet maisttaju.

lepildiet vajadzigo Gdens daudzumu.

Uz aizsargrezga atrodas maisu atpléséjs, ar kura pa-
Iidzibu atplés iepakotu maisijumu un ievada tvertné.
5. Laujiet maisamajam materialam labi sajaukties.

H> O~

IztukSoSana

Novietojiet spaini uz novietnes galda (6) vai pielokiet
galdu un lietojiet kerru maisama materiala transporté-
Sanai.

Lai iztuk$otu tvertni, atveriet izvades sviru (4).

10. PieslégSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta tikla pieslégumam un izmantotajam pagarina-
taja vadam jaatbilst Siem noteikumiem. Bojats elektris-
kais savieno$anas vads

Elektriskajiem savienoSanas vadiem bieZi rodas izola-
cijas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

* saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

+ parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

+ griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas dé|;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

+ plaisas izolacijas novecoS$anas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav

bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika savieno$anas

vads nebatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno$anas

vadus ar markéjumu HO5RN.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savieno$anas
kabela ir obligats.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesakam
masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar 3000 va-
tiem) aizsardzibu ar dro$inatajiem C 16A vai K 16A!

PievienosSanas veids X

Ja tiek sabojats 1 raZzojuma tikla piesléguma vads, tas
janomaina ar Tpasi sagatavotu tikla piesléguma vadu,
kas pieejams pie razotaja vai ta klientu servisa.

11. TiriSana

levéribai!
Pirms jebkadiem tiriSanas darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lietoSanas reizes.
Péc piespiedu darbibas maisitaja katras lietoSanas rei-
zes iztiriet tvertni ar 0deni. Nonemiet cementu un javas
kreveles. Neizdauziet motora korpusu un maisiSanas
tvertni ar lapstu vai kadu citu cietu priekSmetu, jo citadi
tas var tikt bojatas.

12. Transportésana

Garakai transportésanai ievirziet un nofikséjiet trans-
portéSanas rokturus (K). Novietojiet piespiedu darbi-
bas maisitaju ar papildu transportéSanas riteniem,
piem., uz piekabes, mazliet paceliet ierici un uzbidiet
uz kravas platformas. lericei ar visiem Cetriem riteniem
pilnTgi jaatrodas uz kravas platformas. NodroSiniet ieri-
ci pret parvietoSanos. Betona maisitaja transportésa-
nai neliela attaluma to mazliet sagaziet un transporté-
jiet uz riteniem.

13. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, ka ar1 bérniem nepieejama vieta. Optimala
glabasanas temperatira ir no 5 11dz 30 “C robezas.
Uzglabajiet instrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet instrumentu, lai to pasargatu no putekliem
vai mitruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie ins-
trumenta.
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14. Apkope

levéribai!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Siksnas spriegojuma parbaude / pieregulé$ana

levéribai! lzslédziet ierici, nogaidiet maisiSanas

tvertnes apstadinato stavokli un atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

» Nonemiet motora korpusa parsegu, parbaudiet siks-
nas spriegojumu (izdarot spiedienu ar pirkstu uz
siksnas, siksnai vajadzétu atslabt par apm. 5 mm.)

» Siksnas ir nodilsto8as detalas, kuras péc noteikta
laika janomaina. Péc vajadzibas atskravéjiet motora
skriives, nomainiet, nospriegojiet siksnu un atkartoti
pievelciet skraves.

» Uzstadiet atpakal motora parsegu.

Pieslégumi un remonts
Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
+ motora stravas veids;

* ierices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati

Servisa informacija

Jaievero, ka 8im raZzojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: Siksna

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltkam noskengjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.
15. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

Oy v 7=
%éﬁ @jami. Utilizgjiet iepakojumus at-

bilsto$i apkartéjas vides prastbam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebdvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzés$anu no utiliz€éjamajas nolietotas
iekartas!

» Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par piendkumu veikt pienems$anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$éjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta josu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemSanas
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

« Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
stTs, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bat spéka no $Tm atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.

www.scheppach.com Lv | 157



16. Traucéjumu novérsana

Turpmak tabula ir paraditas kladu pazimes un aprakstits, ka jus varat tas novérst, ja jasu ierice nedarbojas pareizi.
Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Motors nesak darboties

Nav tikla sprieguma

Parbaudiet aizsardzibu ar droSinataju

Bojats savieno$anas kabelis

Uzticiet parbaudtt vai nomainit

Parslogots motors, ir nostradajis
temperatdras aizsardzibas
slédzis

Laujiet motoram atdzist

Bojats slédzis vai savienoSanas
kabela bojajums

Uzticiet parbaudtt vai nomaintt slédzi

Nav pievienots aizsargrezgis

Aizveriet aizsargrezgi

Motors rdc un nesak darboties

Nosprostots maisiSanas
mehanisms

Izslédziet ierici, atvienojiet tikla
kontaktspraudni un iztiriet tvertni

Parak daudz maisama materiala
tvertné (parsniegts iepildes
daudzums)

IztukSojiet tvertni

Bojats kondensators

Uzticiet raZotajam veikt nomainu

Kad ir atvérts aizsargrezgis,
motors neizslédzas

Nav nostradajusi avarijas
atslégSana

Uzticiet parbaudtt vai nomaintt avarijas
atslégSanu

lerice sak darboties, tacu
nosprostojas pie mazakas
slodzes un, iespéjams,
automatiski izslédzas

Parak gar$ pagarinataja kabelis
vai parak mazs Skérsgriezums

Kontaktligzda parak talu
no galvena piesléguma, un
mazs savienoSanas vada
Skersgriezums

Pagarinataja kabelis ar vismaz 1,5 mm?
Skérsgriezumu maksimali 2,5 m garumam.
Garakam kabelim — $kérsgriezums vismaz
2,5 mm?
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och férklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Las driftsanvisningen fore idrifttagning!

Betongblandaren far inte flyttas under drift!

@ Placera betongblandaren horisontellt pa plan och fast mark!

L]
Hﬁi Hall obehoriga och barn borta fran apparaten!

ﬁ ﬁ Dra ut natstickkontakten fore rengéring eller underhall!
&

Betongblandare far endast anvandas med helt stangda
sakerhetsanordningar!

Bar skyddsklader!

Strack dig inte in i den rérliga trumman!

@ Starta inte motorn om trumman ar fullastad.

@ Skydda miljon! Ta &verblivet material till ett auktoriserat

samlingsstélle. Det far inte hamna i aviopp, marken eller
vattendrag.

c E Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

| denna driftsanvisning har vi forsett stallen som berér din sékerhet

1
4 Obs! med denna symbol.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Anvisning:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ Vid felaktig behandling

* Om driftsanvisningen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

+ Felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tank pa foljande:

Las hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Forvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste lasas och fdljas noga av all operatdrspersonal
innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Félj angiven lagsta alder for
anvandning av maskinen.

Férutom sakerhetsanvisningarna i denna instruktions-
manual och de landsspecifika foreskrifterna, maste
man ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska
maskiner.

Vitar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja beskrivningen och sakerhets-
instruktionerna.

2. Apparatbeskrivning (bild 1)

Skyddsnat

Grepp

Trumma

Utslappsspak

Till-/Fran-brytare

Férvaringsbord

Fotter

Transporthjul

Extra transporthjul
. Skyddsgallerlasning
. Sackoppnare

= 2 O 00 NO O~ WN -~

Rl

Leveransomfang (bild 2)

Férvaringsbord
Transporthjul (2x)
Séackoppnare

Sakring for bult (2x)
Luftningsvalsenhet
Transportsakringsskruvar
Transportpall

Fot hdger

Fot vanster

Hjulaxel (2x)
Transporthandtag (2x)
Fjadersprint (2x)

Bult

Sexkantsskruv M6 x 16 mm med fjaderring och
mutter (2x)

ZgErA-TIEMmMUOW>

4. Avsedd anvidndning

Maskinen far endast anvéandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren. | den
avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer sa-
kerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till mojliga risker.
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+ Luftningsvalsen ar endast avsedd for privat bruk
hemma och i tradgarden.

+ Den far endast anvandas enligt angivna tekniska
specifikationer.

» Luftningsvalsen ar endast avsedd for att tillverka
murbruk, bindemedel, gips, fogmaterial, spackel,
beldggningsmassa och kalk.

« Tillampliga foreskrifter om férebyggande av olycks-
fall och andra allmént erkdnda sakerhetstekniska
regler maste foljas.

» Maskinen far bara anvandas, underhallas eller repa-
reras av sakkunniga personer som kanner till dessa
arbeten och dess risker. Egenmaéktiga férandringar
av maskinen fritar tillverkaren fran allt ansvar for
déarav resulterande skador.

* Annan anvandning ar felaktig. Skador som da upp-
star fritar tillverkaren fran ansvar och anvandaren
bar ensam ansvaret och risken.

Maskinen far bara anvandas med originaltillbehér och
originalverktyg fran tillverkaren. Tillverkarens saker-
hets-, arbets- och underhallsanvisningar samt de matt
som anges i den tekniska specifikationen maste foljas.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Sékerhetsanvisningar

Allmanna sakerhetsanvisningar

VARNING: Du maste félja nedanstaende grund-
laggande sdkerhetsanvisningar nar du anvander
elverktyg. Darmed minskar du risken for brénder,
elstotar och personskador.

Vinligen las alla anvisningar innan du borjar arbe-

ta med verktyget.

+ FOolj alla sékerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen.

» Alla sakerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen ska vara i fullstandigt lasbart skick.

+ Sakerhetsanordningarna pa maskinen far inte mon-
teras bort eller géras obrukbara.

» Kontrollera natanslutningsledningar. Anvand inte
néatanslutningsledningar som ar defekta.

+ Kontrollera avseende korrekt funktion innan du bor-
jar anvanda maskinen.

Anvandaren maste vara minst 18 ar. Larlingar maste
vara minst 16 ar och far endast arbeta pa maskinen
under uppsikt.

Personer som ar paverkade av alkohol, droger eller
lakemedel far inte anvanda maskinen.

Anvéand arbetshandskar under arbetet.

Var forsiktig under arbetet: Skaderisk pa grund av
roterande delar

Motorn maste vara avstangd innan du far underhalla
maskinen eller atgérda stérningar. Dra ut natstick-
kontakten!

Installation reparation och underhall av elsystemet
maste utforas av elektriker.

Alla skydds- och sé@kerhetsanordningar maste ome-
delbart séttas tillbaka efter avslutat reparations- och
underhallsarbete.

Stang av motorn innan du lamnar arbetsplatsen. Dra
ut natstickkontakten!

Se till att belysningen &r god.

Stang av maskinen och dra ut natstickkontakten om
fara uppstar!

Lagg inte handerna pa maskinens rérliga delar nar
maskinen ar igang.

Cement eller tillsatser far inte beroras, inandas
(dammbildning) eller fértaras. Vid pafylining och
tdmning av blandningstrumman, bar personlig
skyddsutrustning  (handskar,  skyddsglaségon,
skyddsmask mot damm)

Ytterligare sdkerhetsanvisningar

Luftningsvalsen far endast tas i drift nar den ar helt
monterad.

Kontrollera anslutningssladdarna for skador fore id-
rifttagning.

Anvand sékerhetsskor, handskar, skyddsglaségon
och andningsskyddsmask.

Hall hander och fétter borta fran rérliga delar.

Hall handerna borta fran blandningstrumman nar
den arigang.

Lagg inga féremal i blandningstrumman nar den ar
igang, t.ex. en spade eller liknande.

Skaderisk nar blandningstrumman roterar.
Luftningsvalsar far endast anvéandas med original-
delar.

Reparationer pa luftningsvalsar far endast utféras
av auktoriserade fackforetag.

Lamna inte en driftklar luftningsvals utan uppsikt.
Nar du ldmnar arbetsplatsen stanger du av maski-
nen och drar ut natstickkontakten.
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Kvarstaende risker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och géllande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

+ Skaderisk pa grund av roterande delar.

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

» Innan du gor nagra justerings- eller underhallsarbe-
ten, slapper du upp startknappen och drar ut nats-
tickkontakten.

+ Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och &andamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknappen
farintevaraintrycktnardusatterinkontaktenieluttaget.
Anvand det verktyg som rekommenderas i den har
instruktionsmanualen. Da far du en maskin som ger
maximal effekt.

+ Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa forhallanden kan faltet stora
aktiva eller passiva medicinska implantat. Fér att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfor personer med medicinska implantat till
att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av det
medicinska implantatet innan verktyget anvands.

6. Tekniska specifikationer

Med férbehall fér tekniska andringar!

* Driftlage S1, kontinuerlig drift

Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller 6verstiger 85 dB, bor du an-

vanda ett passande horselskydd.

Typvarden buller

Motor 230V~ /50 Hz
Motoreffekt 2000 W
Varvtal max. 1500 min”
Varvtal omrorare max. 30 min”’
Kapacitet 1201
Blandningsvolym 1001
Skyddstyp P44
Driftlage* S1
Skyddsklass |
Matt 755 x 840 x 1250 mm
Vikt 123,6 kg

Ljudeffektniva L, 86 dB
Ljudtrycksniva L , 75dB
Osékerhet K, ., 3dB
Vibrationer

Vibration a, 2,1 m/s?

7. Uppackning

Oppna férpackningen och ta ut apparaten forsiktigt.
Ta bort forpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns). Kontrollera att le-
veransomfanget ar fullstandigt. Kontrollera apparaten
och tillbehor betraffande transportskador. Vid reklama-
tioner maste transportdren genast meddelas. Senare
reklamationer kan inte behandlas. Om mdjligt, férvara
forpackningen fram till utgangen av garantiperioden.
Bekanta dig med apparaten med hjalp av bruksanvis-
ningen innan den anvands.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit- och
reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fackhand-
lare.

Ange vara artikelnummer och apparattyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

A OBS!

Apparat och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for svéljning och kvéavning!

8. Uppstallning/Fore idrifttagning

A OBS!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

Var tva personer ndar maskinen monteras!
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Lossa forst vardera fyra transportskruvar (F) och
(a) (bild 2 - 3). Forvara sexkantsskruvarna (M10 x
55 mm), brickorna, fjaderringarna och muttrarna
(a) eftersom de behdvs for den fortsatta processen
Montering transporthjul (bild 4)

Fast hjulen (B) pa hjulaxeln (J) och fixera dem med var-
dera en fjadersprint (L).

Montera transporthandtag (bild 5)

Stick in transporthandtagen i den avsedda styrningen
pa baksidan av maskinen och sparra dem med vardera
en bult (M).

Fast dessutom bultarna pa sakringen (D) sa att bultar-
na inte gar forlorade.

Transporthandtagen kan koras in resp. ut beroende pa
anvandning. Lossa da sparren och skjut antingen ut el-
ler in transporthandtagen.

Tippa maskinen pa baksidan (bild 6) och se till att ap-
paraten med de extra transporthjulen (9) ligger mot
marken utanfor pallen. Ta bort den tidigare lossade
transportsakringen (b) pa den 6vre och undre sidan.
Déarefter kan transportpallen tas bort och transportsak-
ringen anvandas som stdd (bild 7).

Montera hjulaxlar pa maskinen (bild 8)

Fast hjulaxlarna pa maskinens undre sida och fixera
dessa med vardera en sexkantsskruv (M10 x 55 mm),
tva brickor, en fjaderring och en mutter (a) som tidigare
har lossats.

Montering fot (bild 9)

Fast fotterna pa maskinens 6vre sida och fixera dessa
med vardera en sexkantsskruv (M10 x 55 mm), tva
brickor, en fjdderring och en hattmutter (a) som tidigare
har lossats.

Stall upp maskinen och ta bort transportsakringen (b)
som har anvants som underlag.

Montera sackoéppnare (bild 11 - 12)

Oppna skyddsgallret (1).

Montera sackoéppnaren (11) med hjalp av sexkants-
skruvarna (M6 x 16 mm) och sexkantsmuttrar.

9. Taidrift

A OBS!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

Anvind endast luftningsvalsen om inga delar (t.ex.
skyddshéljen) saknas eller dr defekta och om an-
slutningssladden inte ar skadad.

Uppstillning:

» Stall luftningsvalsen pa ett jamnt och fast underlag.

+ Stall inte luftningsvalsen pa anslutningssladden!

» L&gg anslutningssladden sa att den inte kan knack-
as, krossas eller skadas pa nagot annat satt.

» Undvik att maskinen sjunker ner i marken. (Tipprisk)

« Nar maskinen stalls upp, se till att blandningstrum-
man garanterat gar att tomma obehindrat.

Koppla till:
» Anslut apparaten till eluttaget: Koppla till pa ”I”
(grén knapp) / Koppla fran pa ”0” (réd knapp)

Fylla pa trumman

Fore pafylining, stall transporthandtagen (K) pa det

lagsta laget och sparra dem. Pa sa satt gar det att ar-

beta storningsfritt.

« Blandningen tillsatts direkt i trumman (3) och bereds
med den féreskrivna vatskemangden.

* Anvand endast omroraren for arbetena som listas
under "Avsedd anvandning”.

« Kontrollera omrérarens stabilitet.

» Fyll pa och tém endast blandningstrumman nar mo-
torn &r igang.

« Beakta den nominella méngden!

* En elektrisk sékerhetsfrankoppling forhindrar drift
nar skyddsgallret ar 6ppet. Kontrollera sakerhets-
frankopplingens funktion fore idrifttagning.

Tillverka blandning:

1. Sténg skyddsgallret.

Koppla till omréraren.

Fyll pa vatten och ballastmaterial (sand, ...).
Tillsatt bindemedel (cement, kalk, ...).

Upprepa punkt 3 och 4 anda tills erforderligt bland-
ningsférhallande har uppnatts.

6. RO6r om blandningen val.

ok

Foér blandningens sammansattning och egenskaper,
fraga en expert.

Tillverka fortillverkade blandningar:
Beakta blandningsférhallanden och uppgifter pa tillver-
karens férpackning.
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Sténg skyddsgallret.

Koppla till omréraren.

Fyll pa erforderlig vattenmangd.

Pa skyddsgallret finns en sackdppnare med vilken
den férpackade blandningen 6ppnas och tillsatts
i trumman.

5. Ro6r om blandningen val.

Eal

Tomma trumman

Stall en hink pa férvaringsbordet (6) eller fall in bordet
och anvand en skottkarra for att transportera bland-
ningen.

For att tdmma trumman, 6ppna utslappsspaken (4).

10. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvanda forlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter. Trasig
elanslutningssladd

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta iso-
lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ Tryckstéllen nar anslutningsledningar fors genom
fonster- eller doérréppningar.

» Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
dver.

» |solationsskador genom ryck ur vagguttaget.

+ sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-

ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-

sladden inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast

anslutningssladdar med markningen HO5RN.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Om en enfas-vaxelstromsmotor anvands rekommen-
derar vi en sékring pa C 16 A eller K 16 A till maskiner
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!

Anslutningstyp X

Om produktens natanslutningskabel skadas maste den
bytas ut mot en speciellt forberedd natanslutningskabel
som finns hos tillverkaren eller dennes kundservice.

11. Rengoring

Obs!
Dra ut natstickkontakten fore alla rengéringsarbeten.

Vi rekommenderar att apparaten rengérs direkt efter
varje anvandning.

Rengdr trumman med vatten varje gang du har anvant
luftningsvalsen. Ta bort cement och hardnat murbruk.
Knacka inte loss smuts fran motorhuset eller trumman
med en spade eller annat hart foremal eftersom det
kan skada dem.

12. Transport

For langre transport, kor in transporthandtagen (K) och
sparra dem. Lagg luftningsvalsen med extra transport-
hjul pa t.ex. en slapvagn, lyft upp apparaten nagot och
skjut pa den pa lastytan. Apparaten maste ligga helt
med alla fyra hjulen pa lastytan. Sékra apparaten mot
att glida. Tippa betongblandaren nagot och transpor-
tera den pa hjulen vid kortare transport.

13. Forvaring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillgéanglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara verktyget i originalférpackningen.

Téack over verktyget for att skydda det mot damm eller
fukt. Forvara bruksanvisningen vid verktyget.

14. Underhall

Obs!
Dra ut natstickkontakten fore alla underhallsarbeten.

Kontrollera/justera remspéanning

Obs! Sting av maskinen, vénta tills trumman star

stilla och dra ut natstickkontakten.

* Ta bort kapan pa motorhuset, kontrollera remspan-
ningen (ndr man trycker pa remmen med fingret ska
remmen ge efter ca. 5 mm.)

* Remmar ar slitdelar som maste bytas ut efter en viss
tid. Lossa vid behov skruvarna pa motorn, séatt tillba-
ka remmen, spann igen och dra at skruvarna igen.
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+ Satt tillbaka motorkapan. « Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:
Anslutningar och reparationer - Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).
far endast utforas av kvalificerade elektriker. - Inkopsstallen for elektriska apparater (stationdra
Uppge foljande information om du har fragor: och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
* Motorns strémtyp eller frivilligt erbjuder detta.
* Markskyltens uppgifter - Man kan kostnadsfritt lamna upp till tre uttjanta
* Motoruppgifter pa typskylten elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
Serviceinformation utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som le pa narmare hall.
férbrukningsmaterial. - Kontakta respektive kundservice for information
Slitdelar*: Rem om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget! pletterande villkor for aterlamning.
* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service- till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
center. FOr att gora detta, skanna QR-koden pa forsta- hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
sidan. forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
15. Avfallshantering och atervinning + Dessa uppgifter géller endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
Anvisningar betraffande forpackningen onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
N’ .‘o‘ Ty Forpackningsmaterialen kan ater- kan avvikande bestammelser galla for avfallshan-
%@ ﬁﬂ @vinnas. Avfallshantera forpack- tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
ningar miljévanligt. rater.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

166 | SE www.scheppach.com



16. FelsOkning

| féljande tabell anges felsymptom och det beskrivs hur du kan avhjalpa dem om din maskin nagon gang inte skulle
fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din serviceverkstad.

Stérning

Mojlig orsak

Motor startar inte

Natspanning saknas

Kontrollera sékringen

Anslutningskabel defekt

Kontrollera och byt vid behov

Motorn éverbelastad,
temperaturskyddsbrytaren har 16st ut

Lat motorn svalna

Brytaren defekt eller skada pa
anslutningssladden

Lat kontrollera resp. byta kontakten

Skyddsgaller inte anslutet

Stang skyddsgallret

Motorn brummar och
startar inte

Omrérare blockerad

Koppla fran maskinen, dra ut
natstickkontakten och rengdr trumman

Foér mycket blandning i trumman
(pafyliningsmangd Overskriden)

Tém trumman

Defekt kondensator

Lat tillverkaren byta den

Nar skyddsgallret ar 6ppet
kopplas inte motorn fran

Séakerhetsfrankopplingen har inte 16st
ut

Lat kontrollera resp. byta
sakerhetsfrankopplingen

Apparaten startar
men blockeras nar
belastningen ar lag
och kan kopplas fran
automatiskt

Forlangningskabel for lang eller for litet
tvarsnitt

Eluttag for langt fran
huvudanslutningen och litet tvarsnitt pa
anslutningssladden

Forlangningskabel minst 1,5 mm? vid
maximal langd pa 2,5 m. Vid langre
kabeltvarsnitt minst 2,5 mm?2
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kéyton tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa!

alustalle!

Betonisekoitinta ei saa liikutella kaytén aikana!

@ Aseta betonisekoitin vaakasuoraan asentoon tasaiselle ja tukevalle

L]
Hﬁi Pida valtuuttamattomat henkil6t ja lapset loitolla laitteesta!

ﬁ ﬁ Veda virtapistoke irti ennen puhdistusta tai huoltoa!
&

Betonisekoitinta saa kayttaa vain suojalaitteen ollessa taydellisesti
suljettuna!

Kayta suojapukua!

Al3 tartu liikkuvaan rumpuun!

Ala kéynnista moottoria, kun rumpu on taynna.

Suojele ymparistéa! Vie yli jaanyt materiaali valtuutettuun

@ kerayspaikkaan. Sita ei saa paasta viemariin, maaperaan eika
vesistoihin.
c E Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla

A Huomio! L
merkilla.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

» Epéaasianmukainen kasittely

» Kayttdohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* Maaraystenvastainen kaytto

+ Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlyotédessa séh-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitéa
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikérajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisid samanlaisten koneiden kaytt6a
koskevia teknisia saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

Suojaritila

Kahva

Rumpu

Tyhjennysvipu

Virtakytkin

poytaalusta

Jalat

kuljetuspydrat

Lisakuljetuspyorat
. Suojaritilan lukitus
. Sakin repija

= 2 O 00 NO O~ WN -~

Rl

Toimituksen sisélto (kuva 2)

pOytaalusta

Kuljetuspyora (2 kpl)

Sakin repija

Ruuvinpidatin (2 kpl)
Vastavirtasekoitinyksikko
Kuljetusvarmistuksen ruuvit
Kuljetuslava

Oikea tukijalka

Vasen tukijalka

Pyéran akseli (2 kpl)
Kuljetuskahva (2 kpl)
Jousisokka (2 kpl)

tappi

Kuusioruuvi M6 x 16 mm jousirenkaan ja mutterin
kanssa (2 kpl)

Zgrxe~"IEMmMOOWY

4. Maaraystenmukainen kaytto

Konetta saa kayttda vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.
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Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

» Vastavirtasekoitin on tarkoitettu vain yksityiseen
kayttéon kotona ja puutarhassa.

+ Sitad saa kayttda vain teknisten tietojen sallimissa
rajoissa.

» Vastavirtasekoitin on tarkoitettu vain laastin, liiman,
kipsin, saumausmateriaalien, silotteen, pinnoitus-
massan ja kalkin valmistamiseen.

* Asianmukaiset tapaturmantorjuntaméaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

* Vain koneeseen perehtyneet henkilot, jotka ovat
saaneet koulutusta koneella tyoskentelyyn liittyvista
vaaroista, saavat kayttaa, huoltaa tai korjata konet-
ta. Jos koneeseen tehddan omavaltaisia muutoksia,
valmistaja ei ota mitdan vastuuta siitd aiheutuvista
vahingoista.

» Kaikki taman ylittava kaytté katsotaan méaaraysten-
vastaiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa siitd ai-
heutuvista vahingoista; kayttaja on yksin vastuussa.

Konetta saa kayttdad vain valmistajan alkuperaisilla
osilla ja alkuperaisilla lisévarusteilla. Valmistajan maa-
rittdmid turvallisuus-, tyd- ja huoltomaarayksia ja tekni-
sissa tiedoissa annettuja mittoja on noudatettava.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet

Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS: Kun kaytat sahkotyokaluja, noudata
seuraavia tarkeitd turvallisuusmaarayksia mini-
moidaksesi tulipalon, sdhkoéiskun ja henkilovam-
mojen vaaran.

Lue kaikki ohjeet ennen kuin alat tyoskennella talla

tyokalulla.

* Huomioi kaikki koneessa olevat turvallisuus- ja va-
roitusohjeet.

+ Pida kaikki koneessa olevat turvaohjeet ja varoituk-
set aina taysilukuisina ja luettavassa kunnossa.

Koneessa olevia turvalaitteita ei saa purkaa eika
tehda toimimattomiksi.

Tarkasta verkkoliitantajohdot. Ala kayta viallisia lii-
tantajohtoja.

Tarkasta oikea toiminta ennen kayttéénottoa.
Kayttéhenkildn on oltava vahintdan 18-vuotias. Kou-
lutettavana olevien henkildiden on oltava vahintaan
16-vuotiaita, ja he saavat tydskennella koneen pa-
rissa vain kokeneen henkildén valvonnassa.
Alkoholin, huumeiden tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisina olevat henkil6t eivat saa kayttaa laitetta.
Kayta sopivia tyokasineita.

Varo tydskentelyn aikana: Pydrivien osien aiheutta-
ma loukkaantumisvaara

Huoltotdita ja hairididen poistamisen saa suorittaa
vain moottorin ollessa sammutettuna. Veda virtapis-
toke irti!

Asennuksia, korjauksia ja huoltotéitd sahkojarjes-
telman parissa saa teettaa vain ammattihenkilgilla.
Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huoltotdi-
den suorittamisen jalkeen asennettava heti takaisin
paikoilleen.

Kun poistut tyépaikalta, kytke moottori pois paalta.
Veda virtapistoke irti!

Varmista riittdva valaistus.

Kytke kone vaaratilanteessa pois paalta ja veda vir-
tapistoke irti!

Ala koskaan laita kasidsi koneen liikkuviin osiin ko-
neen ollessa paalle kytkettyna.

Al koske sementtiin tai liséaineisiin ja esta niiden
paasy hengitykseen (p6lyn muodostuminen) tai nie-
luun. Sekoitusrumpua taytettdessd on kaytettava
henkildkohtaista suojapukua (kasineet, suojalasit,
pélysuojamaamari)

Lisaturvallisuusohjeet

Vastavirtasekoittimen saa ottaa kaytt6on vain tay-
dellisesti koottuna.

Tarkasta ennen kayttédnottoa, onko liitantajohdois-
sa vaurioita.

Kayta turvajalkineita, kasineitd, suojalaseja ja hen-
gityksensuojanaamaria.

Pida kadet ja jalat loitolla liikkuvista osista.

Al tartu liikkkuvaan sekoitusrumpuun.

Al laita liikkuvaan sekoitusrumpuun esineité, kuten
lapiota tms.
Loukkaantumisvaara
vuoksi.
Vastavirtasekoitinta saa kayttaa vain alkuperaisten
varaosien kanssa.

pydrivan  sekoitusrummun
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» Vastavirtasekoittimen korjausty6t saa teettda vain
valtuutetulla ammattiyrityksella.

« Kayttdvalmista vastavirtasekoitinta ei saa jattaa il-
man valvontaa.

* Kun poistut tydpaikalta, kytke kone pois paalta ja
veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-
vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jadnndsriskeja.

» Pydrivien osien aiheuttama vammautumisvaara.

+ Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

* Vapauta kaynnistyspainike ja veda virtapistoke irti
pistorasiasta ennen kuin alat suorittaa saato- tai
huoltotéita.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnnosriskeja.

+ Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen liséksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

+ Valta koneen kaynnistymista vahingossa: litettdessa
pistokettapistorasiaan eikayttdpainikettasaapainaa.
Kéyta tydkalua, jota suositellaan téssa kayttéoh-
jeessa. Nain mahdollistetaan koneen optimaalinen
suorituskyky.

» Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kdytdssa.

Varoitus! Tama sahkoétydkalu muodostaa kaytén ai-
kana sahkdémagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten 1a4kinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia laakinnallisia
laitteita kayttavat henkildt neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kdyttaa sahkotyokalua.

6. Tekniset tiedot

Moottori 230V~ /50 Hz
Moottoriteho 2000 W
Kierrosluku enint. 1500 min”
Sekoittimen kierrosluku enint. 30 min”
Sailion tilavuus 1201
Sekoitusmaéara 1001
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Kotelointiluokka P44

Kayttétapa* S1

Suojausluokka |

Mitat 755 x 840 x 1250 mm

Paino 123,6 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
* Kayttotapa S1, jatkuva kayttd

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB,
taytyy kayttaa sopivia kuulosuojaimia.

Meluarvot

Aanitehotaso L,,,, 86 dB
Aanenpainetaso L 75dB
Epavarmuus K, ., 3dB
Téarina

Térind a, 2,1 m/s?

7. Purkaminen pakkauksesta

Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos. Poista pakka-
usmateriaali seka pakkaus- ja kuljetusvarmistukset (jos
sellaiset on). Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydel-
linen. Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tie-
doksi. Myéhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.
Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuuajan
paattymiseen asti.

Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peréisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmistus-
VUOSi.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaali eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!



8. Asennus / ennen kayttéonottoa

A HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti tdydellisesti ennen sen
kayttoonottoa!

Laitteen asentaminen on suoritettava kahden hen-
kilon yhteistyona!

Avaa ensin nelja kuljetusruuvia (F) ja (a) (kuvat 2 - 3).
Sailyta kuusioruuvit (M10 x 55 mm), aluslaatat, jou-
sirenkaat ja mutterit (a), niitd tarvitaan myohemmis-
sd vaiheissa

Kuljetuspyorien asennus (kuva 4)
Kiinnité pyorat (B) pyoran akseliin (J) ja lukitse ne jou-
sisokalla (L).

Kuljetuskahvan asennus (kuva 5)

Liitd kuljetuskahva sitd varten olevaan ohjaimeen ko-
neen takapuolelle ja lukitse se paikalleen pultilla (M).
Kiinnita pultit liséksi pidattimeen (D), jotta pultti ei katoa.
Kuljetuskahva voidaan kaytosta riippuen siirtaa sisdan
tai ulos, avaa tata varten lukitus ja tyénna kuljetuskah-
vaa ulos- tai sisdanpain.

Kallista konetta takapuolelta (kuva 6) ja varmista, etta
laite on lisakuljetuspyérien (9) kanssa lavan ulkopuolella
maassa. Poista aiemmin avattu kuljetusvarmistus (b) yla-
ja alapuolelta. Sen jélkeen kuljetuslava voidaan poistaa
ja kuljetusvarmistusta voidaan kayttaa alustana (kuva 7).

Pyoran akseleiden asentaminen koneeseen (kuva
8)

Kiinnitd pyoran akselit koneen alapuolelle ja kiinnita
ne kuusioruuvilla (M10 x 55 mm), kahdella aluslaatalla,
jousirenkaalla ja mutterilla (a), jotka on irrotettu aiem-
massa vaiheessa.

Tukijalan asennus (kuva 9)

Kiinnita tukijalka koneen ylapuolelle ja kiinnitd ne kuu-
sioruuvilla (M10 x 55 mm), kahdella aluslaatalla, jousi-
renkaalla ja hattumutterilla (a), jotka on irrotettu aiem-
massa vaiheessa.

Aseta kone pystyyn ja poista kuljetusvarmistus (b), jota
on kaytetty alustana.

Sékin repijan asennus (kuvat 11 - 12)
Avaa suojaritila (1).

Asenna sakin repija (11) kuusioruuveilla (M6 x 16 mm)
ja kuusiomuttereilla.

9. Kayttoon ottaminen

A HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti tiydellisesti ennen sen
kayttoonottoa!

Kayta vastavirtasekoitinta vain, kun mikdan osa
(esim. suojukset) ei puutu eiké ole vioittunut ja kun
liitantdjohdossa ei ole vaurioita.

Paikalleen asettaminen:

« Aseta vastavirtasekoitin vaakasuoraan asentoon ta-
saiselle ja tukevalle alustalle.

+ Ala aseta vastavirtasekoitinta liitintajohdon paalle!

« Aseta liitantajohto kulkemaan niin, etta se ei voi tait-
tua, puristua tai vahingoittua muulla tavalla.

« Esta koneen vajoaminen maahan. (Kaatumisvaara)

« Varmista konetta pystyttdessasi, etta sekoitusrum-
pu voidaan tyhjentda ongelmitta.

Paalle kytkeminen:

« Liita laite pistorasiaan: Paalle kytkentad asennossa
”1” (vihred painike) / pois kytkentd asennossa
”0” (punainen painike)

Tayttaminen

Aseta kuljetuskahva (K) ennen tayttamista alimpaan

asentoon ja lukitse se tdhan asentoon, jotta voit tyds-

kennella hairiéttdmasti.

+ Sekoitettavaa materiaalia sy6tetdadn suoraan rum-
puun (3) ja se kasitelladn ohjeen mukaisella neste-
maaralla.

« Kayta sekoitinta vain kohdassa "Maaraystenmukai-
nen kayttd” kuvatulla tavalla.

« Tarkasta sekoittimen vakaus.

« Tayta ja tyhjenna sekoitusrumpu vain moottorin kay-
dessa.

* Huomioi nimellistayttémaara!

» Sahkoinen turvakatkaisu estda kayton suojaritilan
ollessa auki. Tarkasta turvakatkaisun toiminta en-
nen kayttédnottoa.

Sekoitettavan materiaalin valmistus:

1. Sulje suojaritila.

2. Kytke sekoitin paalle.

3. Tayta vetta ja kiviainesta (hiekkaa, ...).
4. Lisaa sideainetta (sementti, kalkki, ...).
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5. Toista kohtia 3 ja 4 niin kauan, kunnes tarvittava
sekoitussuhde on saavutettu.
6. Sekoita sekoitettava materiaali hyvin.

Pyyda sekoitettavan materiaalin koostumusta ja laatua
koskevat tiedot asiantuntevalta ammattilaiselta.

Esivalmistettujen seosten valmistus:
Katso sekoitussuhde ja muut valmistajan antamat tie-
dot pakkauksesta.

Sulje suojaritila.

Kytke sekoitin paalle.

Tayta tarvittava maara vetta.

Suojaritilassa on sakin repija, jonka avulla seos-
pakkaus voidaan repia auki ja tyhjentda rumpuun.
5. Sekoita sekoitettava materiaali hyvin.

Bl

Tyhjentdminen

Aseta ampari pdytaalustan (6) paalle tai taita poyta si-
saan ja kuljeta sekoitettavaa materiaalia kottikarrylla.
Tyhjenna rumpu avaamalla tyhjennysvipu (4).

10. Sahkdliitanta

Asennettu sahkdémoottori on liitetty kayttdvalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sahkoliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon on
vastattava naitd maarayksia. Viallinen sahkdliitosjohto
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tihan voivat olla:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta.

+ Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkoéliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan

sahkoétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)

maarayksia. Kayta vain sellaisia litosjohtoja, joissa on

merkintd HO5RN.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
sittelemme kayttamaan sulaketta C 16A tai K 16A ko-
neilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

Kytkentatyyppi X
Jos tdman tuotteen verkkoliitantajohto on vioittunut, se
on vaihdettava erityiseen ohjeen mukaiseen verkkolii-
tantajohtoon, joka on saatavana valmistajalta tai sen
asiakaspalvelusta.

11. Puhdistus

Huomio!
Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistustéiden suo-
rittamista.

Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Rumpu on puhdistettava vedella aina vastavirtasekoitti-
men kayton jalkeen. Poista sementti ja laastikokkareet.
Ala koputtele moottorikoteloa ja rumpua lapiolla tai
muulla kovalla esineelld, koske ne voivat vahingoittua.

12. Kuljetus

Pitempaa kuljetusmatkaa varten kuljetuskahva (K) siir-
retdan sisadan ja lukitaan paikalleen. Tyonna vastavirta-
sekoitin lisdkuljetuspydrien avulla esim. peravaunuun,
nosta laitetta hieman ja tydnna se peravaunun lavalle.
Laitteen on oltava taydellisesti kaikkien neljan pyoran-
sa kanssa peravaunun lavalla. Varmista laite paikal-
taan luisumista vastaan. Kun kuljetat betonisekoitinta
lyhyen matkan, kallista sité hieman ja siirra sita pyorien
varassa.

13. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. Ihanteellinen varastointilam-
potila on 5-30 °C.

Sailyta tydkalua alkuperaisessa pakkauksessaan.
Peitéa tyokalu suojataksesi sita pdlylta tai kosteudelta.
Sailyta kayttdohje tydkalun laheisyydessa.
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14. Huolto

Huomio!
Veda virtapistoke irti aina ennen huoltotéiden suoritta-
mista.

Tarkasta/saada hihnan kireys

Huomio! Kytke kone pois paaltd, odota rummun

pysdhtymista ja veda virtapistoke irti.

» Poista moottorikotelon suojus, tarkasta hihnan ki-
reys (kun hihnaa painetaan sormella, hihnan tulisi
painua noin 5 mm.)

» Hihnat ovat kuluvia osia, jotka on vaihdettava maa-
ratyn ajan kuluttua. LOysda ruuveja moottorissa
tarvittaessa, vaihda hihnat, sdada kireys ja kirista
ruuvit uudelleen.

» Asenna moottorisuojus uudelleen.

Liitdnnat ja korjaukset
Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkbalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

+ Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hihna

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.
15. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

(]
@ %ih @aréttéé. Havitéd pakkaus ymparis-

ténsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettiva laji-
teltuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

* Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

» Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

* Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, etté séhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai l&hialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisestéa asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

+ Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.
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16. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairi6t ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot
Verkkojannite puuttuu Tarkasta sulake
Liitdntajohto viallinen Tarkasta tai vaihda tarvittaessa uuteen

Moottori ylikuormittunut,

Moottori ei kdynnisty Iampbdsuojakytkin on lauennut Anna moottorin jaéhtya

Kytkin on viallinen tai liitantajohto on

S Tarkasta tai vaihda kytkin
vioittunut

Suojaritilaa ei ole liitetty Sulje suojaritila

Kytke kone pois paalta, veda

Sekoitin juuttunut virtapistoke irti ja puhdista rumpu

Moottori hurahtaa, mutta ei Liian paljon sekoitettavaa materiaalia

kdynnisty rummussa (tayttdmaara ylittynyt) Tyhjenna rumpu
Kondensaattori viallinen Pyyda valmistajaa vaihtamaan
Moottori ei sammu Turvakatkaisu ei ole lauennut Tarkasta turvakatkaisu tai vaihda se

suojaritilan ollessa auki

Jatkojohto on liian pitka tai sen
Laite kaynnistyy, poikkileikkaus on liian pieni
mutta juuttuu pienella
kuormituksella ja kytkeytyy | Pistorasia on liilan kaukana
automaattisesti pois paalta | paaliitdnnasta ja liitantadjondon
poikkileikkaus on liian pieni

Jatkojohdon poikkileikkauksen on oltava
vahintaan 1,5 mm?2, kun sen pituus on
enintdan 2,5 m. Jos kaytetaan pitempaa
johtoa, sen poikkileikkauksen on oltava
vahintaan 2,5 mm?
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Laes betjeningsvejledningen fer ibrugtagning!

Betonblanderen ma ikke bevaeges under drift!

@ Betonblanderen skal stilles vandret pa et plant og fast underlag!

L]
Uvedkommende personer og bgrn skal holdes pa afstand af
“ﬁ apparatet!

vedligeholdelsesarbejde!

ﬁ B ﬁ Traek lysnetstikket ud, fgr der foretages rengarings- eller
&

Betonblanderen ma kun benyttes med helt lukket
beskyttelsesanordning!

Brug beskyttelsestgj!

Undlad at raekke handen ind i den kgrende tromle!

Undlad at starte motoren, nar tromlen er fuldt laesset.

Beskyt miljget! Indlever det resterende materiale pa en autoriseret
genbrugsstation. Ma ikke komme ned i kloaker, traenge ned i jorden
eller i vandlgb.

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

| denne betjeningsvejledning er de steder, der vedrarer sikkerheden,

a1
4 Pas pal forsynet med dette symbol.
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar heefter produ-

centen af dette apparat ikke for skader, der opstar pa

eller i forbindelse med dette apparat i forbindelse med:

» Forkert behandling

+ Tilsideseettelse af betjeningsvejledningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

« utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og gkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
detind i en plastikpose, sa det er beskyttet mod smuds
og fugt. Den skal laeses og overholdes med omhu af
alle operatarer, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet ma kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mini-
mumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for lignende maskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som fglge af tilsidesaettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1)

Beskyttelsesgitter

Greb

Tromle

Udlgbshandtag

Teend/Sluk-kontakt

Afleveringsbord

Fadder

Transporthjul

Yderligere transportruller
. Beskyttelsesgitterlukning
. Poseopriver

= 2 O 00 NO O~ WN -~

Rl

Leveringsomfang (fig. 2)

Afleveringsbord
Transporthjul (2x)
Poseopriver

Tabssikring for bolte (2x)
Tvangsblander-enhed
Transportsikringsskruer
Transportpalle

Hajre fod

Venstre fod

Hjulaksel (2x)
Transportgreb (2x)
Fjedersplit (2x)

Bolt

Sekskantskrue M6 x 16mm med fjederring og met-
rikker (2x)

ZgErA-TIEMmMUOW>

4. Tilsigtet brug

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrek-
te anvendelse. Brugeren, ikke producenten, beerer
ansvaret for materielle skader eller personskader af
enhver art, der matte opsta som felge heraf. Tilsigtet
anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsan-
visningerne i brugsanvisningen.
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Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og vaere informeret om mu-
lige farer.

» Tvangsblanderen er kun beregnet til privat brug i
hjemmet og i haven.

+ Den ma kun benyttes inden for rammerne af de tek-
niske data.

+ Tvangsblanderen er kun beregnet til fremstilling af
mertel, lim, gips, fugemateriale, spartelmasse, be-
laegningsmasse og kalk.

+ De geeldende forskrifter om forebyggelse af ulykker
og evrige almindeligt anerkendte sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.

+ Maskinen ma kun bruges, vedligeholdes eller repa-
reres af personer, der er fortrolige med dette arbej-
de og som er informeret om de farer, der kan opsta.
Producenten fraskriver sig ansvaret for skader, der
skyldes, at der er foretaget sendringer pa maskinen
pa eget initiativ.

+ Enhver anden form for anvendelse regnes som vae-
rende i strid med tilsigtet brug. Producenten fraskri-
ver sig ansvaret for skader, der skyldes en forkert
anvendelse; risikoen baeres alene af brugeren.

Maskinen ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten. Producentens forskrifter

Sikkerhedsanordningerne pa maskinen ma ikke af-
monteres eller saettes ud af kraft.

Kontrollér nettilslutningsledninger. Undlad at bruge
defekte tilslutningsledninger.

Udfer funktionstest, far maskinen tages i brug.
Operataren skal veere mindst 18 ar gammel. Laer-
linge skal veere mindst 16 ar og ma kun arbejde ved
maskinen, hvis de er under opsyn.

Personer, der er pavirket af alkohol, narkotika eller
medikamenter, ma ikke arbejde med maskinen.
Brug arbejdshandsker under arbejdet.

Uduvis forsigtighed under arbejdet: Fare for person-
skade pga. roterende dele

Vedligeholdelsesarbejde og afhjeelpning af fejl skal
udfgres med motoren slukket. Traek netstikket ud!
Installation, reparation og vedligeholdelsesarbejde
pa elinstallationen ma kun udferes af fagfolk.

Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfert reparation eller
vedligeholdelse.

Sluk motoren, nar du forlader arbejdspladsen. Traek
netstikket ud!

Serg for tilstraekkelig belysning.

Hvis der opstar fare, skal maskinen slukkes og net-
stikket traeekkes ud!

Man ma aldrig anbringe haenderne pa bevaegelige
maskindele, mens maskinen er taendt.

vedrgrende sikkerhed, arbejdsmade og vedligeholdel- » Undga at rere ved, indande (stevudvikling) eller ind-
se samt malene, som er angivet i de tekniske data, skal tage cement eller tilsaetningsstoffer. Benyt personli-
overholdes. ge vaernemidler (handsker, beskyttelsesbriller, stov-

maske) ved fyldning og temning af blandetromlen
Veer opmeerksom pa, at vores apparatet ikke er kon-

strueret til erhvervsmeaessig, handvaerksmaessig eller Yderligere sikkerhedsforskrifter

industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet + Tvangsblanderen ma kun tages i brug, nar den er

bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom- fuldsteendigt monteret.

heder samt til lignende arbejde. + Tilslutningsledningerne skal kontrolleres for skader
inden ibrugtagning.

5. Sikkerhedsforskrifter + Benyt sikkerhedssko, handsker, beskyttelsesbriller
og ansigtsmaske.

Generelle sikkerhedshenvisninger * Hold haender og fgdder pa afstand af bevaegelige

ADVARSEL: Nar du bruger elvaerktgj, skal du felge dele.

nedenstaende, grundlaeggende sikkerhedsforan- » Undlad at reekke handen ind i den kerende blande-

staltninger for at reducere risikoen for brand, elek- tromle.

trisk sted og personskade. » Undlad at indfere genstande i den kerende blande-
tromle, f.eks. en skovl eller lignende.

Laes alle anvisninger, for du arbejder med dette » Fare for personskade pga. den roterende blande-

veerktoj. tromle.

+ Lees og overhold alle sikkerheds- og farehenvisnin- » Tvangsblanderen ma kun benyttes med originale

ger pa maskinen.
+ Sorg for, at alle sikkerheds- og farehenvisninger pa
maskinen altid er i lseselig stand.

reservedele.
Reparation af tvangsblanderen ma kun udfgres af
kvalificerede fagfolk.
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+ Driftsklare tvangsblandere skal altid vaere under
opsyn.

+ Sluk maskinen, og treek stikket ud af stikkontakten,
nar du forlader arbejdspladsen.

Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der veere restrisici under driften.

» Fare for personskade pga. roterende dele.

+ Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» For der gennemfgres indstillings- eller vedligehol-
delsesarbejde, skal man slippe startknappen og
treekke lysnetstikket ud.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisi-
ci, selv om alle foranstaltninger er truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne” og "Tilsigtet Brug” samt brugsan-
visningen overholdes.

» Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket iseettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind. Brug det vaerktgj, der anbefales i
denne brugsanvisning. Derved opnar du, at maski-
nen kegrer med optimal ydeevne.

* Hold haenderne vaek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

Advarsel! Dette elvaerktgj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstaendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvee-
stelser eller kveaestelser med dgden til folge anbefales
det personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elveerktgjet betjenes.

6. Tekniske data

Motor 230 V~/ 50Hz
Motoreffekt 2000 W
Hastighed maks. 1500 min'
Hastighed blandevaerk maks. 30 min”
Volumen 1201
Blandevolumen 1001
Beskyttelsesgrad P44

Driftsfunktion* S1

Beskyttelsesklasse |

755 x 840 x 1250 mm

Dimensioner

Vaegt 123,6 kg

Forbehold for tekniske sendringer!

* Driftsform S1, kontinuerlig drift

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du

benytte egnet harevaern.

Stojveaerdier

Lydeffektniveau L, 86 dB
Lydtryksniveau LpA 75 dB
Usikkerhed K, . 3dB
Vibrationer

Vibration a, 2,1 m/s?
7. Udpakning

Abn emballagen, og tag forsigtigt apparatet ud. Fjern
emballeringsmaterialet samt emballage-/transport-
sikringer (hvis sadanne findes). Kontrollér, om leve-
ringsomfanget er fuldsteendigt. Kontrollér apparatet og
tilbehgrsdelene for transportskader. Informér straks
transportfirmaet i tilfaelde af reklamation. Senere re-
klamationer anerkendes ikke. Opbevar sa vidt muligt
emballagen frem til udlgbet af garantiperioden.

Gor dig fortrolig med apparatet ved at laese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun vaere origi-
nale dele. Reservedele fas hos faghandlen.

Husk at bestillinger skal vaere forsynet med artikelnum-
re samt apparattype og fremstillingsar.

A PAS PA!

Apparat og emballeringsmateriale er ikke legetgj!
Begrn ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvalning!

8. Opbygning / Fer ibrugtagning
A\ PAS PA!

Inden ibrugtagning skal det sikres, at maskinen er
monteret fuldstaendigt!
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To personer skal sta for montering af apparatet!

Losn forst de fire transportskruer (F) og (a) (fig.
2 - 3). Opbevar sekskantskruerne (M10 x 55 mm),
spandeskiver, fjederringe og meotrikker (a); disse
skal bruges til den videre proces

Montering af transporthjul (fig. 4)
Fastger hjulene (B) pa hjulakslen (J), og fastlas dem
hver iseer med en fjedersplit (L).

Montering af transportgreb (fig. 5)

Indsaet transportgrebene i den hertil indrettede faring
pa bagsiden af maskinen, og las hver enkelt med en
bolt (M).

Fastger desuden boltene til tabssikringen (D), sa bol-
tene ikke gar tabt.

Transportgrebene kan keres ud eller ind afhaengigt
af brugen; dette geres ved at lgsne lasen og skubbe
transportgrebene enten ud eller ind.

Vip maskinen om pa bagsiden (fig. 6), og serg for, at
enheden med de ekstra transportruller (9) hviler pa jor-
den uden for pallen. Fjern den tidligere lgsnede trans-
portsikring (b) pa over- og undersiden. Du kan derefter
fierne transportpallen og bruge transportsikringen som
underlag (fig. 7).

Montering af hjulaksler pa maskinen (fig. 8)
Fastger hjulakslerne til undersiden af maskinen, og
fastlas hver af dem med en sekskantskrue (M10 x 55
mm), to spaendeskiver, en fijederring og en meatrik (a),
som du tidligere har lgsnet.

Montering af fod (fig. 9)

Fastger fadderne til oversiden af maskinen, og fastlas
hver af dem med en sekskantskrue (M10 x 55 mm), to
spaendeskiver, en fjederring og en topmetrik (a), som
du tidligere har lgsnet.

Stil maskinen op, og fjern transportsikringen (b), som
du brugte som underlag.

Montering af poseopriver (fig. 11 - 12)

Abn beskyttelsesgitteret (1).

Monter poseopriveren (11) ved hjeelp af sekskantskru-
erne (M6 x 16mm) og sekskantmeatrikker.

9. Ibrugtagning

A PAS PA!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at maskinen er
monteret fuldstaendigt!

Tvangsblanderen ma kun benyttes, hvis ingen dele
(f.eks. beskyttelsesafdaekninger) mangler eller er
defekte, og hvis tilslutningsledningen ikke er be-
skadiget.

Opstilling:

« Stil tvangsblanderen vandret pa et plant, fast under-
lag.

» Pas pa ikke at stille tvangsblanderen pa tilslutnings-
ledningen!

» Treek tilslutningsledningen saledes, at denne ikke
bukkes, klemmes eller kan blive beskadiget pa an-
den made.

» Undga, at maskinen synker ned i jorden. (kipfare)

» Nar maskinen opstilles, skal det sikres, at blande-
tromlen kan temmes uhindret.

Teending:
« Tilslut apparatet til stikkontakten: Taendes pa ,I“
(gren knap) / Slukkes pa ,,0“ (red knap)

Fyldning

Inden pafyldning skal transportgrebene (K) stilles i den

laveste position og lases, sa du kan arbejde uden pro-

blemer.

« Blandematerialet placeres direkte i tromlen (3) og
opblandes med den foreskrevne maengde vaeske.

« Blanderen ma kun bruges til de arbejdsopgaver, der
er angivet under "Tilsigtet brug”.

« Kontrollér blanderens stabilitet.

« Blandetromlen méa kun fyldes og temmes, mens mo-
toren karer.

» Overhold den foreskrevne pafyldningsmaengde!

* En elektrisk sikkerhedsafbrydelse forhindrer drift,
nar beskyttelsesgitteret abnes. Kontrollér, at sikker-
hedsafbrydelsen fungerer korrekt far ibrugtagning.

Fremstilling af blandemateriale:

1. Luk beskyttelsesgitter.

Teend blanderen.

Pafyld og vand og ingredienser (sand, ...).

Tilseet bindemiddel (cement, kalk, ...).

Gentag pkt. 3 og 4, indtil det enskede blandings-
forhold er naet.

6. Serg for, at materialet blandes grundigt.

SIESECNN
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Sgg rad hos en fagmand mht. blandematerialets sam-
menseaetning og kvalitet.

Fremstilling af praefabrikerede blandinger:
Blandingsforhold og andre oplysninger fremgar af pro-
ducentens emballage.

Luk beskyttelsesgitter.

Teaend blanderen.

Pafyld den gnskede vandmaengde.

Pa beskyttelsesgitteret er der en poseopriver, som
bruges til at oprive den emballerede blanding og
komme den i tromlen.

5. Sgrg for, at materialet blandes grundigt.

Eal i

Tomning

Stil en spand pa underlagsbordet (6), eller klap bordet
sammen, og brug en trilleber til at transportere blan-
dingen.

Til temning af tromlen abner man udligbshandtaget (4).

10. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
leengerledning skal opfylde disse forskrifter. Beskadi-
get elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan vare:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

« Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

* Revner pga. eldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger

ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-

derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-

ledningen ikke haenger i stremnettet, nar den kontrol-

leres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-

te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes

tilslutningsledninger med maerkningen HO5RN.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Til enkeltfasede vekselstremsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med hgj
startstrem (fra 3000 watt)!

Tilslutningstype X

Hvis nettilslutningsledningen til dette produkt bliver
beskadiget, skal den erstattes af en specialfremstillet
nettilslutningsledning, der fas hos producenten eller
dennes kundeservice.

11. Rengoring

Pas pa!
Treek netstikket ud, for vedligeholdelses- og monte-
ringsarbejde gennemfares.

Det anbefales, at apparatet altid rengegres umiddelbart
efter brug.

Hver gang man har brugt tvangsblanderen, skal trom-
len rengeres med vand. Fjern cement og stivnet mar-
tel. Motorhuset og tromlen ma ikke udbankes med en
skovl eller en anden hard genstand, da dette kan give
skader.

12. Transport

Ved lengere transport keres transportgrebene ind
og lases (K). Laeg tvangsblanderen med de ekstra
transporthjul pa eksempelvis en trailer, Igft maskinen
en smule, og skub den ind pa ladet. Apparatet skal
ligge stabilt med alle fire hjul pa ladet. Apparatet skal
sikres, sa det ikke kan glide. Til kort transport kipper
man betonblanderen en smule og transporterer den pa
hjulene.

13. Opbevaring

Apparatet og dets tilbehgr skal opbevares morkt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar vaerktgjet i den originale emballage.

Tildeek veerktgjet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med vaerktgjet.
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14. Vedligeholdelse

Pas pa!
Treek netstikket ud fer pabegyndelse af enhver form for
vedligeholdelsesarbejde.

Kontrol/justering af remspaending

Pas pa! Sluk maskinen, vent til tromlen star stille,

og traek netstikket ud af stikkontakten.

* Motorhusets afdaekning fjernes, remspaendingen
kontrolleres (nar man presser pa remmen med en
finger, skal denne kunne presses ca. 5 mm ind.)

+ Remme er sliddele, som skal udskiftes efter en be-
stemt periode. Ved behov Igsner man skruerne pa
motoren, udskifter remmen, strammer den, og til-
spaender atter skruerne.

* Motorafdaekningen monteres igen.

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved foresporgsler bedes folgende data opgivet:
» Motorens stremtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

» Dataene pa motorens typeskilt

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Rem

* indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

15. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

OV WA
%@ @‘ﬂ é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
Ef skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

« Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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16. Afhjaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan afhjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.

Hvis man ikke kan lokalisere og afhjaelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl

Motor starter ikke

Mulig arsag

Netspaending mangler

Afhjaelpning

Kontrol af sikring

Tilslutningskabel defekt

Fa det kontrolleret eller udskiftet

Motor overbelastet,
temperaturbeskyttelsesafbryder
er udlgst

Lad motor kgle af

Afbryder defekt eller skade pa
tilslutningskablet

Fa afbryder kontrolleret eller udskiftet

Beskyttelsesgitter ikke tilsluttet

Luk beskyttelsesgitter

Motor brummer og vil ikke
starte

Blandeveerk blokeret

Sluk maskinen, treek netstikket ud, og renger
tromlen

For meget blandemateriale i
tromlen (pafyldningsmaengde
overskredet)

Tem tromlen

Kondensator defekt

Fa den skiftet af producenten

Motoren stopper ikke,
nar beskyttelsesgitteret
abnes

Sikkerhedsafbrydelse er ikke
udlgst

Fa sikkerhedsafbrydelsen kontrolleret eller
udskiftet

Maskinen starter,
men blokerer ved lav
belastning, og slukker
evt. automatisk

Forleengerkabel for langt eller
med for lille tveersnit

Stikkontakt er for langt

fra hovedtilslutningen, og
tilslutningsledningen har for lille
tveersnit

Forleengerkabel mindst 1,5 mm? ved maks.
2,5m leengde. Ved laengere kabler skal
tveersnittet vaere mindst 2,5 mm?
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinien und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per I'articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ZWANGSMISCHER CCM130
Article name: COMPULSORY MIXER CCM130
Nom d’article: MALAXEUR FORCE CCM130
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5908409901
B 201412010 | 2004226 | [ soreseiewc_oesssieG | [ 200014/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 201480 | [ 01308/EWG \ AnnexV
B4 2014130EU | E¥zorvesev | \
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2013+A1:2019; EN 60204-1:2018;
EN 12151:2007

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 29.05.2024 " //”/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2019 Documents registrar: Viktor Hartl
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-

DE

(S tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ZWANGSMISCHER CCM130
Article name: COMPULSORY MIXER CCM130
Nom d’article: MALAXEUR FORCE CCM130
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5908409901
B 201412010 | 2004226 | [ soreseiewc_oesssieG | [ 200014/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 201480 | [ 01308/EWG | Annex V
B4 2014130EU | E¥zorvesev | \
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2013+A1:2019; EN 60204-1:2018;
EN 12151:2007

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 29.05.2024 " //”/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2019 Documents registrar: Viktor Hartl
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geméaR EU-Richtlinien und LV apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fl vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit
EE kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
direktiividele ja standarditele rektiv och standarder for foljande artikeln
;| pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j 3¢ erklzrer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ZWANGSMISCHER CCM130
Article name: COMPULSORY MIXER CCM130
Nom d’article: MALAXEUR FORCE CCM130

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5908409901

B 201412010 B 200412266 | [ 8ossserewc_oesssieG | [ 2000114/EG_2005/88/EG
B 2014135EU B z201468e0 | [ 00r396/EWG \ Annex V
B4 2014130EU Ed20meser: | \
2006/42/EG

Annex IV

Notified Body: 2016/1628/EU

Notified Body No.: —

Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2013+A1:2019; EN 60204-1:2018;
EN 12151:2007

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 29.05.2024

L i

Signature / Angdreds Pecher

ead of Project Management

First CE: 2019
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Viktor Hartl
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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